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FE D E R A L ALM ANYA CU M H U RİYETİ BAŞKA NI

Sosyal güvenlik sahasında iki devlet arasındaki münasebetleri düzenlemek ar­
zusu ile ve kendi sosyal güvenlik mevzuatının uygulanmasında her iki devlet vatan­
daşlarının eşit muameleye tâbi tutulmaları prensibinin teyidi maksadile bir Sözleşme 
akdi için anlaşmaya varmışlar ve bu gaye ile Sözleşmeyi akdetmek üzere temsilci 
olarak :

T Ü R K İY E CU M H U RİYETİ BAŞKANI

Şükrü Soykan'ı, İşçi Sigortaları Kurumu Genel Müdürü

FE D E R A L  A LM A N Y A  CU M H U RİYETİ BAŞKANI

Gerrit von Haeften, Hariciye Nezaretinde Umum Müdür 
Dr. Kurt Jantz, Çalışma Bakanlığında Umum Müdür 

memur etmişlerdir.
Temsilciler usulüne uygun olarak tanzim edilen salâhiyet belgelerini karşılıklı ola­

rak teati ettikten sonra aşağıda belirtilen hususlarda mutabakata varmışlardır.

B Ö L Ü M  I 

G E N E L  H Ü K Ü M L E R

M adde 1

Bu Sözleşmenin uygulanmasında;
1. «Vatandaş»

Federal Almanya Cumhuriyeti bakımından, Federal Almanya Cumhuriyeti Ana­
yasasına göre Alman vatandaşı sayılan kimseyi,
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Türkiye bakımından, Türk vatandaşlığını haiz kimseyi;
2. «Mevzuat»

2 'nci maddede belirtilen sigorta kollan ile sosyal güvenlik yardımlarına taalluk 
eden ve bir akit taraf ülkesinde veya bu ülkenin bir kısmında yürürlükte bulu­
nan kanun, lüzük ve yönetmeliği;

3. «Yetkili Makam»
Federal Almanya Cumhuriyeti bakımından, Çalışma ve Sosyal işler Bakanını, 
Türkiye bakımından. Çalışma Bakanlığını;

4. «Sosyal Sigorta Mercii»
2’nci maddede belirtilen mevzuatı uygulamakla görevli Teşkilât veya Makamı;

5. «Alman Sosyal Sigorta Mercii»
Merkezi Federal Almanya Cumhuriyeti ülkesinde bulunan bir Sosyal Sigorta 
Mercini,
«Türkiye Sosyal Sigorta Mercii»
Merkezi Türkiye ülkesinde bulunan bir Sosyal Sigorta Merciini;

6. «Yetkili Sosyal Sigorta Mercii»
Sigortalının yardım isteğinde bulunduğu veya yardım istemek hakkına sahip ol­
duğu veyahut son defa çalıştığı akit taraf ülkesinde ikamet etliği sırada bağlı 

olduğu ve yardım isteğinde bulunabileceği Sosyal Sigorta Merciini, bu taraf 
mevzuatında merci belirtilmemişse, yetkili Makam tarafından belirtilecek Sos­
yal Sigorta Merciini;

7. «İkamet Mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii»
İkamet mahalli için yetkili Sosyal Sigorta Merciini, bu akil taraf mevzuatında 
böyle bir merci belirtilmemişse, Yetkili Makam tarafından belirtilecek Sosyal Si­
gorta Merciini;

8. «Sigortalının Geçindirmekle Yükümlü Olduğu Kimse»
Sigortalının uygulanacak mevzuatta tarif edilen geçindirmekle yükümlü olduğu 
kimseleri;

9. «Çalışma»
Uygulanan mevzuata göre çalışmayı veya faaliyette bulunmayı;

10. «Prim Ödeme Süresi»
Prim ödenmiş olan veya ödenmiş sayılan süreyi;

11. «Muadil Süre»
İkame süresi, ara verme süresi veya eklenen sürelerden, uygulanan mevzuata 
göre, prim ödeme süresine muadil sayılanları;

12. «Sigortalılık Süreleri»
Federal Almanya Cumhuriyeti bakımından, prim ödeme süreleri ile muadil tü­
releri,
Türkiye bakımından, uygulanan mevzuata göre sigortalılık süresi olarak kabul 
edilen süreleri;

13. «Para Yardımı»
Her türlü zam ve ilâveleriyle birlikte para yardımım;

14. «Gelir veya Aylık»
Her türlü zam ve ilâveleriyle birlikte gelir veya aylıkları;

15. «Çocuk Zammı»
Federal Almanya Cumhuriyeti bakımından, 2'nci maddenin l'inci fıkrasının (d) 
bendinde belirtilen yardımları,
Türkiye bakımından, işçilere çocukları için yapılan yardımı, ifade eder.
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Madde 2

Bu sözleşme hükümleri, devletlerarası antlaşmalar ve devletler üstü hukuktan 
doğan haklar veya bunların tatbikatı ile ilgili hususlar dışında kalmak üzere :
1. Federal Almanya Cumhuriyeti bakımından,

a) Hastalık Sigortası,
b) K aza Sigortası,
c) İşçilerin Rant Sigortası, Hizmetlilerin Rant Sigortası, Madencilerin 

Emeklilik Sigortası ve Sar Bölgesinde uygulanan Madencilerin Emek­
lilik Sigortası,

d) İşçilerin Çocuk Zamları, 
na ilişkin mevzuat;

2. Türkiye bakımından,
a) Hastalık ve Analık Sigortası,
b) İş Kazalariyle Meslek Hastalıkları Sigortası,
c) Malûllük, Yaşlılık ve Ölüm Sigortaları,
d) Devlet Demiryolları ve Limanlan İşletme Genel Müdürlüğü işçileri 

Emekli Sandığı,
e) Askerî Fabrikalar Tekaüt ve Muavenet Sandığı, 

na ilişkin mevzuat.
hakkında uygulanır.

M adde 3

5 ilâ 9'uncu maddelerde aksine hüküm yoksa, bu sözleşme, akit taraflar vatan­
daşları ile bunların geçindirmekle yükümlü olduğu ve ölümlerinde hak sahibi 
kimseleri hakkında uygulanır.

Madde 4

(1) Bu Sözleşmede aksine hüküm yoksa, 3'üncü maddede belirtilen kimseler, 
akit tarafların mevzuatına göre, hak ve vecibeleri bakımından, eşil sayılırlar.

. (2) Akit tarafların mevzuatına göre Sosyal Sigorta Mercilerinin ve derneklerin 
muhtar idarelerine seçilecek kimseler ile ilgili kaza mercilerine çağrılan üyeler 
hakkında bu maddenin ( 1) inci fıkrası hükmü uygulanmaz.

M adde 5

6 ilâ 9’uncu maddelerde aksine hüküm yoksa, çalışanların mecburî olarak si­
gortaya tâbi tutulmaları ve iş münasebetlerinden doğan ve işverene ait olan hak 
ve vecibeleri bakımından, işverenin ikametgâhı veya iş merkezi diğer akit taraf 
ülkesinde bulunsa dahi, çalıştıktan ülkede yürürlükte bulunan mevzuat uygulanır.

M adde 6

( 1 ) İş merkezi akit taraflardan birinin ülkesinde bulunan bir. işverenin hizmetin­
deki kimse geçici olarak bir işin icrası için diğer akit tarafın ülkesjne gönderil­
diği takdirde, bu akit taraf ülkesine vardığı tarihten başlayarak 24 ay müddetle 
kendi ülkesinde çalışıyormuş gibi, hakkında iş merkezinin bulunduğu akit taraf 
mevzuatı uygulanır.
Çalışma süresi yirmi dört ayı aştığı takdirde, işçi işverenin veya işveren işçinin 
muvafakatim almak şartiyle, önceden istekte bulunur ve 5’inci maddenin' (1) inci
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fıkrası hükmünü uygulamak durumunda olan diğer akit tarafın Yetkili Makamı 
buna muvafakat ederse, bu kimse hakkında iş merkezinin bulunduğu akit taraf 
mevzuatının uygulanmasına devam edilir.

(2) Merkezi akit taraflardan birinin ülkesinde bulunan bir nakliyat işinin işçisi bir 
işin icrası için geçici olarak diğer akit taraf ülkesine gönderildiği takdirde, o işçi 
hakkında, işyeri merkezinin buulnduğu ülkede çalışıyormuş gibi bu akit taraf 
mevzuatı uygulanır.

(3) Merkezi akti taraflardan birinin ülkesinde bulunan hava nakliye işinde çalışan, 
bir işçi, bir işin icrası için diğer akit taraf ülkesine gönderildiği takdirde, o 
işçi hakkında, işyeri merkezinin bulunduğu ülkede çalışıyormuş gibi, bu akit 
taraf mevzuatı uygulanır.

(4) Bu maddenin (1) ilâ (3)'iincü fıkralarında belirtilen hükümler, işçinin vatandaş­
lık durumuna bakılmaksızın, uygulanır.

Madde 7

(1) Akit taraflardan birinin bayrağım taşıyan bir geminin mürettebatı hakkında o 
akit taraf mevzuatı uygulanır.

(2) Akit taraflardan birinin limanında bir işçi diğer akit taraf bayrağını taşıyan 
bir geminin yükleme, boşaltma veya tamir işlerinde çalışır veya bu işlere nezaret 
ederse, o işçi hakkında limanın bulunduğu ülkenin mevzuatı uygulanır.

(3) Akit taraflardan birinin ülkesinde ikamet eden bir işçi diğer akit taraf bayrağım 
taşıyan bir gemide, geminin sahibi olmayan ve iş merkezi işçinin ikamet ettiği 
ülkede bulunan bir işveren tarafından geçici olarak çalıştırıldığı takdirde, bu 
işçi hakkında ikametgahının bulunduğu yer mevzuatı uygulamr.

(4) Bu maddenin (1) ilâ (3)uncü fıkraları hükümleri, ilgili kimsenin vatandaşlık 
durumuna bakılmaksızın, uygulanır.

M adde 8

(1) Akit taraflardan birinin vatandaşı, devlet veya amme hizmeti görmek üzere, ku­
rumu tarafından diğer akit taraf ülkesine gönderilirse, bu kimse hakkında va­
tandaşı bulunduğu taraf mevzuatı uygulanır.
Akit taraflardan birinin vatandaşı diğer akit taraf ülkesinde vatandaşı bulunduğu 
tarafın dairesinde veya kendi elçilik veya konsolosluk mensuplarının şahsî hiz­
metlerinde çalıştırıldığı takdirde, bu kimse hakkında yukarıdaki hüküm uygula­
nır.

(2) Fahri konsoloslukta çalıştırılanlar hakkında (l)'inci fıkra hükmü uygulanmaz.

Madde 9

İşverenin muvafakatiyle işçinin veya işçinin muvafakatiyle işverenin isteği üze­
rine, 5 ilâ 8'inci maddelere göre mevzuatı uygulanacak olan akit tarafın Yetkili 
Makamı diğer akit tarafın Yetkili Makamının muvafakatini almak suretiyle, di­
ğer akil taraf mevzuatının uygulanmasına müsaade edebilir. Diğer iki taraf 
mevzuatının uygulanmasına müsaade edildiği ve işçi de müsaade veren akit ta­
raf ülkesinde çalıştığı takdirde, müsaadeyi alan taraf ülkesinde çalışıyormuş gi­
bi, hakkında bu taraf mevzuatı uygulamr.

75/



Madde 10

(1) Akit taraflardan birinin mevzuatına göre, bir sigorta yardımının “cliğcr bir sigorta 
yardımı ile veya başka kazançlarla birleşmesi halinde, sigorta yardımlarının kal­
dırılması. kesintiye tâbi tutulması, durdurulması veya iptali gerekiyorsa, bu si­
gorta yardımının diğer akit taraf mevzuatına göre veya bu akit taraf ülkesinde 
bulunduğu sırada sağlanan ve bu yardımın kaldırılmasını, kesintiye tâbi tutul­
masını. durdurulmasını veya iptalini gerektirecek mahiyette bulunan sigorta yar­
dımı ile veya başka kazançlarla birleşmesi halinde de aynı hükümler uygulanır. 
Her iki akit taraf mevzuatına göre sigorta yardımlarının yukarıda belirtildiği şe­
kilde. kaldırılması, kesintiye tâbi tutulması, durdurulması veya iptali gerektiği 
takdirde, her iki akit taraf ayrı ayrı kendi mevzuatına göre azaltılması icap 
eden miktarın yarısı kadar indirme yapar, akit taraflardan birinin mevzuatına 
göre çalışıldığı veya belirli bir işin yapılmadığı veya mecburî sigorta hükümle­
rinin uygulanması gerektiği sürece isteğe bağlı olarak sigortaya devam veya 
yardım isteğinde bulunma hakkı kalkıyorsa, birinci cümle hükmü, diğer akit ta­
raf mevzuatına göre çalışılması veya belirli işin yapılmaması veya mecburî si­
gorta hükümlerinin tatbiki halinde de uygulanır.

(2) Aynı sigorta kolundan aynı sigorta vakası dolayısile yapılacak yardımlar (1) 
inci fıkrada belirtilen iki yardımın birleşmesi sayılmaz.

(3) 27'nci madde hükmüne göre tesbit edilen aylıkların bu maddenin (1 )*inci fıkrası 
hükmü dahilinde kesintiye tâbi tutulması, kaldırılması, durdurulması veya ip­
tali gerekiyorsa. 27‘nci maddenin (2) inci fıkrasının (b) bendine göre akit taraf­
lardan her birinin tahsis edeceği aylıklar, bu memleketler mevzuatına göre ya­
pılacak indirmeler nisbetinde azaltılır.

B Ö L Ü M  II 

H A ST A L IK  VE A N A L IK  SİG O R T A LA R I 

Madde 11

Akit taraflardan birinin mevzuatına göre, mecburî veya isteğe bağlı sigortaya 
tâbi tutulma veya yardıma müstahak olma hakkının tesbitinde diğer akit taraf 
mevzuatına göre geçen sigortalılık süreleri de, aynı zamana rastlamamak şartile, 
nazara alınır.

M adde 12

(1) Akil taraflardan birinin mevzuatına göre yardıma hak, kazanmış bulunan bir 
kimse, yetkili Sosyal Sigorta Merciinin önceden muvafakatini almak suretiyle, 
diğer akil taraf ülkesine gittiği takdirde de bu yardımdan yararlanır. Tıbbî bir 
mahzur görülmediği, iş göremezliğin en az üç ay süreceği anlaşıldığı ve ilgili 
kimse ailesinin yanına gittiği takdirde, ikametgâhın değiştirilmesine muvafakat 
edilir. Bu şartların mevcudiyeti halinde, elde olmayan sebeplerle önceden mu­
vafakat alınmamış olsa dahi, sonradan da muvafakat verilebilir. Analık yardı­
mından yararlanılması için muvafakat doğumun vukuundan önce verilir.

(2) Sigortalının geçindirmekle yükümlü olduğu kimseler hakkında da (l)'inci fıkra 
hükmü uygulanır.
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Madde 13

(1) Akit taraflardan birinin mevzuatına göre sigortalı olan bir kimsenin diğer akit
taraf ülkesinde ikameti sırasında durumu derhal yardım yapılmasını gerektirdiği
takdirde, bu kimse sigortalı bulunduğu akit taraf mevzuatına göre yardım ta­
lebinde bulunmak hakkını kazanır.

(2) Sigortalının geçindirmekle yükümlü olduğu kimseler hakkında da bu maddenin
(l)'inci fıkrası hükmü uygulanır.

M adde 14

(1) Akit taraflardan birinin mevzuatına göre gelir veya aylık almakta olan veya
gelir veya aylık bağlanması isteğinde bulunan bir kimse diğer akit taraf ülke­
sinde ikamet ediyorsa, bu kimsenin hastalık sigortası bakımından hak ve veci­
beleri, gelir veya aylık almak hakkına sahip olduğu akit taraf mevzuatına göre, 
bu akit taraf ülkesinde ikamet ediyormuş gibi, cari olur. Böyle bir kimsenin di­
ğer akit taraf ülkesinde geçici olarak bulunması halinde, 12’nci ve 13 üncü m ad­
deler hükümleri aynı esaslara göre uygulanır.

(2 ) ( l ) ’inci fıkranın uygulanmasında,
Alman mevzuatı uygulandığı takdirde, bu kimsenin aylık veya gelir bağlanması 
isteğinde bulunmadan önce bağlı olduğu Hastalık Sigortası Mercii, bu kimse 
hiç bir Hastalık Sigortası Merciine bağlı bulunmamış ise, die Allgemeine 
Ortskrankenkasse für den Linksrheinischen Landkreis Bonn, Bad Godesberg, 
Türk mevzuatı uygulandığı takdirde, İşçi Sigortalan Kurumu Genel Müdürlüğü; 
Ankara, 
yetkilidir.

(3) Gelir veya aylık alması veyahut gelir veya aylık isteğinde bulunması dolayısile 
her iki taraf mevzuatına göre sigortalı sayılan bir kimse hakkında ülkesinde 
ikamet ettiği akit taraf mevzuatı uygulanır. Böyle bir kimsenin diğer akit taraf 
ülkesinde geçici olarak bulunduğu devrelerde 12’inci ve 13'üncü maddeler hü­
kümleri yukandaki esaslara göre uygulanır.

(4) Hastalık Sgortasına tâbi bulunmaksızın akit taraflardan birinin ülkesinde ika­
met eden ve bu taraf mevzuatına göre hastalık sahibi bir kimse hakkında, duru­
muna göre (1) ilâ (3)’üncü fıkralar hükümleri uygulanır.

(5) İkamet ettiği akit taraf ülkesinde çalışmakta olması dolayısile hastalık veya analık 
sigortasına tâbi tutulan bir kimse hakkında (1) ilâ (4),üncü fıkralar hükümleri 
uygulanmaz.

M adde 15

(1) Akit taraflardan birinin ülkesinde ikamet eden bir kimse, bu Sözleşmenin 12’nci 
ve 13’üncü maddeleri veya 14’üncü maddenin ( l ) ’inci, (3)’üncü veya (4)’üncü 
fıkraları hükümlerine göre, sağlık yardımına hak kazanmış ise ve bu kimsenin 
ikamet ettiği yerde yetkili Sosyal Sigorta Merciinin teşkilâtı yoksa, bu yardım 
ikamet ettiği yerdeki Sosyal Sigorta Merciinin uygulandığı mevzuata göre ve 
Federal - Almanya Cumhuriyetinde ikamet mahalli için yetkili Algemeien 
Ortskrankenkasse, böyle bir sandık bulunmadığı takdirde, bu mahal için yetkili 
Landkrankenkasse, Türkiye’de de îşçi Sigortalan Kurumu tarafından yapılır. 
Ancak yardım süresinin ve geçimi sigortalı taarfından sağlanan kimselerinin tes- 
bitinde yetkili Sosyal Sigorta Merciniin tâbi olduğu mevzuat uygulanır.
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(2) Acil olmayan hallerde önemli sayılabilecek protezler ve diğer sağlık yardımları 
yetkili Sosyal Sigorta Merciinin önceden muvafakati alınmak kaydile yapılır.

(3) Sağlık yardımları, sigortalıya veya yardıma müstahak geçindirmekle yükümlü 
olduğu kimselerine ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Merciine bağlı sigortalı 
veya bunun geçindirmekle yükümlü olduğu kimseleriymiş gibi, bu Merci tara­
fından sağlanır. Sağlık hizmetinde bulunmak üzere Sosyal Sigorta Mercii ile 
sözleşme yapmış olan kimseler ve tesisler de aynı yükümlülük altındadırlar.

Madde 16

Akit taraflardan birinin ülkesinde ikamet eden bir kimse bu Sözleşmenin 12’inci 
ve 13'üncü maddeleri veya 14'üncü maddesinin ( l ) ’inci, (3)’üncü veya (4)’üncü 
fıkraları hükümlerine göre para yardımına hak kazanmış ise. bu kimsenin ika­
met ettiği yerde yetkili Sosyal Sigorta Mercii tarafından ve o Merciin uyguladığı 
mevzuata göre yapılır. Bu Merciin talebi üzerine yardım, ikamet mahallindeki 
Sosyal Sigorta Mercii tarafından yapılır.

Madde 17

Yetkili Sosyal Sigorta Mercii, bu Sözleşmenin 15 ve 16’ıncı maddelerine göre 
yapılan yardımlar tutarını, idare masrafları hariç, ikamet mahallindeki Sosyal 
Sigorta Merciine öder.

Madde İS

(1) Akit taraflardan her ikisinin ülkesinde sigortalı bulunan iki kimsenin aynı za­
manda geçindirmekle yükümlü bulunduğu bir kimse her iki akit taraf mevzu­
atına göre do yardıma hak kazanmış ise, bu kimseye ülkesinde ikamet ettiği 
akit taraf mevzuatına göre ve bu ülkede geçimini sağlayan sigortalı dolayısile 
yardım yapılır.

(2) Yardım süresinin tesbiti hususunda akil taraflardan birinin mevzuatının uygulan­
masında aynı sigorta vakası için diğer akit taraf mevzuatına göre yapılan yar­
dımlar da nazara alınır.

B Ö L Ü M  III 

ÖLÜM  SİG O R T A SI (CEN A ZE M A SR A FI)

M adde 19

(1) Akit taraflardan birinin mevzuatına göre sigortalı bulunan bir kimse diğer akit 
taraf ülkesinde öldüğü takdirde, sigortalı olduğu akit taraf ülkesinde ölmüş gibi, 
cenaze masrafına hak kazanır.

(2) Akit taraflardan birinin ülkesinde ikamet eden bir kimse diğer akit taraf mev­
zuatına göre cenaze masrafı isteğinde bulunduğu takdirde, bu kimse hakkında, 
mevzuatının uygulanmasını islediği taraf ülkesinde ikamet ediyormuş gibi, iş­
lem yapılır.

(3) Bu sözleşmenin uygulanmasında, her iki akit laraf mevzuatına göre cenaze 
masrafı ödenmesi mümkün olan hallerde, cenaze masrafı, ölüm hangi akit ıa- 
raf ülkesinde vaki olmuş ise o taraf mevzuatına göre ödenir.
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Ölüm akit tarafların ülkeleri dışında vukubulmuş ise. cenaze masrafı, ölen kim­
se son olarak akit taraflardan hangisinin ülkesinde oturmuş ise, o yer mevzuatına 
göre ödenir.

B Ö L Ü M  IV 

ÎŞK A Z A L A R I İL E  M E S L E K  H A S T A L IK L A R I SİG O R T A SI

Madde 20

(1) Akit taraflardan birinin mevzuatına göre yardıma hak kazanan bir kimse. 24’ün- 
cii maddenin ( l) ’inci fıkrasının (b) bendi hükümleri saklı kalmak şartile. tedavi 
sırasında kanunî ikametgâhını, yetkili Sosyal Sigorta Merciinin muvafakati ile, 
diğer akit taraf ülkesine nakletmiş olması halinde sağlık yardımlarından da ya­
rarlanır. Tıbbî bir mahzur bulunmadığı ve ilgili ailesi yanına gittiği takdirde, 
ikametgâhın nakline muvafakat, elde olmayan sebeplerden dolayı önceden alın­
mamış olsa dahi, sonradan verilebilir.

(2) Akit taraflardan birinin mevzuatına göre diğer akit taraf ülkesinde bulunan bir 
kimseye sağlık yardımı yapılması gerekliği takdirde, bu yardım orada bulunduğu 
sürece yapılır.

(3) Sağlık yardımları,
Fedaral Almanya Cumhuriyetinde:
İkamet mahallindeki yetkili Allgemeine Ortskrankcnkassc. böyle bir sandık 
yoksa, bu mahal için yetkili Landkrankenkasse,
Türkiye'de :
İşçi Sigortaları Kurumu,
tarafından ve ikamet mahallindeki yetkili Sosyal Sigorta Mcrciilcrinin uyguladı­
ğı mevzuata göre yapılır.

(4) Protez ve diğer önemli sağlık yardımları, acil olmayan hallerde, ancak yetkili 
Sosyal Sigorıa Merciinin önceden muvafakati alınmak suretile yapılır;

(5) Sağlık yardımları, yardıma hak kazanan kimseye ikamet mahallindeki Sosyal Si­
gorta Merciine bağlı sigortalı imiş gibi, bu Merci tarafından sağlanır. Sağlık 
hizmetinde bulunmak iizere Sosyal Sigorta Mercii ile sözleşme yapmış olan 
kimseler ve tesisler de aynı yükümlülük altındadırlar.

M adde 21

Akit taraflardan birinin mevzuatına göre para yardımına hak kazanan bir kim­
seye 20 ’inci maddenin (l) inci veya (2)’nci fıkrasında belirtilen hallerde ödene­
cek gelir, cenaze masrafı ve maktu yardım hariç, bu yardım;
Federal Almanya Cumhuriyetinde :
İkamet mahallindeki yetkili Allgemeine Ortskrankenkasse, böyle bir sandık bu­
lunmadığı takdirde, bu yer için yetkili Landkrankenkasse,
Türk iyede :
İşçi Sigortaları Kurumu,
tarafından ve yetkili Sosyal Sigorta Merciinin isteği üzerine ve bu Merciin uy­
guladığı mevzuata göre yapılır. Yetkili Sosyal Sigorta Mercii böyle bir istekte 
bulunurken yardımın miktarını ve azamî yardım süresini de bildirir.
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Madde 22

Yetkili Sosyal Sigorta Mercii 20’inci ve 21 ’inci maddelere göre sağlanan yar­
dımların tutarını, idare masrafları hariç, ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta 
Merciine öder.

Madde 23

(1) Akit taraflardan birinin mevzuatına göre, yardıma hak kazanılıp kazanamadı­
ğının tayininde ve meslekte kazanma gücünün kaybının tesbitinde, diğer akit 
taraf mevzuatına göre iş kazaları (Meslek hastalıkları) olarak kabul edilen 
vak’alar nazara alınır.

(2) Akit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Mercii, bir kimsenin meslekte kazanma 
gücünün azalma derecesine göre hesaplanacak para yardımına ylnız ( l ) ’inci fık­
ranın uygulanması dolayısile hak kazanması halinde, bu yardımı kendi mevzua­
tına göre, iş kazası (meslek hastalığı) yüzünden meslekte kazanma gücünün 
azalma derecesine tekabül eden ölçüde yapar.

Madde 24

(1) Akit taraflar Sosyal Sigona Mercileri, meslek hastalığı sonucu yardıma hak 
kazanma halinin tesbitinde, her iki akit taraf ülkelerinde bu meslek hastalığı­
na sebep olabilecek işlerde çalışılan süreleri nazara alırlar. Bu hususta aşağı­
daki hükümler uygulanır :
a) Yardım yapılması için gerekli şartların yerine getirilip getirilmediğini her 

Sosyal Sigorta Mercii, uyguladığı mevzuata göre, tesbit eder.

b) Her iki akit taraf mevzuatına göre yardıma hak kazanılması halinde, yar­
dımlar, gelir hariç, yalnız, ilgili kimsenin ülkesinde ikamet ettiği akit taraf 
mevzuatına göre yapılır.

cj Akit taraflardan birinin mevzuatına göre, gelire hak kazanıldığı takdirde, 
Sosyal Sigorta Mercii, gelirin, mevzuatı uygulanan akit taraf ülkesindeki 
çalışma süresinin ( l )Tinci fıkraya göre nazara alınan çalışma süresine isa­
bet eden kısmını öder.

d) (c) fıkrası, aynı zamanda meslek hastalığı sonucu iş göremezlik derecesin­
de bir artma dolayısile gelirin yeniden hesaplanmasında da uygulanır.

(2) (l)'inci fıkranın (a) ilâ (c) bendleri yetim ve dul gelirlerinin hesaplanmasında da 
uygulanır.

(3) Gelir almak için şartların yerine getirilmiş olması halinde, ilgili hangi taraf 
ülkesinde ikamet ediyorsa, o taraf Sosyal Sigorta Mercii gelirin verilmesine 
başlayıncaya kadar gereken avansı öder.

Madde 25

Akit taraflardan birinin mevzuaüna göre gelirin sermaye olarak ödenmesinde, 
diğer akit taraf ülkesinde ikamet edilmiş olması, yabancı memlekette ikamet sa­
yılmaz.
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B Ö L Ü M  V

M A L Û L L Ü K , Y A Ş L IL IK  ve ÖLÜM  SİG O R T A LA R I (A Y LIK LA R )

Madde 26

İsteğe bağlı olarak sigorta hakkı, ilgili kimsenin ülkesinde ikamet ettiği akit 
taraf mevzuatına göre düzenlenir. Ancak ilgili kimse olarak diğer akit taraf 
mevzuatına göre isteğe bağlı sigortaya tâbi tutulmuş olup da daha sonra aynı 
akit taraf mevzuatına göre mecburî sigortaya tâbi tutulmamış ise, ülkesinde ika­
met etmediği akit taraf mevzuatına göre isteğe bağlı sigortaya tâbi tutulur.

M adde 27

Her iki akit taraf mevzuatına göre sigortalı bulunan bir kimseye bu bölümdeki 
hükümlere göre ve aşağıdaki esaslar dahilinde aylık bağlanır.

(1) Akit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Mercii, bir kimsenin yardım hakkının 
dogması, idamesi ve ihyası için gerekli şartlan yerine getirip getirmediğini ta­
yin ederken, diğer akit taraf mevzuatına göre geçen ve bu mevzuata göre hak­
kın doğmasında, idamesinde vc ihyasında nazara alınan sigortalılık sürelerini, 
bu süreler kendi ülkesinde geçen sürelerle aynı zamana rastlamamak şartile, na­
zara alır.

(2 ) (l)'inci fıkra gereğince aylığa hak kazanılmış olması halinde, aşağıdaki hüküm­
ler uygulanır :
a) Akit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Mercii kendi mevzuatına göre aylık­

ları tesbit ederken, diğer akit taraf mevzuatına göre geçen ve aylığın hesap­
lanmasında nazara alınması gereken sigortalılık sürelerini, bu süreler kendi 
mevzuatına göre geçmiş gibi, nazara alır.

b) Sosyal Sigorta Merciince bu suretle hesaplanacak aylığın, sigorta vakasın­
dan önceki süre içinde, kendi mevzuatına göre, sayılması gereken sigortalı­
lık süresinin, (a) bendinde belirtildiği üzere, her iki akit taraf mevzuatına gö­
re nazara alınması icap eden sigortalılık süreleri toplamına olan nisbeti 
ile mütenasip kısmını tesbit eder. Bu suretle tesbit edilen miktar aylık ola­
rak tahsis olunur .

c) Yabancı memlekette ikamet edilmiş olması dolayısile aylığın kaldırılması, 
kesintiye tâbi tutulması, durdurulması veya iptali hakkındaki hükümler ise
b) bendinin tatbikinden önce uygulanır.

(3) Akit taraflardan birinin mevzuatına göre, geçen sigortalılık süresi altı aydan az 
olduğu ve bu taraf mevzuatına göre yardıma hak kazanma şartlan yerine ge­
tirilmediği takdirde, bu akit taraf Sosyal Sigorta Mercii aylık bağlamaz. Diğer 
akit taraf Sosyal Sigorta Mercii ise (2)’nci fıkranın (a) bendine göre hesaplana­
cak aylığı bağlar.

Madde 28

Akit taraflardan birinin mevzuatına göre. 27'nci madde uygulanmaksızın aylık 
bağlanmasına hak kazanan bir kimsenin bu suretle tesbit olunacak aylığı, bu 
Sözleşme hükümleri dairesinde, 27'nci maddenin uygulanması suretile tesbit 
olunacak aylıktan fazla ise aradaki fark, bu akit tarafın yetkili Sosyal Sigorta 
Merciince ödenir. 27'nci mddenin uygulanmaması halinde akit taraflardan bi­
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rinin mevzuatına göre aylık bağlanmasına hak kazanan bir kimsenin bu aylığı 
27'nci maddenin uygulanması dolayısile her iki taraf mevzuatına göre bağlana­
cak aylıklar toplamından fazla olursa, aradaki fark bu akit tarafın yetkili Sos­
yal Sigorta Merciince ödenir.

Madde 29

(1) Maden İşletmelerinde yer altında geçen ve Türk mevzuatına göre kabul edilen 
prim ödeme süreleri, 27’nci madde esasları dahilinde Alman Madencileri Emek­
lilik Sigortasında nazara alınır. Yardıma hak kazanılması için Alman mevzuatın­
da yeraltı kazmacılık işlerinde veya benzeri işlerde çalışmış olmak kaydı bulun­
duğu takdirde. Türk mevzuatına göre kabul edilen prim ödeme sürelerinden 
yalnız bu işlerde geçenler nazara alınır. Maden İşletmeleri, maden cevherle­
rinin veya benzeri maddelerin veyahut taş ve toprağın maden işçileri tarafından 
daha ziyade yeraltından çıkarıldığı yerlerdir.

(2) Türk mevzuatına göre kabul edilen prim ödeme sürelerinden (l)'inci fıkra gere­
ğince Alman Madencileri Emeklilik Sigortasında nazara alınmayanlar, bu müd­
detler içinde son olarak müstahdemler gibi çalıştırılmış olanlar için Müstahdem­
ler Rant Sigortasında, diğerleri için İşçiler Rant Sigortasında nazara alınır.

Madde 30

Alman Sosyal Sigorta Mercileri bu bölüm ile ilgili hususlarda aşağıdaki hüküm­
leri uygularlar.

(1) Aylığın hesaplanmasında nazara alınacak esaslar Alman mevzuatına göre kabul 
edilen prim ödeme sürelerine göre tcsbiı olunur.

(2) 29 uncu maddeye göre, yetkili Alman Rant Sigortası idaresince aylığın hesap­
lanmasında nazara alınacak esaslar arasında sigortalılık süresi bulunmuyorsa, 
idaresi için tayin edilmiş olan genel esaslar gözöniinde bulundurulur.

(3) Türk mevzuatına göre geçen ve yardıma hak kazanılması için nazara alınması 
gereken sigortalılık süreleri Alman mevzuatına göre geçen ve muteber sayılan 
sigortalılık ile eşit muameleye tâbi tutulur.

(4) Ara verme, ikame ve eklenti sürelerinin tesbiti bakımından, Türk mevzuatına 
göre sigortaya ilk giriş tarihi ile prim ödeme süreleri, bu süreler içinde Alman 
mevzuatına göre mecburî sigortaya tâbi sayılan bir işte çalışıldığı takdirde. İş­
çiler veya Müstahdemler Rant Sigortasına göre sigorta vakasından önce son 
defa Alman mevzuatına göre Madenciler Emeklilik Sigortasına prim ödenmiş 
ise, bu sigortaya göre, işe ilk giriş tarihi ve prim ödeme süreleri olarak kabul 
edilir.

(5) İhtiyarlık aylığına hak kazanabilmek için Alman mevzuatına göre geçen prim 
ödeme süreleri ile Alman mevzuatına göre mecburî sigortaya tâbi sayılan iş­
lerde Türk mevzuatına göre geçen prim ödeme süreleri eşit muameleye tâbi tu­
tulur.

(6) 27’nci maddenin (2)'nci fıkrasının (a) bendinin uygulanmasında munzam sigorta 
primleri nazara alınmaz. 27’nci maddenin (2) fıkrasının (b) bendinin uygulan­
masında aylık, munzam sigorta primlerine göre artırılır.

(7) Aşağıdaki hallerin bir arada tahakkuku halinde, 27’nci maddenin (2)’nci fıkrası 
hükümleri uygulanmaz :
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a) Eklenen süreler, çocuk zammı ye teşvik primi söz konusu değilse,
b) 1 Ocak 1957 tarihinden önceki mevzuat uygulanmıyacaksa,
c) Madencilerin Emeklilik Sigortasından iştiraki gerektiren bir yardım söz ko­

nusu değilse, ve
d) 27'nci maddenin (3)?üncü fıkrası hükmü uygulanmıyacaksa.

(8) Alman mevzuatına göre sigortaya devam hakkının tesbitinde. Alman mevzuatına 
göre mecburî sigortaya tâbi sayılan işlerde Türk mevzuatına göre geçen prim 
ödeme süreleri nazara alınır. Alman mevzuatına göre mecburî sigortaya tâbi 
bir işte çalışılmamış ise. söz konusu edilen prim ödeme sürelerinden sonuncu­
su, müstahdem olarak çalışılmak suretile ödenmişse Müstahdemler Rant Sigor­
tasına. işçi olarak çalışılmak suretile ödenmişse İşçiler Rant Sigortasına göre de­
vam işlemi yürütülür.

(9) Alman mevzuatına göre geçmiş veya geçecek olan isteğe bağlı sigortalılık süre­
lerinden Türk mevzuatına göre mecburî sigortaya tâbi bulunan süreler için
ödenmiş isteğe bağlı sigorta primleri munzam sigorta primi sayılır. Alman mev­
zuatına göre isteğe bağlı sigortada geçmiş veya geçecek olan prim ödeme süre­
lerinden Türk mevzuatına göre mecburî sigortaya tâbi sayılacak olanlara te­
kabül edenler için de aynı hüküm uygulanır.

M adde 31

Türk Sosyal Sigorta Mercileri bu bölümle ilgili hususlarda aşağıdaki hükümleri 
uygularlar.

(1) Aylığın hesaplanmasında nazara alınacak esaslar Türk mevzuatına göre kabul 
edilen prim ödeme sürelerine göre tesbit olunur.

(2) Alman mevzuatına göre geçen ve yardıma hak kazanılması için nazara alınması 
gereken sigortalılık süreleri Türk mevzuatına göre geçen ve muteber sayılan 
sigortalılık süreleriyle eşit muameleye tâbi tutulur.

(3) Bir kimse Türkiye'de sigortaya tâbi tutulmadan önce Almanya'da bir rant si­
gortasına tâbi tutulmuşsa, bu kimse için Almanyada rant sigortasına ilk girdiği 
tarih, Türkiye’de sigortaya ilk giriş tarihi sayılır.

(4) İsteğe bağlı sigortaya devam hakkının Türk mevzuatına göre tesbitinde Alman 
mevzuatına göre geçen süreler nazara alınır.

M adde 32

Akit taraflardan birinin mevzuatına göre geçmiş olmamakla beraber, bu akit 
taraf mevzuatına göre nazara alınması gereken sigortalılık süreleri diğer akit 
taraf mevzuatına göre de sigortalılık süresi olarak kabul edilir,

B Ö L Ü M  VI  

Ç O G U K  Z A M M I  

M adde 33
(1) Akit taraflardan birinin ülkesinde çalışan ve çocukları diğer akit taraf ülkesinde

. ikamet eden bir kimse, çocukları çalışmakta olduğu ülkede ikamet ediyormuş
gibi, çalıştığı yer mevzuatına göre çocuk zammı alır.
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(2) ( l ) ’inci fıkrada belirtilen çocuklardan aşağıda yazılı olanlar anlaşılır. İlgilinin :
a) nesebi sahih çocukları,
b) geçimi üvey baba veya üvey ana tarafından sağlanan üvey çocukları,
c) nesebi sahih olarak kabul edilen çocukları.
d) evlât cainilen çocukları.
e) geçimleri kendisi tarafından sağlanan nesebi gayri sahih çocukları (ancak, 

babalar için, babalığa hükmedilmiş veya geçiminin sağlanması babaya tevdi 
edilmiş olması şarttır.)

(3) Çocukların ikamet ettiği akit taraf ülkesinde çalışan ve bunların geçimini sağla­
makla yükümlü olan başka bir kimsenin bu taraf mevzuatına göre çocuk zam­
mına hak kazanmış bulunması halinde. ( 1)'inci fıkra hükmü uygulanmaz, ( l) ’in- 
ci fıkrada belirtilen nitelikte bir kimsenin bulunması sebebiyle çocuk zammının, 
çocuğun ülkesinde ikamet ettiği akit tarafın mevzuatına göre hak sahibi bulunan 
kimseye ödenmesi yükümlülüğünü kaldıran mevzuat uygulanmaz.

(4) Bir takvim ayı içinde her iki akit taraf mevzuatına göre çocuk zammına müs- 
tehak olan bir kimse, bu aya ait çocuk zammını, yalnız ülkesinde ilk çalıştığı 
akit taraf mevzuatına göre alır.

Madde 34

Akil taraflardan birinin mevzuatına göre çocuk zammına hak kazanılması, si­
gortalılık sürelerinin veya muadili sürelerin tamamlanmasına bağlı olan haller­
de. her iki akit taraf ülkelerinde birbirini takiben geçen bütün süreler nazara 
alınır.

B Ö L Ü M  VII 

Ç E ŞİT L İ H Ü K Ü M LER  

M adde 35

Federal Almanya ülkesi dışında vuku bulan iş kazalarına (meslek hastalıklarına) 
ve bu ülke dışında kabul edilmiş bulunan sürelere dayanılarak Alman mevzuatı­
na göre özel şartlarla gelir ödenmesi halinde, Türk vatandaşları ve bunlann. 
akit taraflardan birinin ülkesinde ikamet ettikleri müddetçe, geçindirmekle yü­
kümlü olduklan kimseleri ile dul ve yetimleri hakkında 4’üncü maddenin ( l ) ’inci 
fıkrası hükmü uygulanır.

M adde 36

Bu sözleşme, yabancı memleketlerde ikamet edilmiş olması halinde, ikamet m a­
hallinin yetkili Sosyal Sigorta Merciine bildirilmesi veya bu Merciin tesbit ede­
ceği bir makama müracaat mecburiyetini ortadan kaldırmaz.

M adde 37

Akit taraflardan birinin mevzuatına göre para yardımlan elde edilen kazanca 
veya ödenen primlere göre teşbit edildiği takdirde, 30 ve 31'inci maddelerin (1 )’- 
inci fıkraları hükümleri saklı kalmak şartile, bu akit taraf mevzuatına göre ge­
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çen sigortalılık süresi içinde elde edilen kazançlar veya ödenen primler ortala­
ması diğer akit taraf mevzuatına göre geçen ve bu Sözleşmeye göre nazara 
alınması gereken sigortalılık süresi içinde elde olunan kazançların veya ödenen 
primlerin ortalaması sayılır.

Madde 38

Akit taraflardan birinin mevzuatının uygulanmasında, diğer akit taraf mevzua­
tına göre geçen prim ödeme sürelerinin nazara alınması gerektiği takdirde, Türk 
mevzuatıni» göre geçen yedi prim ödeme günü, Alman mevzuatına göre bir 

prim ödeme haftası, Türk mevzuatına göre geçen otuz prim ödeme günü, Alman 
mevzuatına göre bir prim ödeme ayı, veya aksi, olarak kabul edilir. Bir tak­
vim yılı içinde Tür* mevzuaima jo ıc  geçen prim ödeme günleri, Alman mev­
zuatının uygulanmasında, en fazla, bir sigortalılık yılı veya oniki takvim ayı 
olarak kabul edilir.

M adde 39

Akit taraflardan birinin mevzuatına göre para yardımlarının hesaplanmasında, 
ilgilinin diğer akit taraf ülkesinde ikamet eden geçindirmekle yükümlü olduğu 
kimseleri de nazara alınır.

Madde 40

Akit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Mercii diğer akit taraf ülkesinde oturan 
bir kimseye para yardımlarım, oturduğu yerde tedavülde bulunan para ile de 
yapmaya yetkilidir. Sosyal Sigorta Mercii, sigortalıya yapacağı para yardım­
larını. bu yardımın yapıldığı gün cari olan kur üzerinden öder.

M adde 41

(1) Bu sözleşme gereğince yapılacak ödemelerde transfer tarihindeki muameleler için 
cari kur esas alınır.

(2) Transfer tarihindeki muameleler için cari olan kur Milletlerarası Para Fonu ile, 
birlikte tesbit edilen kura (par value) tekabül etmekte olup bunun Milletlerarası 
Para Fonu hakkındaki Anlaşmanın 4 ‘üncü maddesinin (3)üncü bölümündeki 
kur sınırları içinde bulunması gerekir.

(3) Milletlerarası Para Fonu transfer tarihindeki muameleler için, (2)'nci fıkrada 
belirtilenden ayrı bir kura müsaade etmişse bu kur muteber olur.

(4) Akit taraflardan birinin parası için transfer tarihinde (2)'nci veya (3)’ü.ncü fıkra 
hükümlerine uygun bir kur mevcut değilse, bu akit tarafın kendi parasının Ame­
rikan dolarına veya serbest olarak tahvil edilebilen diğer bir paraya veya altı­
na olan değerine göre tesbit ettiği kur esas alınır. Böyle bir kur da tesbit edil­
memiş ise, her iki akit taraf, hak ve nesafet kaidelerine uygun bir kurun uygu­
lanmasına müsaade ederler.

Madde 42

(1) Para yardımına hak kazanmış olan bir kimsenin yabana memlekette ikameti 
sırasında, bu yardımı almaya yetkili olduğunu bildirdiği, kendi ülkesinde oturan 
bir kimseye verilmesi mecburiyetinde mütedair akit taraflardan birinin uygula­
dığı mevzuat ve nizamlar, sigortalı diğer akit taraf ülkesinde ikamet ediyorsa, 
bu Sözleşmenin tatbikinde uygulanmaz.
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(2) Her iki akif laraf, bu Sözleşmeye göre, bir akit taraf ülkesinden diğer akit ta­
raf ülkesine yapılacak olan her türlü ödemelerin kolaylıkla transfer edilebilme­
si için gerekli mevzuat değişikliğini yapmakla ve transfer müsaadelerinin hiç bir 
tahdide tâbi tutulmaksızın ve süratle verilmesi hususunda yetkili Makamlara ta­
limat vermekle yükümlüdürler.

(3) Akit taraflar arasında yapılan transferlere tahdit konduğu takdirde, akit taraf­
lar. bu Sözleşmeye göre bir akit taraf ülkesinden diğer akit taraf ülkesine yapı­
lacak transferlerin hiçbir tahdide tâbi tutulmaksızın yapılabilmesini derhal sağ­
larlar.

Madde 43

Akit tarafların resmî Makamları, mahkemeleri ve Sosyal Sigorta Mercileri yek­
diğerine yaptıkları bütün yardımları, bu Sözleşmenin uygulanmasında, diğer akil 
tarafın resmî makamlarına, mahkemelerine ve Sosyal Sigorta Mercilerine de 
sağlarlar.
Yapılan yardımlar, tıbbî muayeneler hariç, ücretsizdir. Tıbbî muayene m asraf­
ları. sağlık tesislerinde yaptırılacak müşahede masrafları ve bununla ilgili sair 
masraflar ve yol paraları, bu işlerin yapılmasını isleyen makam tarafından ödenir.

M adde 44

(1) Akit taraflardan birinin resmî makamına, mahkemesine veya Sosyal Sigorta Mer­
ciine ibrazı gereken belgeler veya diğer evrak vergi ve resimden kısmen veya tamamen
muaf ise, bu muafiyet bu Sözleşmenin uygulanmasında, diğer akit tarafın resmî 
makamına, mahkemesine veya Sosyal Sigorta Merciine ibraz edilecek belge ve 
diğer evraka da teşmil edilir.

(2) Bu Sözleşmenin uygulanmasında akit taraflardan birinin resmî makamına, mah­
kemesine veya Sosyal Sigorta Merciine verilecek olan ve tanzim eden makamın 
mühürüııü veya damgasını taşıyan belgelerin, diğer akit tarafın resmî makamla­
rında, mahkemelerinde ve Sosyal Sigorta Mercilerinde muameleye konulması için 
aynca tasdiki istenmez.

M adde 45

(1) Akit tarafların resmî makamları, mahkemeleri veya Sosyal Sigorta Mercileri, bu 
Sözleşmenin uygulanmasında, birbirlcriylc ve ilgili kimseler ve temsilcileri ile 
kendi resmî dilleriyle doğrudan doğruya muhabere edebilirler. Gereken hallerde 
mütercimden yararlanılmasına mütedair hükümleri saklıdır.

(2) Akit taraflardan birinin resmî makamları, mahkemeleri ve Sosyal Sigorta Merci­
leri verilen dilekçeleri veya sair belgeleri, münhasıran diğer akit tarafın resmî di­
linde yazılmış olması yüzünden, reddedemezler.

M adde 46

(1) Akit taraflardan birinin mevzuatına göre, o tarafın resmî makamına, mahkemesine, 
Sosyal Sigorta Merciine veya diğer bir makamına verilmesi gereken talepname, 
beyanname ve dilekçe diğer akit tarafın muadili resmî makamına, mahkemesine, 
Sosyal Sigorta Merciine veya diğer bir makamına verilmiş ise, yetkili makam 
ve mercie verilmiş kabul edilir. Talepnamenin, beyannamenin ve dilekçenin bu 
makam ve mercilere verildiği tarih yetkili makama ve mercilere verildiği tarih 
olarak kabul edilir.
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(7) Akil taraflardan birinin makam veya mercii tarafından alman talepname, beyan­
name ve dilekçe vakit geçirilmeksizin diğer akil larafın yetkili makam veya mer­
ciine gönderilir.

Madde 47

Akit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Merciinin kararları, diğer akit taraf ülke­
sinde oturan bir kimseye doğrudan doğruya iadeli taahhütlü mektupla bildirilir.

M adde 48

(1) Yetkili Makamlar, bu Sözleşmenin uygulanması için alınan tedbirlerle bu Sözleş­
menin uygulanması ile ilgili olarak kendi mevzuatlarında yapılan değişiklik ve ek 
olarak çıkarılan mevzuat hakkında karşılıklı olarak birbirlerine bilgi verirler. 
Yetkili Makamlar, bu Sözleşmenin uygulanması ile ilgili hususları doğrudan doğ­
ruya aralarında yapacakları bir anlaşma ile tesbit ederler.

(2) Bu Sözleşmenin uygulanmasını kolaylaştırmak üzere İrtibat Büroları teşkil edihr. 
İrtibat Büroları şunlardır :
Pederal Almanya Cumhuriyetinde :
Hastalık Sigortası için,
der Bundesverband der Ortskrankenkassen, Bad Godesberg,
İşkazalan Sigortası için.
der Hauptverband der Gewerblichen Bcrufsgcnossenschaftcn e. V., Bonn.
İşçilerin Rant Sigortası için.
Die Landesversichcrungsanstalt Oberfranken und Mittelfranken, Bayreuth.
Müstahdemlerin Rant Sigortası için,
die Bundesversicherungsanstalt für Angcsialite, Berlin;
Madencilerin Emeklilik Sigortası için, 
die Ruhrknappschaft, Bochum;
Sar Bölgesindeki Kömür Madeni işçileri Emeklilik Sigortası için, 
die Landesversicherungsanstalt für das Saarland, Saarbrücken;
Çocuk Zammı için,
die Bundesanstalt für Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung,
Nürnberg; <»
Türkiye’de :
Bütüıı Sigorta kollan için,
İşçi Sigortaları Kurumu 
Genel Müdürlüğü 
A N K A R A

(3) İşçilerin Rant Sigortası ile Müstahdemlerin Rant Sigortası ve Madencilerin Emek­
lilik Sigortası için teşkil ediien Alman İrtibat Büroları, aynı zamanda, V'inci bö­
lüme göre hak kazanılan ve Federal Almanya Bundesbahn - Versicherungsanstalt 
veya Seekasse sahasına girmeyen yardımları yapmaya yetkilidir.

M adde 49

(1) Akit taraflardan birinin avans ödeyen bir Sosyal Sigorta Merciinin isteği üzerine 
bu Sosyal Sigorta Mercii hesabına, diğer akit tarafın yetkili Sosyal Sigorta Mercii 
kendi mevzuatına göre hak kazanılmış olup yapılmakta bulunan sonradan yapı­
lacak olan yardımlardan bu avans tutarını mahsup eder.
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(2) Akit taraflardan birinin mevzuatına göre, hastalık halinde, yetkili Hastalık Sigor­
tası Mercii tarafından yapılması gereken para yardımı dolayısiyle gelir veya ay­
lığın tamamen veya kısmen yetkili Hastalık Sigortası Merciine devri gerektiği 
takdirde, bu devir yükümlülüğü, diğer akit taraf mevzuatına göre ödenen gelir 
veya aylıklar için de uygulanır.

(3) Akit taraflardan birinin mevzuatına göre para yardımına hak kazanan bir kimse
veya bunun geçindirmekle yükümlü olduğu kimseleri, yardıma hak kazandıkları
süre için diğer akit taraf Sosyal Yardım Müesscsesinden yardım görmüşlerse, bu-
para yardımları, ödemeyi yapan Sosyal Yardım Müesscsesinin isteği üzerine ve
onun hesabına bu Sosyal Yardım Müesscsesinin merkezi, para yardımını yapa­
cak olan akit taraf ülkesinde imiş gibi, tevkif edilir.

M  cıddc 50

(1) Akit taraflardan birinin mevzuatına göre, diğer akit taraf ülkesinde olan bir si­
gorta vakası dolayısile yardıma hak kazanan bir kimse diğer akit taraf nizamla­
rına göre üçüncü bir şahıstan zararın tazminini istemek hakkına sahip ise, bu hak, 
ilgili mevzuat dairesinde, yardımı yapacak olan akit tarafın Sosyal Sigorta Mer­
ciine intikal eder.

(2) Akit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Mercii üçüncü bir şahıstan doğrudan doğ­
ruya bir tazminat istemek hakkına sahip ise. diğer akit taraf bu hakkı tanır.

(3) Aynı sigorta vakası dolayısile akit taraflardan her ikisinin Sosyal Sigorta Merci­
leri de tazminat isleme hakkına sahip iseler, bunlar müteselsil alacaklı sayılırlar. 
Bu Sosyal Sigorta Mercileri alınacak tazminatı yapacakları yardımlarla orantılı 
olarak paylaşırlar.

M adde 51

Akit taraflardan birinin mevzuatına göre diğer akit taraf ülkesinde ikamet eden 
bir kimsenin borçlandığı sosyal sigorta primleri, borçlunun ikamet ettiği ülkede 
yürürlükte bulunan mevzuata göre borçlanılmış primler gibi tahsil edilir.

M adde 52

Bu sözleşme, yürürlük tarihinden evvel başlamış bulunan isteğe bağlı bir sigor­
tanın devamına mani değüdir.

M adde 53

Bu Sözleşme yürürlük tarihinden önce geçen sigortalılık süreleri ile vukua gelmiş 
bulunan sigorta vakaları için de uygulanır. Bu husus Sözleşmenin yürürlüğe gir­
diği tarihten önceki sürelere ait yardımlar ile primlerin bir defaya mahsus ol­
mak üzere yapılması gereken ve toptan ödeme veya prim iadesi suretile karşıla­
nan yardımlar için yeniden bir hak doğurmaz.

M adde 54

(1) Bu Sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihten önce vukua gelmiş bulunan sigorta 
vakalan için ödenecek gelir veya aylıklar, yapılacak müracaat üzerine, bu tarih­
ten başlanarak ödenir veya yeniden tesbit olunur. Bu gelir veya aylıkların 
mevzuata göre re’sen tesbiti gerekiyorsa, gelir veya aylık tesbiti için müracaata 
mahal yoktur.
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(2) Gelir veya aylığın ( l) ’inci fıkra gercğince yeniden teshilinde ilgilinin gelir veya 
aylığa hak kazanmadığı anlaşıldığı veya bu Sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarih­
ten önceki süreye ait olmak üzere son defa lesbiı edilen gelir veya aylık an daha az 
gelir veya aylığa hak kazandığı tesbit edildiği lakdirde. daha fazla olanı tahsis 
olunur.

(3) (l)'inci fıkra gcreğincc yapılacak müracaat bu Sözleşmenin yürürlüğe girdiği ta­
rihten itibaren iki >ıl kinde yapılmış ise, gelir veya aylık veyahut yükseltilen
gelir veya aylık hakkı bu Sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihten başlar.

Madde 55

(1) Akit taraflar arasında bu Sözleşmenin tefsir veya uygulanmasiyle ilgili olarak çı­
kacak anlaşmazlıkları akil tarafların yetkili Makamları müzakere yo!u ile hallet­
meye çalışırlar.

(2) Anlşmazlık bu şekilde halledilemediği takdirde, akit taraflardan birinin işleği üze­
rine anlaşmazlığın halli bir hakem heyetine verilir.

(3) Hakem heyeti, her vaka için ayrı olmak üzere, akit taraflardan her birinin gös­
tereceği bir üye ile akit taraflar hükümetlerinin birlikle kararlaş.ıracakiarı üçün.ü 
bir devletin vatandaşı bir başkandan teşekkül eder Akit taraflardan birinin hakem 
heyetine müracaat edeceğini diğer akit tarafa bildirdiği tarihten itibaren üyelerin
iki ay içinde, başkanın da üç ay içinde tayini gerekir.

(4) (3)’üncü fıkra ile tesbit edilen müddetlere riayeı edilmediği veya başkaca bir
anlaşmaya da varılamadığı takdirde, akit taraflardan her biri, gerekli tayinlerin
yapılması için, Avrupa İnsan Hakları Mahkemesi Başkanına müracaatta buluna­
bilir. Başkanın akit taraflardan birinin vatandaşı olması veya bu vazifeyi başka 
sebeplerle yerine getirememesi halinde, tayinler başkan yardımcısı tarafından ya­
pılır. Başkan yardımcısının da akit taraflardan birinin vatandaşı olması veya onun 
da bu vazifeyi yerine getirememesi halinde. Mahkemenin akil taraflar vatandaşı 
olmayan en kıdemli bir mensubu bu tayini yapar.

(5) Hakem heyeti çoğunlukla karar verir. Bu karar tarafları bağlar. Akit taraflardan
her biri kendi seçtiği üye ile hakem heyetinin bu vakanın görüşüldüğü sırada bu­
lunduracağı temsilcilerin masraflarını ödemekle yükümlüdür. Başkanın masrafları 
ile diğer masraflar akit taraflarca yarı yarıya ödenir. Hakem heyeti masrafların 
karşılanması için bunlar dışında başka bir çözüm yolu kararlaştırabilir. Hakem 
heyeti uygulayacağı usulleri kendisi tayin eder.

Madde 56
Bu Sözleşmeye bağlı nihaî protokol bu Sözleşmenin ayrılmaz bir parçasıdır.

Madde 57

Federal Almanya Cumhuriyeti Hükümeti Türkiye Cumhuriyeti Hükümetine Söz­
leşmenin yürürlüğe girdiği tarihten itibaren üç ay içinde aksine bir beyanda bu­
lunmadığı takdirde, bu Sözleşme Berlin Landı için de muteber olur.

Madde 58
(1) Bu Sözleşme yürürlüğe girdiği tarihten itibaren bir yıl için muteberdir. Her defa­

sında bir yıllık müddetin sona ermesinden üç ay evvel Sözleşmenin yürürlükten 
kaldırılacağına dair yazılı ihbarda bulunulmadığı takdirde, mülcakip senelerde de 
yürürlükte kalır.
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(2) Bu Sözleşmenin yürürlükten kalkması halinde, akit taraflar mevzuatına göre 
yabancı memlekette ikamet etmiş olması dolayısile yardım alma hakkının kaldı­
rılması, yardımın kesilmesi veya durdurulması hususlarındaki sınırlayıcı hüküm­
ler nazara alınmaksızın Sözleşmenin yürürlükten kaldırıldığı tarihe kadar kaza­
nılan haklar hakkında bu Sözleşme hükümleri uygulanır.

Madde 59

(1) Bu Sözleşme tasdik edilir ve tasdik belgeleri mümkün olan en kısa zamanda 
A N K A R A 'da teati edilir.

(2) Bu Sözleşme, tasdik belgelerinin teati edildiği ayı takip eden ikinci ayın birinci 
günü yürürlüğe girer.
Usulü dairesinde yetkili kılınmış aşağıda imzaları bulunan kimseler, yukarıdaki 
hususları tasdik zımnında bu Sözleşmeyi imzalamış ve mühürlemişlerdir.
Bu Sözleşme, Bonn’da otuz Nisan bindokuzyüzaltmışdörl tarihinde, ikisi Türkçe 
ve ikisi Almanca olmak ve her iki metin aynı derecede muteber bulunmak üzere, 
dört nüsha halinde tanzim edilmiştir.

30.IV .1964

Türkiye Cumhuriyeti 
Adına

Federal Almanya Cumhuriyeti 
Adına



T ü r k i y e  c u m h u r i y e t i  î l e  
F E D E R A L  A LM A N Y A  CU M H U RİY ETİ A R A SIN D A  

s o s y a l  g ü v e n l i k  k o n u s u n d a  y a p i l a n  s ö z l e ş m e y e  
A lT  N lH A l PR O TO K O L

Türkiye Cumhuriyeti ile Federal Almanya Cumhuriyeti arasında Sosyal Güvenlik 
konusundaki bu Sözleşmenin bugünkü imzası sırasında, akit tarafların Sözleşmeyi im­
zalamış bulunan yetkili temsilcileri aşağıdaki hususlarda mutabakata varmış olduk­
larını beyan ederler :
(1) Türkiye Çalışma Bakanlığı tarafından Kanunların verdiği yetkiye dayanılarak çı­

karılan genel emirler de, Sözleşmenin 1 ’inci maddesinin (2)’nci fıkrasında belir­
tilen tüzük mahiyetindedir.

(2) Sözleşme, 2 ’nci maddede belirtilen mevzuatta ileride yapüacak değişikliklere de 
şamildir. Sözleşme, ileride Türk mevzuatında Sosyal Sigortanın diğer çalışanlar 
zümresine teşmili, Sigortalının eş ve çocuklarının hastalık sigortasından yararlan­
maları, işçilerin çocukları için çocuk zammı ödenmesi hususlarına da teşmil olu­
nur. Sözleşmenin 14?üncü, 15’inci, 20'nci, 21’inci ve 48 inci maddelerinde söz 
konusu olan Makamların isimlerinin değiştirilmesi halinde Sözleşmedeki isimler 
değişmiş sayılır.

(3) Sözleşmenin 4’üncü maddesinin ( l) ’inci fıkrası. Alman Sosyal Sigortası Mercile­
rinin kendi takdirlerine göre ödeyebilecekleri gelir ve aylıklar hakkında uygu­
lanmaz.

(4) Sözleşme. 8'inci madde hükümleri saklı kalmak şartilc, akit taraflardan birinin 
ülkesinde ikamet eden mülteciler hakkında da uygulanır. Mültecilerin Hukuki 
Durumları hakkındaki 28 Temmuz 1951 tarihli Sözleşmenin (Cenevre Mülteciler 
Sözleşmesi) ( l ) ’inci maddesinde tarif edilen kimseler mülteci sayılırlar. Sözleş­
menin 35’inci maddesi Türk vatandaşı ve mülteciler hakkında da uygulamr.

(5) Sözleşmenin 5 ilâ 7 ’inci maddeleri ile 9 ’uncu maddesi hükümleri akit taraflardan 
birinin mevzuatına göre mecburî olarak sigortaya tâbi tutulma bakımından, ça­
lışanların muadili olan kimseler hakkında da uygulamr.

(6) Sözleşmenin 8’inci maddesinin (l)  inci fıkrasında belirtilen kimseler hakkında 20 
ve 2 1 ’inci maddeler hükümleri uygulanmaz.

(7) Her iki akit taraf Sosyal Sigorta Mercileri, Sözleşmenin V ’inci bölümüne göre 
aylık bağlanması için gerekli şartlan yerine getirmiş olanlara tahsis muamelesi 
sırasında gerekli avansları verirler.
Bu Nihaî Protokol Bonn’da otuz Nisan bindokuzyüzaltmışdört tarihinde ikisi 

Türkçe ve ikisi Almanca olmak ve her iki metin de aynı derecede muteber sayılmak 
üzere dört nüsha halinde tanzim edilmiştir.

30.IV.1964

Türkiye Cumhuriyeti 
Adinq

Federal Almanya Cumhuriyeti 
Adına



Türkiye Cum huriyeti ile Federal A lm anya 
Cum huriyeti arasındaki 30 N isan 1964 tarihli 

So sya l G üvenlik Sözleşm esine 

E K  A N LA ŞM A

Türkiye Cumhuriyeti ile Federal Almanya Cumhuriyeti 
30 Nisan 1963 tarihinde Bonn’da imzalanan ve bu ek anlaşmada SÖZLEŞM E olarak 
isimlendirilen. Sosyal Güvenlik Sözleşmesinin uygulanmasına ve tamamlanmasına dair 
bu ek Anlaşma üzerinde mutabakata varmışlardır.

b ö l ü m  i 
G E N E L  H Ü K Ü M LER

Madde 1

(1) Sözleşmenin 1 inci mddesindc geçen tabirler bu anlaşmada aynı manada 
kullanılmıştır.

(2) Yetkili Makam. (Sözleşmenin I inci maddesinin 3 üncü fıkrası) Sözleşmenin 
48 inci maddesinin 2 nci fıkrasında belirtilenlerden başka irtibat büroları tesis edebi­
lir. Yetkili Makam, bu husustaki değişiklikleri diğer tarafın yetkili Makamına bildirir

Madde 2

(1) Federal Almanya Cumhuriyetindeki Yetkili Sosyal Sigorta Mercileri (Söz­
leşmenin 1 inci maddesinin (6) ncı fıkrası) şunlardır:

1 — Hastalık Sigortası için :
a) Sigortalının bağlı bulunduğu Sosyal Sigorta mercii;
b) Sözleşmenin 19 uncu maddesi hükümlerine göre, ölen kimsenin son 

olarak bağlı bulnduğu Sosyal Sigorta Mercii;
2 — Kaza sigortası için :

Kaza Sigortası Yetkili Sosya! Sigorta Mercii;
3 — İşçilerin Rant Sigortası için :

a) Sigortalının son olarak bağlı bulunduğu Sosyal Sigorta Mercii bakı­
mından. dic Scckasse. Hamburg. Oder Die Bundcsbahn - Versicherungsanstalt, 
Frankfurt (Main). (Hamburg’daki Denizciler Sandığı veya Frankfurt' (Main) daki 
Federal Almanya Demiryolları Sigorta Kurumu),

b) Diğer bütün hallerde, die Landesvcrsichcrungsanstalt Obcrfranken
Und Mittelfranken. Bayreuth: (Oberfranken ve Mittelfranken. Bayreuth Eyalet
Sigorta Kurumu)
4 — Hizmetlilerin Rant Sigortası için :

Die Bundesversicherungsanstalt für Angcstellte. Berlin;
(Berlin'deki Federal Almanya Hizmetliler Sigorta Kurumu)

5 — Madencilerin Rant Sigortası için :
Die Ruhrknappschafı. Bochum; (Ruhr Bölgesinde. Bochum Maden İşçileri
Sigorta Kurumu)

6 — Sar Bölgesinde uygulanan Madencilerin Emeklilik Sigortası için :
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Die Landesversicherungsanstalt für das Saarland, Saarbrücken; Saar­
brückende Sar Bölgesi Eyalet Sigorta Kurumu)

7 — Çocuk zammı için :
Die Bundessanstalt für Arbeitsvermittlung und 

Arbeitslosenversicherung. Nürnberg. (Nürnberg deki Federal Almanya İş ve İşçi Bul­
ma ve İşsizlik Sigortası Kurumu)

(2) Türkiyede Yetkili Sosyal Sigorta Mercii, (Sözleşmenin 1 inci maddesinin
(6) ncı fıkrası) bütün Sigorta kolları için :

SO SYAL SİG O RTA LAR K U RU M U  G E N E L MÜDÜRLÜĞÜ. ANKARA.
(3) Yetkili Makam, (Sözleşmenin 1 inci maddesinin (3) üncü fıkrası) başka Yet­

kili Sosyal Sigorta Mercileri tesbit edebilir. Yetkili Makam, bu husustaki değişiklik­
leri diğer akit taraf Yetkili Makamına bildirir.

Madde 3

İrtibat Büroları (Sözleşmenin 48 inci maddesinin (2) nci fıkrası) Sözleşmenin vo 
bu Ek Anlaşmanın uygulanmasında kullanılacak tasdikname. Beyanname, Talepna­
me ve diğer evrak için matbu formüler tesbit edebilirler.

M adde 4

(1) Sözleşmenin 6. 7. 8 ve 9 uncu maddelerinin uygulanmasında, mevzuatı uy­
gulanan tarafın Yetkili Sosyal Sigorta Mercii, sigortalının talebi üzerine, hakkında 
kendi mevzuatının uygulandığını belirtir ve belge verir.

(2) Federal Almanya Cumhuriyetinde. Hastalık Sigortasının Yetkili Sosyal Si­
gorta Mercii veya Rant Sigortasına ait primlerinin ödendiği Sosyal Sigorta Mercii 
diğer sigorta kollan için düzenlenen belgeyi de verir. Sigortalı yalnız Kaza Sigorta­
sına tâbi ise belge Kaza Sigortasının Yetkili Sosyal Sigorta Mercii tarafından veri­
lir.

(3) Türkiyede bütün sigorta kollan için bu belgeyi yetkili Sosyal Sigorta Mercü 
verir.

M adde 5
(1) Sözleşmenin 30 uncu maddesinin (8) inci ve 31 inci maddesinin (4) üncü 

fıkralarının uygulanmasında sigortalı evvelce tâbi bulunduğu akit taraf mevzuatına 
göre geçen sigortalılık sürelerini gösterir bir belgeyi, bu defa, sigortalılığın devamı 
bakımından mevzuatına tâbi olacağı akit tarafın Yetkili Sosyal Sigorta Merciine 
ibraz eder. Bu belgede, diğer akit taraf ülkesinde son olarak yapılan işin mahiyeti­
nin ve işverenin belirtilmesi gerekir.

(2) Yukarıda zikredilen belge, nazara alınacak sigortalılık süresinin son olarak 
geçtiği ülkedeki Sosyal Sigorta Mercii tarafından verilir. Bu Sosyal Sigorta Mercii 
tarafından verilmesi mümkün olmayan hallerde belge, sigortalılık sürelerinin geçtiği 
Sosyal Sigorta Mercileri tarafından verilir.

B Ö L Ü M  II 
H A ST A L IK  VE A N A L IK  SİG O R T A LA R I

M adde 6

Sözleşmenin yalnız 11 inci maddesi hükmüne göre, mecburi veya isteğe bağlı 
sigortaya tâbi tutulma veya yardıma müstahak olma hakkını kazanan sigortalı, akit
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taraflardan birinin yetkili Sosyal Sigorta Merciine, diğer akit taraf mevzuatına göre 
geçmiş bulunan sigortalılık sürelerini gösterir bir belge ibraz eder. Bu belge, sigorta­
lının talebi üzerine, son olarak sigortalı bulunduğu akit taraf ülkesindeki Sosyal 
Sigorta Mercii tarafından verilir. Sigortalının belgeyi ibraz etmemesi halinde, sözü 
geçen Sosyal Sigorta Mercii bu belgeyi, vaki talebi üzerine diğer akit tarafın Yetkili 
Sosyal Sigorta Merciine gönderir.

M adde 7

(1) Sözleşmenin 12 inci maddesinin (1) inci fıkrasına göre yapılacak yardımlar 
için, sigortalı. Yetkili Sosyal Sigorta Merciinden alınan ve yer değiştirilmesinden son­
ra dahi yardımın yapılması için gerekli şartların yerine getirildiğini belirten belgeyi, 
ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Merciine ibraz eder. Bu Sosyal Sigorta Merciinin 
uyguladığı mevzuata göre, sağlık yardımlarının azamî süresinin bildirilmesi gere­
kiyorsa, bu süre belgede belirtilir. Bu hıısus, 10 uncu maddenin (2) ilâ (4) üncü 
fıkraları için de uygulanır.

(2 ) ( 1 ) inci fıkranın birinci ve ikinci cümleleri sigortalının geçindirmekle yü­
kümlü okluğu kimseleri hakkında da uygulanır.

M adde 8

(1) Sözleşmenin 13 üncü maddesinin (1) inci fıkrası hükmüne göre yapılacak 
yardım için, sigortalı. Yetkili Sosyal Sigorta Merciinden alınan ve kendisinin yardı­
ma müsichak olduğunu ve yardım süresini belirten bir belgeyi, ikamet mahallindeki 
Sosyal Sigorta Merciine ibraz eder. Belgenin, ikametgâhın değiştirilmesinden evvel 
verilmesi gerekir. Belgenin sigortalı tarafından ibraz edilmemesi halinde, Yetkili Sos­
yal Sigorta Mercii, bu belgeyi, vaki talebi üzerine, ikamet mahallindeki Sosyal Si­
gorta Merciine gönderir.

(2) (I) inci fıkra hükmü, sigortalının geçindirmekle yükümlü olduğu kimseleri 
hakkında da uygulanır.

(3) Sigortalının geçindirmekle yükümlü olduğu kimselerinin. Yetkili Sosyal Si­
gorta Merciinin merkezinin bulunmadığı akit taraf ülkesinde ikamet etmeleri ha­
linde, sigortalı, ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Merciinden alınan ve bu hususu 
belirten bir belgeyi, yetkili Sosyal Sigorta Merciine ibraz eder. Sigortalının geçindir­
mekle yükümlü olduğu kimselerinden, kendisinin veya yukarıda belirtilen akit taraf 
ülkesinde ikamet eden bir sigortalının bağlı bulunduğu sigortadan yardım görenler, 
bahis konusu belgeye ithal edilmezler. Yetkili Sosyal Sigorta Mercii, anılan belgeye 
istinaden, sigortalının geçindirmekle yükümlü olduğu kimselerinden hangilerinin yar­
dıma müstahak olduklarını ve yardımın hangi tarihten itibaren yapılabileceğini,, ika­
met mahallindeki Sosyal Sigorta Merciine bildirir ve bu hususu bildiren yazının bir 
suretini sigortalıya gönderir.

(4) Sigortalının geçindirmekle yükümlü olduğu kimselerine sağlık yardımlarının 
yapılması, bunların geçimlerinin sigortalı tarafından sağlanmakla olduğunun tevsikine 
bağlı olması halinde, bu kimseler, bu hususu belirten bir belgeyi, ikamet mahallin­
deki Sosyal Sigorta Merciine ibraz ederler. Sigortalının kazancından bir kısmını mun­
tazaman kendilerine göndermekte olduğunu gösteren bir belge, bu maksat için kâfi­
dir. Yeıkili Sosyal Sigorta Mercii, sigortalılık halinin sona erdiğini ikamet mahal­
lindeki Sosyal Sigorta Merciine bildirir. Sigortalılık halinin sona ermesinden evvel 
sigortalının geçindirmekle yükümlü olduğu kimselerinden birisi hastalanırsa, ikamet 
mahallindeki Sosyal Sigorıa Mercii keyfiyetten Yetkili Sosyal Sigorta Merciini ha­
berdar eder. Bu takdirde, Yetkili Sosyal Sigorta Mercii ikamet mahallindeki Sosyal;
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Sigorta Mcrciinc sigortalının geçindirmekle yükümlü olduğu kimsesine sağlık yardım­
larının hangi tarihe kadar yapılacağını derhal bildirir.

(5) Sigortalının geçindirmekle yükümlü olduğu kimselerinin ikametgâhlarını 
Yetkili Sosyal Sigorta Merciinin merkezi bulunan akit taraf ülkesine nakletmeleri 
halinde, ayrıldıkları akit taraf ülkesinde bağlı bulundukları Sosyal Sigorta Mercii, 
vaki talep üzerine, sigortalının geçindirmekle yükümlü olduğu kimselerine evvelce 
ne kadar müddetle yardım yapıldığını, ikametgâhın nakledilmiş bulunduğu akit taraf 
Yetkili Sosyal Sigorta Merciine bildirir.

M adde 9

(1) Sözleşmenin 12 nci veya 13 üncü maddesine göre, hastahanecc yardım ya­
pılması halinde, ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii, keyfiyetten haberdar ol­
duğu tarihten itibaren üç gün içinde, sigortalının hastahaneye yatırıldığı tarihi ve ya­
tarak yapılacak muhtemel tedavi süresini Yetkili Sosyal Sigorta Merciine bildirir. 
Yetkili Sosyal Sigorta Mercii de, uyguladığı mevzuata göre, sigortalının hastahanede 
tedavi altında bulundurulabileceği süreyi ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mcr­
ciinc bildirir. İkamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii, Sigortalının hastahaneden 
taburcu edildiği tarihi, bu husustaki malûmatın kendisine verilmesini müteakip, üç 
gün içinde Yetkili Sosyal Sigorta Merciine bildirir.

(2) İkamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii. Sözleşmenin 12 nci veya 13 üncü 
maddesine göre. Sözleşmenin 15 inci maddesinin (2) nci fıkrasında belirtilen sağlık 
yardımlarını yapmadan evvel, Yetkili Sosyal Sigorta Merciinin muvafakatini alır. 
Şayet âcil durum sebebiyle bu yardımları Yetkili Sosyal Sigorta Merciinin muva­
fakatini almadan yapmışsa, keyfiyeti bilâhare ve vakit geçirmeksizin yetkili Sosyal 
Sigorta Mcrciinc bildirir.

(3) Sözleşmenin 15 inci maddesinin 2 nci fıkrasında belirtilen Sağlık yardım­
larına ait bir liste bu Ek Anlaşmaya iliştirilmiştir. Bu liste Ek Anlaşmanın bir cüz'ü- 
dür.

M adde 10

(1) Sözleşmenin 13 üncü maddesine göre yapılacak para yardımları için sigor­
talı müdavi hekimden alınmış işgöremezlik raporu varsa bunu, vakit geçirmeksizin, 
ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Merciine ibraz eder. Sigortalı, ayrıca, ikamet 
mahallindeki adresini ve Yetkili Sosyal Sigorta Merciini de bildirir. İkamet mahal­
lindeki Sosyal Sigorta Mercii işgöremez durumda olduğu iddiasiylc müracaat eden 
sigortalıyı müracaat tarihinden itibaren üç gün içinde kendi hekimine muayene ettirir 
ve hekiminin muhtemel işgöremezlik süresini de belirten raporunu, muayenenin yapıl­
dığı tarihten itibaren üç gün içinde yetkili Sosyal Sigorta merciine gönderir. Yetkili 
Sosyal Sigorta mercii, raporun vürut tarihinden itibaren sekiz gün zarfında, ikamet 
mahallindeki Sosyal Sigorta merciine para yardımının yapılıp yapılmıyacağını bildi­
rir.

(2) İkamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii sigortalıyı kendisine bağlı sigor­
talıymış gibi, hastalık muayenesine tâbi tutar.

(3) Yetkili Sosyal Sigorta Mercii para yardımını bizzat kendisi yapmışsa, key­
fiyeti ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Merciine bildirir. Para yardımları ikamet 
mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii tarafından yapılacaksa, yetkili Sosyal Sigorta 
Mercii, yapılacak para yardımlarının miktarını, ödemenin yapılacağı günü veya gün­
leri ve azami yardım süresini bu mercie bildirir.

(4) ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii veya bu Merciin mutemet he­
kimi sigortalının tekrar çalışabilecek duruma geldiğini tesbit ederse, işgöremezliğin 
sona erdiği tarihi sigortalıya bildirir ve keyfiyetten, Yetkili Sosyal Sigorta Merciini
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dc derhal haberdar eder. İkamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii ile Yetkili Sosyal 
Sigorta Mercii tarafından işgöremezliğin sona erdiği tarih olarak tesbit edilen tarihin 
değişik olması halinde Yetkili Sosyal Sigorta Merciinin tesbit ettiği tarih muteber olur. 
Para Yardımları ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii tarafından yapılmakta ise 
bu Mercii ancak işgöremezliğin son günü olarak tesbit edilen tarihe kadar ödemede 
bulunur.

Madde 11

Sözleşmenin 14 üncü maddesinin 1 inci fıkrasında belirtilen kimse, sağlık yar­
dımlarından faydalanabilmek için, ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Merciine mü­
racaat ederek. Yetkili Sigorta Merciinden aldığı ve ülkesinde Yetkili Sosyal Sigorta 
Merciinin merkezi bulunan akil taraf mevzuatına göre, kendisinin ve geçindirmekle 
yükümlü olduğu kimselerin sağlık yardımına müstehak olduğunu belirten bir belgeyi 
ibraz eder. İkamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii keyfiyetten Yetkili Sosyal Si­
gorta Merciini haberdar eder. Sigortalı tarafından ikamet mahallindeki Sosyal Sigor­
ta Merciine tevdi edilen belge, hükümsüz olduğu bildirilinceye kadar muteberdir.

Madde 12

(1) İkamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii, her üç ayda bir sözleşmenin 
15 inci maddesine göre, her hastalık ve analık vakası dolayısiylc yaptığı masraflara 
ait bir listeyi, irtibat büroları kanalıyla Yetkili Sosyal Sigorta Merciine gönderir, ir­
tibat büroları, miklan tesbit edilemiyen münferit vak’alara ait sağlık yardımları için 
belirli miktarlar tesbit edebilirler. Bu miktarların yardımın yapıldığı akit taraf ülke­
sindeki Sosyal Sigorta Mercilerinin kendi mevzuatına göre bu vak alar için karar­
laştırılmış bulunan miktarlara uyması gerekir.

(2) İkamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii her üç takvim ayında bir. söz­
leşmenin 16 ncı maddesinin ikinci cümlesine göre yaptığı para yardımlarına ait bir 
listeyi. İrtibat Büroları kanalıyla Yetkili Sosyal Sigorta Merciine gönderir.

(3) Yetkili Sosyal Sigorta Mercii. (1) inci ve (2) nci fıkralarda söz konusu edi­
len listelerin vürudu tarihinden itibaren, yirmi gün içinde, ödenmesi gereken para­
ları. kendi irtibat bürosuna öder. İrtibat Bürosu söz konusu meblâğı vakit geçir­
meksizin diğer akit taraf İrtibat Bürosuna havale eder.

M adde 13

fl) Yetkili Makamlar (Sözleşmenin 1 inci maddesinin (8) inci fıkrası) ilgili Sos­
yal Sigorta Mcrciinin talebi üzerine, ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercileri 
tarafından, sözleşmenin 15 inci maddesine göre yapılan yardımların, belirli vak’a gu­
ruplarında veya bazı hallerde, götürü ödeme suretiyle tanzim edilmesi veya bunların 
ödenmesinden sarfınazar edilmesi hususunda karar verebilirler.

(2) İkamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii tarafından, yardıma hak kaza­
nılması için geçmesi gereken süreye veya yardım süresine göre yapılan masraf vasa­
tilerinin götürü ödemelerde esas alınması halinde, yardım süresi, sözleşmenin 15 inci 
maddesinin ( 1) inci fıkrasının ikinci cümlesine aykırı olarak, ikamet mahallindeki 
Sosyal Sigorta Merciinin uyguladığı mevzuata göre tayin olunur. İkamet mahallin­
deki Sosyal Sigorta Merciinin sigortalının eşi ile geçindirmekle yükümlü olduğu ço­
cukları için yaptığı m asraflar dahil edilmek suretiyle tayin olunan m asraf vasatile­
rinin götürü ödemelerde esas alınması halinde, yardımlardan faydalanacak eş ve 
çocukları, sözleşmenin 15 inci maddesinin (1) inci fıkrasının ikinci cümlesine aykırı 
olarak, ikameı mahallindeki Sosyal Sigorta Merciinin uyguladığı mevzuata göre tes­
bit edilir. Sözleşmenin 15 inci maddesinin (2) nci fıkrasında belirtilen sağlık yardım­
ları masraflarının götürü ödenmesi halinde, söz konusu fıkra hükmü uygulanmaz.
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B Ö L Ü M  III

ÖLÜM  SİG O R T A SI (CEN A ZE M A SR A FI)

Madde 14

İkamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii, vaki talep üzerine, Yetkili Sosyal 
Sigorta Mcrciinc, kendi teşkilâtı bulunan akit taraf ülkesinde ikamet eden hak sahibi 
kimselere cenaze masrafı ödenmesi için gerekli bilgileri verir. Yetkili Sosyal Sigorta 
mercii bu malûmatı alır almaz, hak sahiplerine cenaze masrafını öder. Yetkili Sosyal 
Sigorta Mercii talep ederse, cenaze masrafını ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta
Mercii öder.

B Ö L Ü M  IV

IŞ K A Z A L A R I İL E  M E S L E K  H A S T A L IK L A R I
SİG O R T A SI

M adde 15

(1) Sağlık yardımlarının yapılması ve. gelir hariç, diğer para yardımlarının öden­
mesi ile ilgili olarak :

a) Sözleşmenin 20 nci maddesinin (1) inci fıkrasının uygulanmasında. 7 nci 
maddenin ( 1) inci fıkrası,

b) Sözleşmenin 20 nci maddesinin (2) nci fıkrasının uygulanmasında, 8 inci 
maddenin (1) inci fıkrası ile 9. 10. 12 ve 14 üncü maddeler,

hükümleri carî olur.
(2) Alman İrtibat Bürosu, yardımların yapılması işini, muvafakatini almak su­

retiyle, Kaza Sigortasının bir Sosyal Sigorta Mcrciinc havale edebilir.

Madde 16

(1) Yetkili Sosyal Sigorta Mercii, işkazalan ile meslek hastalıkları dolayısiyle 
yapılan yardımlar hakkında uygulanan mevzuat bakımından şartlan uygun görmüyor­
sa. keyfiyeti. Sözleşmenin 20 nci maddesinin (2) nci fıkrasına göre, sağlık yardımını 
yapan ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Merciine derhal bildirir. Bu takdirde, yar­
dımlar. Hastalık Sigortasından yapılmış yardım olarak kabul edilir.

(2) Yardımı yapmakla yükümlü olan Sosyal Sigorta Mercii belli ise, kendisin­
den yardım yapılması talebinde bulunulmuş olan Sosyal Sigorta Mercii keyfiyeti, 
derhal. İrtibat Büroları kanaliyle. ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Merciine bil­
dirir. Sigorta vakasının bir işkazası (meslek hastalığı) olmadığı tesbit edilmiş ise, 
ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii, yardımları Hastalık Sigortasından yapma­
ya devam eder; aksi halde. Hastalık Sigortasından yapılan yardımlar işkazası (mes­
lek hastalığı) yardımı olarak kabul edilir.

M adde 17

(1) Sözleşmenin 20 nci maddesinin (2) nci fıkrasının uygulanmasında, işkazası, 
(meslek hastalığı), ihbarı, ilgilinin tâbi bulunduğu akit taraf mevzuatına göre yapı­
lır.
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(2) İşkazası (meslek hastalığı) ihbarı. Yetkili Sosyal Sigorta Merciine yapılır. 
Yetkili Sosyal Sigorta Mercii, irtibat büroları kanaliyle. keyfiyeti, ikamet mahal­
lindeki Sosyal Sigorta Merciine bildirir. İzkazası (meslek hastalığı) ihbarı ikamet 
mahallindeki Sosyal Sigorta Merciine de yapılabilir. Bu takdirde ,bu Mcrcı, İhbar­
nameyi İrtibat Büroları kanaliyle. Yetkili Sosyal Sigorta Merciine gönderir ve vaki 
talep üzerine kendisine kaza hakkında malûmat verir.

Madde 18

Sözleşmenin 20 nci maddesinin (2) nci fıkrasının uygulaıynasında, ikamet ma­
hallindeki Sosyal Sigorta Mercii, yardım hakkının doğduğu akıt taraf ülkesinde tan­
zim olunan hekim raporlarını. İrtibat Bürolan kanaliyle. yetkili Sosyal Sigorta Mer­
ciine gönderir. Kaza ncticesi vukua gelen yara ve berelerin tedavisi hakkındakı he­
kim raporlarının, meslekte kazanma gücünün azalmasını intaç ettirmeyen hallerde 
dahi, kazanın kat’i neticelerini ve kazaya uğrayanın durumunu belirten mufassal m a­
lûmatı ihtiva etmesi gerekir.

Madde 19

Sözleşmenin 23 üncü maddesinin (1) inci fıkrasının uygulanmasında, sigortalı, 
meslekte kazanma gücünün kayıp derecesinin tesbili için, işkazası (Meslek hastalığı) 
ile ilgili olarak mevzuatı uygulanan akit taraf ülkesindeki Yetkili Sosyal Sigorta 
Merciine dı'Ser akit taraf mevzuatına göre kabul edilen işkazaları (meslek hastalık­
ları) hakkında gerekli bilgileri verir. Yetkili Sosyal Sigorta Mercii, İrtibat Büroları­
nın talebi üzerine, işkazalan (Meslek Hastalıkla»*) sebebiyle yardım yapmış olan 
Yetkili Sosyal Sigorta Mercilerinden, işkazaları meslek hastalıkları) hakkında belge 
cönderilmesini ister.

- \
Madde 20

(1) Sözleşmenin 24 üncü maddesinin uygulanmasında, akit taraflardan birinin 
ülkesinde geçen ve bu taraf mevzuatına göre nazara alınan çalışma sürelerini gös­
terir bir belge, bu tarafın Sosyal Sigorta Mercii tarafından vaki talep üzerine, diğer 
akit tarafın Sosyal Sigorta Merciine gönderilir.

(2) Sigortalı, diğer akit tarafın bir Sosyal Sigorta Merciince meslek hastalığı 
için tesbit edilen yardımlar hakkındaki bilgileri, Yetkili Sosyal Sigorta Merciine ve­
rir. Yardımı tesbit etmiş bulunan Sosyal Sigorta Mercii, bu yardımlar ile kendi 
mevzuatına göre nazara aldığı çalışma sürelerini gösterir belgeleri, vaki talep üze­
rine. Yetkili Sosyal Sigorta Merciine gönderir.

M adde 21

(1) Yetkili Sosyal Sigorta Merciinin merkezi bulunmayan akit taraf ülkesinde 
ikamet edilmesi halinde, gelir bağlanması veya bağlanan gelire zam yapılması hak- 
kındaki dilekçe. İrtibat Büroları kanaliyle verilir. Dilekçe, ikamet mahallindeki 
Sosyal Sigorta Merciine de verilebilir. Bu hüküm, aynen, 24 üncü maddenin uygu­
lanmasında da cari olur.

(2) Yetkili Sosyal Sigorta Mercii, kararın bir suretini, dilekçe sahibinin ikamet 
ettiği akit taraf ülkesindeki irtibat bürosuna gönderir.

M adde 22

Akit taraflardan birinin ülkesindeki Sosyal Sigorta Merciinin diğer akit taraf 
ülkesinde ikamet eden hak sahibi kimselere ödeyeceği gelirler hakkında, 27 ilâ 32 
nci maddeler hükümleri uygulanır.
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B Ö L Ü M  V

M A L Û L L Ü K , Y A Ş L IL IK  ve ÖLÜM  SİG O R T A LA R I 
(A Y LIK LA R )

Madde 23

(1) Sözleşmenin V inci bölümü hükümlerine göre yapılacak yardımların talep 
edilmesi için gerekli dilekçe, dilekçe sahibinin akit taraflardan birinin ülkesinde 
ikamet etmesi halinde, ülkesinde ikamet ettiği akit tarafın yetkili Sosyal Sigorta 
Merciince bu merciin uyguladığı mevzuata uygun olarak verilir.

(2) Akit taraflardan birinin ülkesinde oturan, ancak diğer akit taraf mev­
zuatına göre yardım talebinde bulunan kimse dilekçesini o tarafın yetkili Sosyal 
Sigorta merciine, bu merciin uyguladığı mevzuata uygun olarak verir.

(3) Sözleşmenin V inci bölümü hükümlerine göre yapılacak yardımlar için ve­
rilmesi gereken dilekçe, dilekçe sahibi akit taraflann ülkeleri dışında ikamet ediyorsa, 
kendisinin son defa sigortalı bulunduğu akit taraf yetkili Sosyal Sigorta Merciine, 
bu merciin uyguladığı mevzuata uygun olarak verilir.

Madde 24

Sözleşmenin V inci bölümü hükümlerine göre yardım talebinde bulunan bir 
kimse, yetkili Sosyal Sigorta Merciinin talebi üzerine, irtibat büroları tarafından tes- 
bit edilen bir formülere lüzumlu malûmatı yazar ve buna gerekli belgeleri ekler. Di­
lekçe sahibinin verdiği bilgilerin doğruluğu, formülere eklenen resmi belgelerle veya 
akit tarafların ilgili makamları veya Sosyal Sigorta mercileri tarafından tasdik edil­
mek suretiyle tevsik olunur. Dilekçe sahibi, formülere, tâbi bulunduğu Rant Sigor­
tası Sosyal Sigorta Mercilerini. işyerinde çalıştığı işverenlerini, yaptığı işin mahiyetini 
ve dilekçenin tanzim tarihinden önceki son beş yıl içinde tâbi olduğu Hastalık Sigor­
tası Sosyal Sigorta Merciilerini, yazar.

M adde 25

Her iki akit taraf mevzuatına göre sigortalı bulunulması halinde, dilekçeler, 26 
ve 27 nci maddeler hükümlerine göre, muamele görür. 23 üncü maddenin (1) inci 
veya (3) üncü fıkrasına göre, kendisine dilekçe verilmiş bulunan yetkili Sosyal Sigorta 
mercii, bu ek anlaşmanın bundan sonraki maddelerinde «Muamelâtı yürüten Sos­
yal Sigorta Mercii» olarak isimlendirilmiştir.

Madde 26

Muamelâtı yürüten Sosyal Sigorta mercii, 23 üncü maddenin (1) inci veya (3) 
üncü fıkrasına göre, kendisine dilekçe verildikten sonra, uyguladığı mevzuatına göre 
geçen prim ödeme sürelerini ve muadil süreleri. İrtibat Büroları tarafından düzen­
lenen matbu bir formülere kaydeder ve bu formülerin iki nüshasını diğer akit tara­
fın yetkili Sosyal Sigorta merciine gönderir. Muamelâtı yürüten Sosyal Sigorta mer­
cii matbu formülerdeki malûmatın doğruluğunu tasdik etmiş ise, formülere, hekim 
raporları hariç, başka bir belgenin eklenmesine lüzum yoktur.

Formüleri alan diğer akit tarafın yetkili Sosyal Sigorta mercii, buna, kendi uygu­
ladığı mevzuata göre geçen prim ödeme sürelerini ve muadil süreleri kaydeder ve
formülerin bir nüshasını muamelâtı yürüten Sosyal Sigorta Merciine iade eder. Bu 
meyanda, aylık bağlanabüecekse, sözleşme hükümlerine göre ödenecek aylığın mik­
tarını da bildirir.
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M addt 27

Akit taraflardan birinin yetkili Sosyal Sigorta Mercii, diğer akil taraf ülkesinde 
ikamet eden hak sahibine doğrudan doğruya ödemede bulunmıyacaksa, talep ettiği 
takdirde, para yardımlarını, diğer akit tarafın İrtibat Bürosu veya onun talebi ve 
Sosyal Sigorta Merciinin muvafakati ile. bu tarafın, bundan sonraki ödemelerde öde­
meyi yapan makam olarak isimlendirilen Yetkili Sosyal Sigorta Mercii, 28 ilâ 32 
inci maddeler hükümlerine göre yapar. Yetkili Sosyal Sigorta Mcrcii ödemeyi doğ­
rudan doğruya kendisi yapıyorsa, yaptığı ödemeyi diğer akıt tarafın İrtibat Bürosu­
na bildirir.

Madde 28

Yetkili Sosyal Sigorta Mercii, hak sahiplerinin isim ve adresleriyle yapılacak 
para yardımlarını gösteren listeleri hazırlar. Listeler iki nüsha olarak ve para yar­
dımlarının yapılacağı tarihten yirmi gün evvel, ödemeyi yapan makama gönderilir. 
Bu hususla ilgili teferruat İrtibat Büroları tarafından kararlaştırılır. İrtibat Büroları, 
ilk aya veya üç aylık devrelere ait ödemeler için bir esas liste hazırlanması ve mü­
teakip aylara veya devrelere ait ödemeler için de lislcye dahil edilecekler ve listeden 
çıkarılacaklar için ayrı listeler veya tadil listeleri düzenlenmesi hususunu da karar- 
laştırabilirler.

Madde 29

Her iki akil tarafın yaptığı ödemeler, ayda bir. karşılıklı olarak mahsup edilebi­
lir. Mahsup neticesi zuhur eden bakiyeler, ayda veya üç ayda bir. vakit geçirmek­
sizin tasfiye edilir. Bu hususlarla ilgili teferruat. İrtibat Bürolaunca kararlaştırılır.

Madde 30

( 1 ) 29 uncu maddenin uygulanamaması halinde, 28 inci maddeye göre düzen­
lenen listelerde ödeneceği bildirilen paralar, ödemenin yapılacağı tarihten 10 gün 
evvel, ödemeyi yapan Makama verilir. Bu raporlar, ödemeyi yapacak Makam tara­
fından. bu makamın uyguladığı mutad usule göre ve yetkili Sosyal Sigorta Mercii 
nam ve hesabına hak sahiplerine ödenir. Ödemeyi yapan Makam, ödemenin usul ve 
nizam dairesinde yapılmasını tekeffül eder.

(2) Ödemeyi yapan Makam, hak sahibinin akil tarafların ülkeleri dışında ika­
met ettiğini öğrenir veya yardımların kaldırılmasını, kesintiye tâbi tutulmasını, dur­
durulmasını veya iptalini gerektiren bir sebebin mevcudiyetinden haberdar olursa, 
ödemeyi durdurur. Ödemeyi yapan Makam, ödemenin durdurulduğu günü, durdurul­
ma sebebini ve ödemenin durdurulmasını gerektiren olayın tarihini Yetkili Sosyal 
Sigorla Merciine bildirir.

M adde 31

Para yardımları, idare ve havale masraflarına ait herhangi bir kesinti yapılmak­
sızın, ödenir.

M adde 32

Akil taraflardan birinin ödemeyi yapan makamı, ödeme vadesi geldikten sonra 
yaptığı bütün tediyeleri ve özel sebeplerle yapılmayan ödemeleri ve sebeplerini ihti­
va eden bir listeyi, diğer akit tarafın yetkili Sosyal Sigorta Merciine gönderir, öden- 
miyen paralar. İrtibat Bürolarının kararına göre, vakit geçirmeksizin, yetkili Sosyal 
Sigorta Merciine iade olunur veya 29 uncu maddenin uygulanmasında, müteakip ay­
da veya üç aylık devrede nazara alınır.
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B Ö L Ü M  VI

ç e ş i t l i  h ü k ü m l e r

M adde 33

(1) Dilekçe, akit taraflardan birinin yetkili olmayan bir makamına verilmiş ise, 
bu makam, dilekçeyi diğer akit tarafından yetkili makamına intikal ettirirken, dilekçe 
ile birlikte verilmiş bulunan belgeleri de gönderir ve ayrıca, dilekçenin alındığı tarihi 
de bildirir.

(2) Sosyal Sigorta Mercileri ile İrtibat Büroları, vaki talep üzerine, birbirlerine. 
Sözleşmenin 2 nci maddesinde belirtilen mevzuat ile Sözleşme ve bu Ek Anlaşmanın 
uygulanması ile ilgili olarak gerekli bilgileri verirler.

(3) Akit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Mercii. Sözleşmenin 47 nci madde­
sine göre, teblğ ettiği kararın bir suretini kendi İrtibat Bürosu kanaliyle. diğer- 
akit tarafın İrtibat Bürosuna gönderir. Akit taraflardan birinin bir Sosyal Sigorta 
Merciinin kararları, kendi İrtibat Bürosu kanaliyle, diğer akit taraf ülkesinde bulu­
nan kimseye tebliğ edilebilir.

Madde 34

(1) Hak sahipleri, durumlarında vuku bulacak değişiklikler ile Sözleşmenin 2
nci maddesinde zikredilen mevzuat. Sözleşme ve bu Ek Anlaşma hükümlerine göre 
doğan hak ve vecibelerine, geçindirmekle yükümlü oldukları kimseleri bakımından, 
tesir edebilecek mahiyetteki değişiklikleri, yetkili Sosyal Sigorta Merciine veya ika­
met mahallindeki Sosyal Sigorta Merciine bildirirler, değişiklikler, aksine bir hüküm 
yoksa, vuku bulduğu gün itibariyle nazara alınırlar. Sosyal Sigorta Mercileri ile İr­
tibat Büroları, muttali oldukları değişikliklerden, birbirlerini, vakit geçirmeksizin ha­
berdar ederler. .

(2) Akit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Mercii, diğer akıt tarafın bir Sosyal 
Sigorta Mercii tarafından yersiz olarak yapılan ödemelerin istirdadı hususunda, bu 
Sosyal Sigorta Merciine, kendi ülkesindeki bir Sosyal Sigorta Mercii imiş gibi, yar­
dımda bulunur. Yardımların ilk akil tarafın Sosyal Sigorta Merciine mahsubunda, 
bu yardımlar kendisi tarafından yersiz olarak yapılmış yardımlar olarak nazara alınır.

M adde 35

(1) Akit taraflardan birinin mcvzuaüna göre, diğer akit taraf ülkesinde ikameti 
sırasında yardım gören hak sahibi kimselerin idari ve tıbbî kontrolleri, yetkili Sosyal 
Sigorta Merciinin, İrtibat Büroları kanaliyle talepte bulunması halinde, ikamet ma­
hallindeki Sosyal Sigorta Mercii tarafından yaptırılır.

(2) İkamet mahallindeki Sosyal Sigorta Mercii, yardım gören kimsenin, yar­
dım süresi içinde çalışmış bulunduğunu veya çalışmakta olduğunu tesbit ederse, key­
fiyetten Yetkili Sosyal Sigorta Merciini haberdar eder. Bu takdirde, yetkili Sosyal 
Sigorta Mercii talep ederse gerekli bütün bilgileri verir.

(3) İrtibat Büroları, 10 uncu maddenin (1) inci ve (2) nci fıkralarına göre 
yapılan ödemelerin iadesi hususu ile ilgili teferruatı kararlaştırabilirler.

Madde 36

(1) Sosyal Yardım Müesseseleri. (Sözleşmenin 49 uncu maddesinin (3) üncü fık­
rası) Federal Almanya Cumhuriyetinde bölge ve mahalli sosyal yardım teşkilâtıdır.

(2) Yetkili Türkiye Sosyal Sigorta Mercii, Alman Sosyal Yardım Müesscsesinc,
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talebi üzerine, kendisine tahsis dilekçesi verilmiş olup olmadığını bildirir. Alman 
Sosyal Yardım Müessesesi hak edilen Sosyal Yardımları Alman İrtibat Burosuna ve­
ya yetkili Türkiye Sosyal Sigorta Merciine duyıırur ve ayrıca yardım süresi ile bir 
defaya mahsus olan veya muntazaman yapılan sosyal yardım miktarını bildirir.

(3) Alman Sosyal Yardım Müessesesinin ihbarından sonra, bir ay içinde sigorta 
yardımları tesbit edilmezse. Yeıkili Türkiye Sosyal Sigorta Mercii veya Alman İr­
tibat Bürosu, sigorta yardımının yapılmasından evvel, sosyal yardımın katı mıkta- 
rım kendilerine bildirmesi için. Sosyal Yardım Müessesesine imkân verirler.

(4) Yetkili Türkiye Sosyal Sigorta Mercii. Alman Sosyal Yardım Müessesesine 
ödenmesi gereken parayı öder. Veya paranın bu müesseseye ödenmesi için ödemeyi 
yapan makama talimat verir.

Madde 37

Sözleşmenin 50 nci maddesinin uygulanmasında, yardıma hak kazanan kimse 
zararın üçüncü bir şahıstan tazminini talep etme hakkına sahip ise. ikamet mahal­
lindeki Sosyal Sigorta Mercii, keyfiyeti Sosyal Sigorta Merciine bildirir. İkamet ma­
hallindeki Sosyal Sigorta Mercii, yetkili Sosyal Sigorta Merciinin talebi üzerine, taz­
minatın emniyet altına alınması bakımından gerekli göreceği tedbirlere tevessül eder.

M adde 38

İrtibat Büroları. Sözleşmenin ve bu Ek Anlaşmanın uygulanmasında kullanıla­
cak matbu evrakın şekil ve metinlerini tesbit ederler.

M adde 39

(1) Bu Ek Anlaşma. Sözleşmenin yürürlükte kaldığı sürece muteberdir.
(2) Sözleşmenin 58 inci maddesinin (2) nci fıkrası hükümleri aynen bu Ek

Anlaşma hakkında da uygulanır.

Madde 40

Federal Almanya Cumhuriyeti Hükümeti, Türkiye Cumhuriyeti Hükümetine, bu 
Ek Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren üç ay içinde, aksine bir beyanda 
bulunmadığı takdirde, bu Ek Anlaşma Berlin Land'ı için de muteber olur.

M adde 41

(1) Bu Anlaşma tasdik edilir ve tasdik belgeleri mümkün olan en kısa zamanda 
Bonn'da teali edilir.

(2) Bu Ek Anlaşma, tasdik edildiği tarihte yürürlüğe girer.

Bu Ek Anlaşma .....................................  da ...................................... tarihinde; ikisi
Türkçe ve ikisi Almanca olmak ve her iki metin aynı derecede muteber bulunmak 
üzere, dört nüsha halinde tanzim edilmiştir.

Türkiye Cumhuriyeti 
adına

Federal Almanya Cumhuriyeti 
adına



Türkiye Cum huriyeti ile Federal A lm anya 
Cum huriyeti arasındaki 30 Nisan 1964 

tarihli So sya l G üvenlik Sözleşm esine Ek 
A nlaşm a

E K İ D İ R

Sözleşmenin 15 inci maddesinin (2) nci fıkrasında belirtilen ve ikamet mahal­
lindeki Sosyal Sigorta Merciinin uyguladığı mevzuata yapılması derpiş edilmiş olmak 
şartiyle önemli sayılabilecek protezler ve diğer sağlık yardımları şunlardır :

a) Protezler, ortopedik aparatlar ve takviye aparatları, dokuma bez ortopedik 
korseler, tamamlayıcı kısımlar ve diğer aksam ve takımlar,

b) Ortopedik ayakkabı (normal ayakkabısı ile)

c) Plastik çene ve yüz Plastikleri ve perukalar.

d) Takma gözler, büyütme gözlüğü, göz camları ve dürbünlü gözlükler,

e) Akustik ve fonetik işitme araçları,

f) Takma diş (sabit ve çıkarılabilir), damak protezleri,

g) Hasta gezdirme arabası (motorlu ve motorsuz), tekerlekli koltuk ve diğer 
mekanik gereçler, körlere klavuzluk eden köpek.

h) (a) ilâ (g) fıkralarında belirlilen yardımların yenilenmesi,

i) Kür tedavisi,

j) İbate, ve Doktor tedavisi, önleyici tedbirler :

— Nckahalhane, Sanatoryum veya .Şifa yurtlarında

— Prevantoryumda,

k) Çalışma gücünü lekrar kazandırmak veya yeni bir meslekde istihdam için 
gerekli tedbirler,

1) Diş hekimleri ve cerrahlar tarafından yapılan sağlık yardımları ile sağlanan 
protezler dahil, aşağıda bildirilen miktarları aşacağı tahmin edilen diğer bütün sağlık 
yardımı masrafları;

Federal Alman Cumhuriyetinde DM 220.—

Türkiye Cumhuriyetinde TL. 500.—

(m) (a) ilâ (k) fıkralarında yazdı yardımlarla ilgili masrafların bir kısmının kar­
şılanması için munzam tahsisat, şayet munzam tahsisat masraf tutarının yarısını veya
(1) fıkrasında bildirilen miktarları aşarsa.
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T ürkiye Cum huriyeti 
ile  

F ederal A lm anya Cum huriyeti 
arasında 

30 N isan 1964 tarih li So sy a l G üvenlik 
Sözleşm esinin  

Tadili H akkında E k Sözleşm e

T Ü R K İY E CUM H URİYETİ 
BA ŞKA N I 

ve
FE D E R A L ALM ANYA CU M H U RİYETİ 

BAŞKA NI

30 Nisan 1964 tarihli Sosyal Güvenlik Sözleşmesinin (aşağıda Sözleşme olarak 
anılacaktır) tadili ve o Sözleşmeye bazı maddeler eklenmesi hususunda bu Ek Söz­
leşmenin akdi için anlaşmaya varmışlar vc bu maksatla işbu Ek Sözleşmeyi akdetmek 
üzere :

Türkiye Cumhuriyeti 
Başkanı

Dışişleri Bakanlığı Sosyal İşler Dairesi Genel Müdürü 
ZÜBEYİR BEN SA N ’ı

Federal Almanya Cumhuriyeti 
Başkanı

Federal Dışişleri Bakanlığı Devlet Sekreteri 
Dr. G Ü N TH ER H ARKO RT'u 

ve
Federal Çalışma ve Sosyal İşler Bakanlığında Genel Müdür 

Prof. Dr. K U R T  JA N T Z ’ı

Kendilerini temsile yetkili kılmışlardır.
Temsilciler usulüne uygun olarak tanzim edilen selâhiyet belgelerini karşılıklı 

olarak teati ettikten sonra, aşağıdaki hususlarda mutabakata varmışlardır.

Madde 1

1 — Sözleşmenin 2 nci maddesinin 2 numaralı fıkrasının d bendi, aşağıdaki şe­
kilde değiştirilmiştir.

«d) Türkiye Cumhuriyeti Emekli Sandığı»,
2 — Sözleşmenin 2 nci maddesinin 2 numaralı fıkrasının e bendi kaldırılmıştır.
3 — Sözleşmenin 14 üncü maddesinin 2 numaralı fıkrası aşağıdaki şekilde değiş­

tirilmiştir.
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(2) Birinci fıkraya göre :
Alman mevzuatı uygulandığı takdirde, bu kimsenin en son bağlı bulunduğu

Krankenkasse yetkilidir.
Böyle yetkili Krankenkasse yoksa, veya yetkili merci bir Ortskrankenkasse 

veyahut Landkrankenkasse ise. bu takdirde Allegcmeinc Ortskrankenkasse für den 
linksrheinischen Landkreis Bonn, Bad Godesberg yetkilidir.

Türk mevzuatı uygulandığı takdirde,
Sosyal Sigortalar Kurumu «Sozialversicherungsanstalt» yetkilidir.
4 — Sözleşmenin 30 uncu maddesinin 1 numaralı fıkrası aşağıdaki şekilde de­

ğiştirilmiştir :
«1 — Aylığın hesaplanmasında nazara alınacak esaslar Alman mevzuatına göre 

kabul edilen sigortalılık sürelerine göre hazırlanır.»
5 — Sözleşmeye 33 üncü maddeden sonra aşağıdaki «33-a» maddesi eklenmiştir.

Macldc 33 a

( 1) işçi kendisine ödenen çocuk zamlarını çocukların bakımında kullanmadığı 
takdirde, aşağıdaki hüküm uygulanır :

a) Yetkili makam, çocukların ikamet ettiği ülke İrtibat Bürosunun talebi ve
aracılığı üzerine çocuk başına isabet eden çocuk parasını gerçekte çocuklara bakan 
gerçek veya tüzel kişiye ödemek suretiyle, tediye vecibesini yerine getirmiş olur. Ço­
cukların bakımına hak sahibinin eşinden gayri şahıslar da katılıyorsa, bu takdirde ço­
cuk parası eşe ödenir. Çocukların bakımına birden fazla şahısların katıldığı diğer 
hallerde, çocuk parası, çocuklara en çok bakan şahsa ödenir.

b) «a»  bendine göre, bir çocuk başına isabet eden çocuk parası, bütün çocuk­
lara ait toplam çocuk parasının, çocuk adedine eşit surette taksiminden elde edilen 
meblâğdır.

c) Haksız ödenen çocuk paralarının istirdadı hakkındaki mevzuat muvacehe­
sinde. çocuk parası işçiye ödenmiş sayılır.

(2) 1 inci fıkranın «a» bendinde söz konusu talepnamede çocuk parasının öden­
mesi gereken gerçek veya tüzel şalısın belirtilmesi gerekir. Yetkili merci 1 inci fık­
ranın «a» bendinde söz konusu talepnamede verilen bilgileri ayrıca tahkike lüzum 
kalmaksızın, bu talebe uyar. Yetkili merci, irtibat bürosu tarafından belirtilen şahsa 
ödemeyi yapmakla tediye vecibesini herhalükârda yerine getirmiş sayılır. 1 inci fık­
rada derpiş olunan ödeme şartlarının ortadan kalkması halinde durum, çocukların 
ikamet ettiği ülke irtibat bürosu tarafından, yetkili mercie bildirilir. Yetkili merciin 
ödemeyi durdurabilmesi veya ödemeyi çocukların ikamet ettiği ülkedeki başka bir 
şahsa çevirebilmesi, ancak, çocukların ikamet ettiği ülke irtibat bürosuna önceden 
haber vermesi ve durum hakkında mütalâasını bildirmesine imkân bırakmasıyla müm­
kündür.

6 — Sözleşmeye, aşağıdaki «47 a»  maddesi eklenmiştir:

Madde 47 a

Bir âkit tarafın muvazzaf konsoloslukları, kendi yuridaşlarının haklarının ko­
runması ve teminat altına alınması bakımından, diğer Âkit Taraf ülkesinde, ayrıca 
bir yetki belgesi ibrazına lüzum kalmaksızın gerekli işlemlere tevessül etmeye yetki­
lidirler. özellikle kendi yurtdaşlannın menfaatlan yönünden 43 üncü maddede söz 
konusu mercilere müracaat edebilirler, bilgi verebilirler ve hukuki yardımda buluna­
bilirler.

7 — Sözleşmenin 48 inci maddesinin 2 numaralı fıkrasının «Türkiye’de» tabirin­
den sonraki kısmı, aşağıdaki şekilde değiştirilmiştir:

— Bütün sigorta kollan için :
Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü, Ankara.
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— Emekli Sandığı ile ilgili emeklilik işleri için :
T.C. Emekli Sandığı Genel Müdürlüğü, Ankara.

M adde 2

Bu E k  Sözleşmenin geçerlik süresi 30 Nisan 1964 tarihli Sözleşmenin aynıdır.

Madde 3

Federal Almanya Cumhuriyeti Hükümeti, Türkiye Cumhuriyeti Hükümetine, bu 
E k  Sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihten itibaren 3 ay içinde aksine bir beyanda 
bulunmadığı takdirde, bu Ek Sözleşme Berlin Land'ı için de muteberdir.

Madde 4

(1) Bu Ek Sözleşmenin onaylanması gereklidir. Onaylama belgeleri en kısa za­
manda Ankara'da teati edilecektir.

(2) Bu Ek Sözleşme onaylama belgelerinin teati olunduğu ayı takip eden ikinci 
ayın birinci gününden itibaren yürürlüğe girer.

Usulü dairesinde yetkili kılınmış aşağıda imzaları bulunan temsilciler yukarıdaki 
hususları teyit zımnında, bu Ek Sözleşmeyi imzalamışlardır. Bu Ek Sözleşme Bonn’da 
yirmisekiz Mayıs bindokuzyüz altmışdokuz (28/5/1969) tarihinde iki Türkçe ve iki 
Almanca olmak ve her iki düdeki metinler aynı derecede muteber sayılmak üzere 
dört nüsha halinde tanzim edilmiştir.

Bonn, 28 Mayıs 1969

Türkiye Cumhuriyeti 
Adına

Federal Almanya Cumhuriyeti 
Adına



T Ü R K İY E  ÎL E  F E D E R A L  A LM A N Y A  A R A SIN D A  
İM Z A LA N M IŞ B U LU N A N  İŞ  A N L A ŞM A SI

1381/212

Türkiye Büyükelçiliği, Hariciye Nezaretinin 30 Ekim 1961 tarihli ve 505 -83 
SZV/3-92-42 sayılı olan ve Almanya Federal Cumhuriyeti Hükümetinin, iş arayan 
Türk tebasını Almanya Federal Cumhuriyetindeki işverenler nezdinde bir işe yer­
leştirmeği istihdaf eden tavassutun, metni berveçhiati şekilde olması gereken bir An­
laşma ile tanzim edilmesini teklif eden notasını aldığını teyit etmekle şeref duyar.

1.

Federal Almanya Cumhuriyetinde çalışacak Türk işçilerinin işe yerleştirilmele­
rini düzenlemek maksadile Almanya namına Federal Almanya İş ve İşçi Bulma ve 
İşsizlik Sigortası Kurumu (bundan sonra Alman Kurumu olarak adlandırılacaktır) 
İşbirliği yapacaklar ve bu işin pratik bir şekilde yürütülmesi için mahalli teşekkül­
lerinden istifade edeceklerdir. Almanya ve Türk Kurum lan işe yerleştirmeyi, bu An­
laşma çerçevesi dahilinde daha iyileştirmeğe ve basitleştirmeğe çalışacaklardır.

2 .

İşbirliğini kolaylaştırmak için Alman Kurumu Türkiye Cumhuriyetinde bir İr­
tibat Bürosu kuracaktır. Alman Kurumu, İrtibat Bürosu’nun yerini, faaliyet sınırla- 
nnı ve süresini Türk Kurumu ile anlaşarak kararlaştıracaktır. Yetkili Türk Makam- 
lan  İrtibat Bürosunun çalışmalannı kolaylaştırmak üzere uygun görecekleri yardım- 
lan yaparlar.

İrtibat bürosunun çalışma masrafları Alman Kurumunca temin olunacaktır. Türk 
Kurumu İrtibat Bürosuna mutad btiro mefruşatıyle döşenmiş ve namzetlerin tıbbî 
muayenesine elverişli lüzumlu odaları bilâbcdel tahsis edecektir.

3.

İrtibat Bürosu ve Türk Kurumu işçilerine iş arzeden Almanyadaki işverenlerin 
teklifleri ile buna tekabül eden Türk işçilerinin çalışma talepleri hakkında karşılıklı 
olarak muntazaman bilgi teatisinde bulunurlar. Eğitim veya uzun bir çalışma saye­
sinde muayyen bir iş kolunda hususî meleke iktisap etmiş işçilerin iş talepleri bir iş 
verme teklfi mevcut olmasa da tavassuta arzedilebilir.

İş teklifleri, işçiden beklenilen meslekî kabiliyetler, derpiş olunan işin nevii ve 
muhtemel hususiyetleri ile işin muhtemel süresi hakkında kat’i malumatı ihtiva eder. 
Buna ilâveten şimdiki ve müstakbel ücret ve diğer çalışma mesken ve iaşe imkânlan 
ve ilgili iş arayıcının kararında müessir olacak sair teferruatı ihtiva eder.

4i

İrtibat Bürosu, bundan başka Türk Kurumuna alâkadar işçilerin aydınlatılması 
maksadile umumi olarak Almanya’da çalışma ve yaşama şartlan üe başlıca iş branş-
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lan  için carî ücrci misalleri hakkında toplu malumat verir. Bu malûmat aynı zaman­
da ücretlerde vergi. Sosyal Sigorta ve İşsizlik Sigortası primleri gibi yapılacak ke­
sintileri de gösterir ve sosyal güvenlikle ilgili mühim talimatı ve bu sahada yapılan 
yardımları da ihtiva eder. Bu bilgiler, icap ettiği takdirde, ahval ve şartların değişmesi­
ne göre tashih olunur.

5<

Türk Kurumu, uygun göreceği usullerle, yapılan iş müracaatlarını toplar, ilk se­
çimi yapar ve seçtiklerini İrtibat Bürosuna takdimi üzerine alır.

Bir hürriyeti tahdit cezası ile mahkûm olmuş tâlipler İrtibat Bürosuna takdim 
olunmaz. Yetkili Türk Makamlarınca pasaport verilmesinden imtina olunan kimseler 
için de aynı şekilde hareket olunur.

İrtibat Bürosu ayrıca, Türk Kurumunca takdim olunan işçilerin derpiş olunan 
iş için sıhhi ve mesleki şartlan haiz olup olmadıklarını ve Federal Almanya Cum­
huriyetinde ikâmete salih bulunup bulunmadıklarını tesbit eder.

6£

Kabul edilen her Türk işçisi için, örneği ekli Almanca ve Türkçe bir çalışma 
mukavelesi tanzim olunur. Bu çalışma mukavelesi bir taraftan işveren veya yetkili 
mümessili ve diğer taraftan işçi tarafından imzalanır ve Türk Kurumu ile İrtibat Bü­
rosu tarafından «Görülmüştür» damgası ile damgalanır.

7.

Türk makamları işçiye, işçinin Almanya’ya girişinden itibaren süresi asgari bir 
sene daha muteber olacak bir pasaport vereceklerdir. Türk Konsoloslukları icabın­
da pasaportu, muteberlik süresi sona ermeden bir ay önce, temdit ederler.

İrtibat Bürosu işçiye bilâbedel bir hüviyet varakası verir. Bu hüviyet varakası, 
en çok bir yıl için, Alman olmayan işçilerin işlerine müteallik talimat gereğince istih­
saline mecbur oldukları (çalışma müsaadesi) yerine kaim olur ve hamilini, mer’iyeti 
süresince, giriş vizesi alma mecburiyetinden beri kılar.

Buna ilâveten işçinin, yetkili Türk makamlarınca verilmiş medenî durumunu be­
lirten bir vesikayı da hamil olması gerekir.

8 .

İrtibat Bürosu, Türk Kurumu ile teşriki mesai ederek Türk işçilerinin muta­
bık kalınmış olan hareket mahallerinden (normal olarak İstanbul) Federal Almanya 
Cumhuriyetinde çalışacakları yerlere kadar olan seyahatlannı organize eder. Türk K u ­
rumu işçilerin tam zamanında hareket mahallinde olmalarını sağlar. İrtibat Bürosu, 
işçilerin seyahat süresine göre ayarlanan kumanyalarını veya buna tekabül eden 
parayı verir. İşçilerin mutabık kalmış hareket mahallerinden çalışacakları yerlere ka­
dar olan seyahat masraflan, kumanya masrafları da dahil olarak, Alman Kurumu 
tarafından karşılanacak ve müstakbel işveren tarafından götürü bir meblağ ödenme­
si suretiyle Alman Kurumuna iade olunacaktır. Dönüş masraflarının tesviyesi işveren 
ile işçi arasında mevcut anlaşmadaki mutabakata bağlıdır.

9.

İşçilerin Federal Almanya Cumhuriyetinde oturacakları yere vanr varmaz, yet­
kili mahalli makamlara başvurmalan ve en geç üç gün içinde ve mümkünse işe baş­
lamadan önce, o yerin yabancılann işlerine bakan makamlardan ikâmet müsaadesi 
talep etmeleri lâzımdır. İşçi, Federal Almanya Cumhuriyetinde bir yıldan fazla ça­
lışmak istediği takdirde, Hüviyet Cüzdanının müddetinin inkizasından bir ay önce
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ikâmet ettiği yerin yetkili İş ve İşçi Bulma Teşkilatına müracaatla çalışma müsaadesi 
talep etmek mecburiyetindedir. Bu müsaadenin verilmesi Alman olmayan işçilerin 
çalışmasına müteallik umumî Talimatların hükümlerine tabidir. îşçi^ aynı zamanda 
ikâmet müsaadesinin süresinin de uzatılması için yabancıların işlerine bakan yet­
kili makamlara müracaatla mükelleftir. Bu müsaade iki seneden fazla bir müddet 
için verilmez. Alman Kurumunun mahallî teşkilatı Türk işçilerine, bilhassa ilk inti­
bak devresinde, umumî mahiyette bilgi vererek yardım edeceklerdir.

10.

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti işbu Anlaşmaya istinaden Federal Almanya 
Cumhuriyeti ülkesine giren işçileri formalitesiz olarak her an geri alacak, dönüş 
için gerekli seyahat vesikalarını verecek ve lüzumlu transit vizelerini temin eyliye- 
cektir.

11.

Federal Almanya Hükümeti, Anlaşmanın mer’iyete girmesinden itibaren üç ay 
zarfında Türkiye Cumhuriyeti Hükümetine aksine bir beyanda bulunmadıkça, işbu 
Anlaşma Berlin Land’ı için de muteberdir.

12.
İşbu Anlaşma makable şamil olarak 1 Eylül 1961’de yürürlüğe girecek, bir yıl 

için aktedilecek ve muteberlik süresinin sona ermesinden en geç üç ay önce iki H ü­
kümetten biri tarafından feshedilmediği takdirde kendiliğinden bir sene daha uza­
yacaktır.

Türkiye Büyükelçiliği, Türkiye Cumhuriyeti Hükümetinin F. Almanya Cumhu­
riyeti Hükümetinin teklifleri ile mutabık olduğunu beyan eylediğini Hariciye Nezare­
tine bildirmekle şeref duyar. Buna nazaran Hariciye Nezaretinin 30 Ekim 1961 ta­
rihli ve 505-83-SZV/3-92.42 sayılı notası ile işbu cevabî nota (Türkiyenin Cumhuriyeti 
ile F . Almanya Cumhuriyeti Hükümeti arasında Türk işçilerinin Almanya’da işe yer­
leştirilmelerine mütedair bir Anlaşma) teşkil ederler.

Türkiye Büyükelçiliği Hariciye Nezaretine bu vesileden bilistifade en üstün 
ihtiramalını teyit eder.

Bad Godesberg, 30 Ekim 1961

Aslı gibidir. 
24.3.1969



P r o t o k o l

Alman vc Türk Hükümet temsilcileri. 19 Mayıs 1964 günü Bonn’da Federal H a­
riciye Nezaretinde, Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile Federal Almanya Cumhuri­
yeti Hükümeti arasında Türk işçilerinin Almanya’da işe yerleştirilmelerine dair akto- 
lunan anlaşmanın tatbikatından doğan meseleleri görüşmek üzere toplanmışlardır. 

Heyetlerin terekküp tarzı aşağıda arzolunduğu üzeredir :
Alman Heyeti:
Prof. Dr. Meyer Linderberg, Hariciye Nezareti Umum Müdürlerinden,

(Heyet Başkanı)
Dr. Schmiedt, Hariciye Nezaretinde Şube Müdürü 
Dr. Dahnen, Federal Çalışma Nezaretinde Müşavir 
Bay Bröull, Federal Dahiliye Nezaretinde Müşavir 
Dr. Rosenmöller, İktisat Nezaretinde Müşavir
Dr. Zöllner, Federal İş vc İşçi Bulma ve İşsizlik Sigortası Kurumu Müdürlerinden 
Türk H eyeti:
Bay Kemal Gökçedağ. Türk-İş ve İşçi Bulma Kurumu Genel Müdürü 
Bay Ekmcl Onbulak, Türkiye Bonn Büyükelçiliği Çalışma Müşaviri 
Dr. Bekâm Bilâloğlıı. Türkiye Bonn Büyükelçiliği Çalışma Ataşesi.
1 — Her iki heyet, vâki müzakereler sonunda, nota teatisi surctile aklolunan 

30 Ekim 1961 tarihli Anlaşmanın aynı şekilde aşağıda yazılı hususlarda tadil olunma­
sını Hükümetlerine tavsiye eylemeyi kararlaştırmışlardır.

A. 2'inci maddeye aşağıdaki paragraf ilâve olunacaktır.
«Her iki Hükümetçe faydalı telâkki edildiği takdirde, Türkiye Cumhuriyeti Hü­

kümeti Almanya'daki işçilerinin hak ve menfaatlerini korumakla vazifeli olmak üze­
re Almanya'ya memurlar gönderebilecektir. Yetkili Alman makamları Türk memur­
larının vazifelerini gereği şekilde ifada istenilen müzahereti göstereceklerdir».

B. 8 'inci maddenin 3'üncü paragrafı aşağıdaki şekilde değiştirilecektir :
«İşçilerin mutabık kalınan hareket mahallinden iş yerine kadar olan se­

yahat ve iaşe masrafları Federal İş ve İşçi Bulma Kurumu tarafından kar­
şılanacaktır. Federal İş ve İşçi Bulma Kurumu işverenlerden «vasati masrafı 
aşan nisbette bir Komisyon» tahsil eyleme cihetine gidebilecektir.»

C. 9’uncu maddenin (ikamet müsaadesi 2 seneden fazla bir süre için verilmi- 
yecektir) şeklindeki kısmı çizilecektir.

D. 10'uncu maddeye aşağıdaki 10‘a maddesi ilâve olunacaktır :
«1) Her iki Hükümet temsilcilerinden mürekkep bir Karm a Komisyon teşkil 

olunacaktır. İşbu Komisyon taraflardan birinin arzusu üzerne münavebe yoluyla 
Almanya’da ve Türkiye'de toplanacaktır.

2) Temsilciler Eksperlerle istişare edebileceklerdir.
3) Karma Komisyon aşağıdaki hususlarla meşgul olacaktır :
a) Anlaşmanın tatbikatından ortaya çıkan meseleleri tetkik ve icabında Anlaş­

manın tâdilini teklif eylemek,
b) Türk işçilerinin Federal Almanya’da işe yerleştirilmeler ve istihdamları ile 

ilgili meseleleri tetkik eylemek.»
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TT. Her iki Heyet ayrıca Türk işçilerinin Federal Almanya’da ikamet ve istih­
damları ile ilgili aşağıdaki hususları da müzakere eylemişlerdir :

A) Türk Heyeti Almanya’da işçi olarak çalışmakta bulunan kocalarını vize al­
maksızın ziyaret eden işçi eşlerine Almanya’da çalışabilmelerini temin maksadile il­
gili makamlar tarafından gerekli ikamet müsaadesinin verilmeyişinin kabule şayan 
bir davranış olmadığı üzerinde durmuştur. Buna mukabil Alman Heyeti, Alman P a­
saport ve Yabancılar Polisi mevzuatının Almanya'ya vizesiz giren yabancılara, çalış­
ma maksadına hizmet edecek ikamet müsaadesi verilmesine maalesef imkân bah­
şetmediğini belirtmiştir. Alman Heyeti ayrıca Türk Heyetine. Almanya’da çalışmakta 
bulunan vatandaşlarının, ileride iş tutmak üzere eşlerini Almanya ya getirmek isteme­
leri halinde önceden ikamet müsaadesi temin eylemeleri gerektiğini bildirmiş ve bu 
hususta ilgililerin Almanya'ya mülevecchen seyahate çıkmalarından evvel Türkiye’­
deki yetkili Alman Konsolosluklarına gereği için baş vurabileceklerine işaretle bu 
hususta Alman Konsolosluklarına esasen talimat verildiğini ifade etmiştir.

B) Alman Heyeti, Federal Hariciye Nezaretinin Türkiye’nin Bonn Büyükelçili­
ğine verdiği 10 Mart 1964 tarihli notasına temasla, Türkiye Cumhuriyeti Münih Baş­
konsolosluğunun esasen ikamet müsaadesi bulunan aile reislerinin münferit pasaport­
larına ailenin diğer fertlerini de aktarmak suretile. bunlann da kendisine verilmiş bu­
lunan ikamet ve çalışma müsaadesinden istifade ettirilmesi cihetine gittiğini bildir­
miştir.

Türk Heyeti keyfiyetten bilgi edindiğini ve Hariciye Nezaretinin bahse konu 10 
Mart 1964 tarihli notasını kısa zamanda cevaplandıracağını bildirmiştir.

C) Türk Heyeti, bazı hallerde Türk işçilerinin Almanya'da işe başladıktan son­
ra. sıhhî vaziyetlerinin bu işle devamlı surette çalışmalarını imkân vermeyecek bir du­
ruma girmesi halinde işverenlerle büyük ihtilâfa düştüklerini ve bu yüzden zorluk 
çektiklerini beyan etmiştir. Bu nevi işçiler her ne kadar işveren firma tarafından 
kendilerine yapılan masrafları ödemek suretile aralarındaki mukavelenin feshini ta­
lep çimekte iseler de bu teklif dikkate alınmayarak kendilerinin Türkiye’ye derhal 
dönmeleri zaruretilc karşı karşıya bulundukları keyfiyetine Alman Heyetinin dikkati 
çekildi.

Duruma tatminkâr bir çözüm yolu bulunması maksadile keyfiyetin Federal İş 
ve İşçi Bulma Kurumuna intikal ettirileceği teyid olundu.

D) Türk Heyetinin, bazı özel hallere mahsus olmak üzere, çocuk zamlarının 
doğrudan doğruya Türkiye'de tediyesi imkânlarının mevcut olup olmadığma dair 
sualine karşı Alman Heyeti. 1.7.1964 tarihinde yürürlüğe girecek olan 14.4.1964 ta­
rihli Federal Alman Çocuk Zammı Kanununun I2’inci maddesinin S’üncü fıkrası 
hükmü çerçevesinde hareket edilmesi lâzım geldiği şeklinde cevap vermiştir. Federal 
çocuk zammı kanununun 12'inci maddesinin 35üncü fıkrası ile ilgili tatbikata ait te­
ferruat Federal İş ve İşçi Bulma Kurumu ile yetkili Türk makamları arasında ya­
pılacak bir anlaşma ile tayin edilecektir.

E) Türk Heyeti, iş akdinin sona ermesi ile Türkiye’ye dönen işçilerin, kendile­
rinden müteakip mali senenin 30 Nisanına kadar fazla tahsil edilen gelir vergilerini 
kendilerine iadesi için müracaat eylemekte müşkilâta maruz kaldıklarını beyan et­
miştir. Türk Heyetine bu şekilde memleketine dönen işçilerin hareketlerinden evvel 
fazla kesilen vergilerin iadesi maksadını matuf olmak üzere gerekli talepnameleri dol­
durmaları lüzumunun duyurulması tavsiye olunmuştur. Bununla beraber Alman H a ­
riciye Nezareti Türk Heyetinin arzusuna atfen, fazla kesilen vergilerin talebname 
doldurmaksızın otomatikman iade edilebilmelerini temin için Federal Maliye N eza­
reti nezdinde teşebbüsde bulunmayı ve neticesinden Türkiye Bonn Büyükelçiliğine 
bilgi vermeyi kabul etmiştir.

F) Türk Heyeti, Almanya’da vefat eden Müslüman Türklerin d efn ed eb ile­
cekleri özel mezarlıklar veya umumi mezarlıklarda hususi bazı yerlerin tahsisinin
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mümkün olup olmadığım sormuştur. Türk Heyetine, mevzuun yetkili Alman ma­
kamlarına intikal ettirilerek tetkik edileceği ve neticesinden Bonn Büyükelçiliğine 
malûmat verileceği cevabı verilmiştir.

G) Alman Heyeti Türkiye’nin, Alman İrtibat Bürosunda vazifelileri giriş ve 
çalışma vizesinden muaf tutmasını rica etmiştir. Türk Heyeti Alman Heyetinin bu 
yoldaki arzusuna uygun bir hal tarzı bulunması için gayret sarfedileceğini beyan et-
miştir. .

H) Alman Heyeti, Alman İrtibat Bürosunun ihtiyacı olan bazı istihlak madde­
leri ile, özellikle röntgen filmi ve cihazlarının gümrük resminden muaf tutulmasına 
dair arzularının henüz yerine getirilemediğinc işaret etmiştir. Almanlar, Alman İrti­
bat Bürosu için bir röntgen cihazı gümrük vergi ve resimlerinden muaf olarak 
sadece İrtibat Bürosunda kullanılmak üzere ve cihazın kullanılmasının sona ermesini 
müteakip tekrar Türkiye dışına çıkarılmak kaydiylc ithal etmek istemektedir. Bu 
hususu A nkara’daki Alman Büyükelçiliği garanti etmektedir.

Alman Heyeti, bir röntgen cihazının Alman İrtibat Bürosunda kullanılması ha­
linde, Türk işçilerinin bundan büyük ölçüde istifade edeceklerini, bir diğer ifade ile 
m asraftan tasarruf edeceklerini bildirmiştir.

Türk Heyeti. Alman Heyetinin bu arzusunun dikkate alınması için durumu Hü­
kümetine intikal ettireceğini teyid eylemiştir.

1) Alman Heyeti Türkiye'nin Türk işçilerinin buradaki kazançlarının mümkün 
olduğu nisbette büyük bir kısmının Türkiye'ye transferine imkânlar hazırlamasındaki 
menfaat ve emniyete temas etmiştir. Türk Heyeti bu nevi transferleri teşvik edecek 
bir kanunun hazırlanmakta bulunduğunu beyan etmiştir.

J) Alman Heyeti, Türk Makamlarının, Türkiye ile Almanya arasında mal mü­
badelesi ile ilgili 16.2.1962 tarihli Anlaşmaya atıfta bulunarak, Türkiye’ye dönen iş­
çilerden şahsi eşyalan için de menşe şahadetnamesi taleb ettiğini ve bu durumun 
Alman Ticaret Odalarının işlerini ağırlaştırdığını ifade etmiştir.

Türk Heyeti, böyle bir durumun kendilerince malûm bulunmadığını beyanla bu 
hususla ilgili teferruatı bilâhare bir nota ile bildirmeyi kabul etmiştir.
Bonn'da 20 Mayıs 1964 tarihinde tanzim olunmuştur.

20.V. 196 4

Alman Heyeti Başkam Türk Heyeti Başkanı
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N O T A

Federal Hariciye Nezareti. 19-20 Mayıs 1964 tarihlerinde Bonn’da Hariciye N e­
zaretinde Türk ve Alman Heyetleri arasında yapılan görüşmelere atıfta bulunmakla 
şeref kazanır ve her iki Heyetin tavsiyelerine uygun olarak, Türk işçilerinin Federal 
Almanya'da işe yerleştirilmelerine dair 30 Ekim 1961 tarihinde Türkiye Cumhuriyeti 
Hükümeti ile Federal Alman Cumhuriyeti Hükümeti arasında nota teatisi suretile 
aktolunan Anlaşmanın aşağıdaki şekilde tadilini teklif eyler :

A. 2’inci maddeye aşağıdaki 3’üncü paragraf ilâve olunacaktır :
«(3) Her iki Hükümetçe faydalı telâkki edildiği takdirde, Türkiye Cumhuriyeti 

Hükümeti, Almanya'daki işçilerinin hak ve menfaatlerini korumakla vazifeli olmak 
üzere Almanya’ya memurlar gönderebilecektir. Yetkili Alman makamları. Türk me­
murlarının vazifelerini istenilen şekilde ifada gerekli müzahareti göstereceklerdir.»

B. 8*inci maddenin (işçilerin seyahat masrafları ........... .....................  karşılanacak­
tır) şeklindeki 3’üncü paragrafı aşağıdaki şekilde değiştirilecektir :

«İşçilerin, mutabık kalınan hareket mahallinden iş yerine kadar olan seyahat 
ve iaşe masrafları. Federal İş ve İşçi Bulma Kurumu tarafından karşılanacaktır. Fe­
deral İş ve İşçi Bulma Kurumu, işverenlerden «vasati masrafı aşan nisbette bir ko­
misyon, tahsil eyleme cihetine gidebilecektir.»

C. 9'uncu maddenin (ikamet müsaadesi. 2 seneden fazla bir süre için verilmi- 
ycccktir.) şeklindeki kısmı çizilecektir.)

D. 10’uncu maddeye aşağıdaki 10 a maddesi ilâve olunacaktır:

Madde 10 a

«(1) Her iki Hükümet temsilcilerinden mürekkep bir Karma Komisyon teşkil 
olunacaktır. İşbu Komisyon, taraflardan birinin arzusu üzerine, münavebe yolu ile 
Almanya'da ve Türkiye'de toplanacaktır.

(2) Temsilciler eksperlerle istişare edebileceklerdir.
(3) Karma Komisyon aşağıdaki hususlarla meşgul olacaktır:
a) Anlaşmanın tatbikatından ortaya çıkan meseleleri tetkik ve icabında An­

laşmanın tâdilini teklif eyleme.
b) Türk işçilerinin Federal Almanya’da işe yerleştirilmeleri ve istihdamları ile 

ilgili meseleleri tetkik eylemek.»
Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti, yukarıda maruz teklifleri kabule hazır olduğu­

nu beyan eylediği takdirde, işbu beyanını ifade eden cevabî nota, Türkiye Cumhu­
riyeti Hükümeti ile Federal Almanya’da işe yerleştirilmelerine dair ve nota teatisi 
suretile 30 Ekim 1961 tarihinde akdolunan Anlaşmayı bahse konu noktalarda tâdil 
eden bir Anlaşma olarak kabul edilecek ve Türkiye Cumhuriyeti Büyükelçiliğinin 
cevabî notasının tarihinde meriyete girecektir.

İşbu Anlaşma, meriyeti tarihinden itibaren 3 ay içinde Federal Almanya Cum­
huriyeti Hükümeti tarafından Türkiye Cumhuriyeti Hükümetine aksine bir bildiri 
de bulunulmadıkça Berlin Eyaleti için de muteber olacaktır.

Federal Hariciye Nezareti bu vesile ile Türkiye Büyükelçiliğine en yüksek ihti- 
ramatını sunar.

Bonn, 20 Temmuz 1964
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avusturya

\ Zc_

•  îşgücii ihracı anlaşması

#  Anlaşma nihai protokolü

0  Sosyal Güvenlik anlaşması

#  Anlaşmaya ek nihaî protokol

•  idari tatbikata ait anlaşma



T Ü R K İY E  CU M H U RİYETİ 
ÎL E  

A V U ST U R Y A  CU M H U RİY ETİ 
A R A SIN D A  

İŞG Ü C Ü  İH RA CI A N L A ŞM A SI

Madde 1

1. Avusturya Federal Sosyal İdare Bakanlığı, «Anlaşmada kısaca Sosyal Ba­
kanlık diye anılacaktır» Avusturya’nın Ttirk İşgücüne olan tahmini ihtiyacını iş kolu 
ve mesleklere göre ayrılmış talepler halinde, bu ihtiyacın ne nisbette karşılanabilece­
ğinin tesbitini tcminen Türk İş ve İşçi Bulma Kurumuna «Anlaşmada kısaca İş Bul­
ma Kurumu diye anılacaktır» bildirir.

2. İş Bulma Kurumu, bu ihtiyacın ne dereceye kadar karşılanabileceğini en kı­
sa zamanda Sosyal Bakanlığa bildirir.

Madde 2

1. Sosyal Bakanlık ve onun yetkili kılacağı makam Türk İşgücü temini maksa- 
dıyle doğrudan doğruya İş Bulma Kurumuna müracaat eder. Hangi makamın yetkili 
kılınacağını Sosyal Bakanlık İş Bulma Kurumuna bildirir.

2. Sosyal Bakanlık veya onun yetkili kıldığı makam ile İş Bulma Kurumu, işbu 
Anlaşma ile kendilerine düşen vazifenin ifası bakımından doğrudan doğruya işbir­
liği yaparlar. İki taraf gerekli işlerin daha çabuk yürütülmesine ve lüzumu halinde 
işlemlerin basitleştirilmesine gayret ederler.

3. Türk Hükümeti. Sosyal Bakanlığın veya onun yetkili kıldığı makamın, Türk 
işçisi almak üzere Türkiye'ye bir Komisyon göndermesini kabul eder. Bu Komisyo­
nun çalışma masrafları Sosyal Bakanlıkça karşılanır. Bina ve gerekli mefruşat İş Bulma 
Kurumunca temin edilir. İş Bulma Kurumu, Komisyonun kurulmasında gereken kolay­
lığı gösterir ve işlerinin yürütülmesinde kendisine yardımcı olur.

Madde 3

1. Komisyon, işveren tarafından isim zikretmeksizin hazırlanan işgücü taleplerini 
İş Bulma Kurumuna tevdi eder. Talepler, Sosyal Bakanlık ve İş Bulma Kurumunca 
muvafık görülen bir örneğe uygun olarak, işçilerle ilgili bütün luzumlu bilgileri, bil­
hassa işçilerin meslekî vasıflarını, arzedilen işin mahiyet ve devam süresini, kesintisiz 
ve kesintili olarak ücretleri ve çalışma ile ilgili diğer şartlan ihtiva eder. Bu talepler 
ayrıca işçinin iskân imkânlarına dair lüzumlu kayıtlan da havi olur.

2. İş Bulma Kurumu, taleplerin karşılanıp karşılanmıyacağını. kaşılanabilecekse 
miktarını derhal Komisyona bildirir .

3. Taleplerin karşınabüeceğinin anlaşılması halinde İş Bulma Kurumu keyfi­
yeti ilgüi işçilere derhal bildirir.
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M adde 4

1. İş Bulma Kurumu, kendi usullerine göre, işçi müracaatlarını loplar, işçile­
rin ilk meslekî seçmelerini yapar ve meslekî vasıflarının arzedilen işe uygun olup 
olmadığını inceler. İş Bulma Kurumu ilk seçmeyi kazanan talipleri sağlık muayene­
sine tabi tutar. Sağlık muayenesi sonunda sağlam ve o işe uygunluğu sabit olan ta­
lipleri İş Bulma Kurumu Komisyona takdim eder. İş Bulma Kurumu bütün talip­
lerin açık hüviyet ve mesleklerini Komisyona bildirir.

2. Komisyon kcııdı bakımından İş Bulma Kurumunca seçilen taliplerin çalış­
ma şartlarını yerine getirip getircmiyeceklerini ve bilhassa meslekî ve sağlık durum­
larının teklif edilen işe uygun olup olmadığını tcsbiı eder.

3. Bu incelemeler sonunda taliplerin işe alınmaları hakkında karar verilir. Bu 
kararı Avııslurya'lı işverenler alırlar. vŞu kadar ki işverenler karar alma hakkını 
yetkili kılacakları kimselere veya Komisyona tevdi edebilirler. Komisyon bu karar­
dan İş Bulma Kurumunu mümkün olan en kısa zamanda haberdar eder.

4. Kitbul edilen her Türk işçisi için işbu Anlaşmanın ekini teşkil eden Türkçe 
ve Almanca olarak hazırlanmış bir çalışma mukavelesi doldurulur. Bu mukavele iş­
verenle işçi arasındaki münasebetleri tanzim eden şartları ihıiva eder. Bu çalışma 
mukavelesi Avuslurya'Iı işveren veya yetkili temsilcisi ile Türk işçisi tarafından im­
zalanır ve İş Bulma Kurumu ile Komisyonca «Görülmüştür» damgasıyla damgalanır. 
Komisyon bu suretle tamamlanmış çalışma mukavelesinden iki nüshayı, İş Bulma 
Kurumuna \crir. Çalışma mukavelesi ile birlikte işçinin Avusturya’da çalışabileceğim 
gösteren bir belge de tevdi eder.

M adde 5

Komisyon İş Bulma Kurumundan ismen de Türk işçisi isteyebilir. Şu kadar ki 
ismen istenecek bu işçilerin Türk mevzuatına göre Avusturya’da çalışan bir diğer 
işçi ile arkabalığının bulunması veya işçinin daha önce Avusturya'da çalışmış olması 
itibariyle işverenle şahsi münasebetinin mevcut bulunması şarltır. İş Bulma Kurumu, 
gayri kanunî iş bulma büroları aracılığının işe karışmış olmasından, şüphe ederse bu 
talepleri reddetme hakkına sahipıir. Komisyon İş Bulma Kurumuna işbu Anlaşma­
nın ekini teşkil eden Türkçe ve Almanca olarak hazırlanmış bir formüler tevdi 
eder. Bu formüler «Çalışma Mukavelesi» Avusturya’lı işveren veya yclkili temsilcisi 
ile Türk işçisi tarafından imza edildikten sonra İş Bulma Kurumu ve Komisyonca 
«Görülmüştür» damgasıyla damgalanır. Komisyon bu surclle tamamlanmış çalışma 
mukavelesinden iki nüshayı, İş Bulma Kurumuna verir, Çalışma Mukavelesiyle bir­
likte işçinin Avusturya'da çalışabileceğini belirtir bir belge de tevdi eder.

M adde 6

1. İş Bulma Kurumu, kendisine verilen iş tekliflerine bağlı olmaksızın, Avus­
turya'da çalışmak isteyen Türk işçilerinin müracaatlarını bir cetvel halinde Sosyal 
Bakanlığa bildirebilir. Bu cetveller müracaatçıların hüviyetlerine, meslekî yetişme şe­
killerine, Türkiye'de yapmakta oldukları işlere ve Avusturya’da hangi işe talip ol­
duklarına dair bilgileri ihtiva eder.

2. Bu cetvelde kayıtlı bir işçinin kabul edilmesi halinde keyfiyet işbu Anlaşma­
nın 4 üncü maddesinin 4 üncü fıkrasında kayıtlı belgelerle birlikte İş Bulma Kuru­
muna bildirilir*

Madde 7

9 uncu maddenin 2 ilâ 4 üncü ve 10 uncu maddenin 1 ve 2 nci paragraflarında 
sözü edilen çalışma mukavelesi şartları işbu Anlaşmanın ekine derccdilecektir.
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M adde 8

1. İş Bulma Kurumu, çalışma mukavelesinin bir nüshasiyle Avusturya’da çalı­
şabileceğini gösteren bir belgeyi işçiye verir.

2. İş Bulma Kurumu, Avusturya’da çalıştırılmak iizere seçilen Türk işçilerinin 
isim ve hüviyetlerini Avusturya’nın Türkiye’deki yetkili temsilciliğine verir. Ayrıca, 
her işçi için iyi hal kâğıdı ile bulaşıcı hastalığı bulunmadığına dair bir belgeyi keza 
Avusturya yetkili temsilciliğine tevdi eder. Bulaşıcı hastalıkla ilgili belgenin resmi bir 
Türk hekimi tarafından tanzim edilmiş olması, işçinin bulaşıcı hastalığı bulunmadığı­
nın, basil çıkarmadığının, köy veya kasabasında, şehirde oturuyorsa, mahallesinde ib-

b) Türk işçilerinin ederal Almanya'da işe yerleştirilmeleri ve istihdamları ile 
ban mecburi bulaşıcı bir hastalık olduğuna dair ihbar yapılmamış bulunduğunun 
belirtilmesi şarttır. İlgilinin bulaşıcı hastalığı bulunmadığını gösteren belge, itasından 
itibaren 14 gün içinde Avusturya hudutlarından girilmiş olması halinde muteberdir. 
Seyahatin gecikmesi takdirinde, resmî Türk hekiminin muayenesi veya işçinin son 
oturduğu yerde ihbarı mecburi bulaşıcı hastalık bulunmadığının anlaşılması şartilc, 
belgenin süresi uzatılabilir.

3 İş Bulma Kurumu, işçinin muteber bir pasaport ve yeter bir müddet için 
gerekli transit vizelerini almasını teminen lüzumlu işlemleri yapar.

4. Avusturya yetkili siyasî temsilciliği İş Bulma Kurumu tarafından adlan bil­
dirilen işçilere, muteber bir Türk pasaportuna sahip olmaları ve Avusturya pasaport 
Kanunu gereğince Avusturya'ya girmelerine mani halleri bulunmaması takdirinde, 
Avusturya’ya giriş ve ikamet vizelerini verir. Seyahatin sıhhat belgelerinin itası veya 
temdidinden itibaren en geç 14 gün içinde yapılması gerekir.

M adde 9

1. Komisyon, İş Bulma Kurumu tarafından takdim ve kendisi tarafından kabul 
edilen işçilerin Avusturya’ya seyahatlerini tertip ve tanzim eder. Komisyon işçilere 
seyahatlerinde lüzumlu komanyayı veya bunun para olarak karşılığının verilmesini 
sağlar.

2. Komisyon işçilerin İstanbul’dan Avusturya'daki işyerine kadar olan seya­
hat masraflarını ve seyahat için lüzumlu yemek masraflarını işverenin talimatı daire­
sinde karşılar.

3. Kendi kusuru ile işverene karşı mukavele ile yüklenmiş olduğu vecibeleri
yerine yerine getirmeyen işçi Avusturya’ya gidiş ile ihtiyar edilen m asraflan tazminle 
mükelleftir.

4. İşçinin dönüş yol parasının işverence ödenmesi, işçi ile işveren arasında bu
hususta anlaşmaya varılmış olması ile mümkündür. Eğer işçi dönüş yol parasım
kendisi ödeyecekse, işçi ile işveren arasında dönüş için lüzumlu paranın, çalışma mü­
saadesinin sonuna kadar taksitler halinde ücretlerinden kesilebileceğine dair bir an­
laşma yapılması da mümkündür. Kesilen meblâğ, işveren ve işçi tarafından imzalanan 
bir selâhiyetnâme ile çekilecek bir şekilde bir tasarruf hesabına yatınlır.

M adde 10

1. Türkiye’den işgücü talebine ancak bu anlaşmaya göre tanzim edilecek mu­
kavele ile Türk işçisinin de Avusturya’da aynı işyerinde çaüşan Avusturya’lı bir işçi 
gibi aynı ücret ve çalışma şartlan ile çalıştırılacakları sabit olduktan sonra tevessül 
olunur.

2. Çalışma ve sendikalılaşma haklan ile sağlıklarının korunması bakımından 
Türk işçileri Avusturya’lı işçilerin faydalanmakta olduğu haklardan faydalanır ve aynı 
himayeyi görürler.
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3. Avusturya yetkili makamları yukarıda kayıtlı hususlara riayet edilip edil­
mediğini ve mukavele şartlarının Türk işçileri bakımından yerine getirilip getirilme­
diğini incelerler.

4. E sas mukavelenin hitamında, Türk işçisi seçeceği herhangi bir işverenle, 
Avusturya'da yabancı işçilerin istihdamına dair mevzuata uygun olmak şartiyle, yeni 
bir mukavele imzalıyabilir.

5. Ayrıca. Türk işçileri çalışma mukavelesinden doğacak ihtilâflardan dolayı, 
iki memleket arasındaki 22 Haziran 1930 tarihli Anlaşmaya dayanarak ve bu Anlaşma 
sınırları içinde Avusturya’lı işçiler gibi yetkili Avusturya Mahkemelerine ve Avustur­
ya İdarî Makamlarına müracaat edebilirler.

Madde 11

Türk işçileri, aynen Avusturya'lı işçiler gibi, mecburi Sosyal Sigortaya tâbi olur­
lar. ^

Madde 12

Türk işçileri çalışma ile elde ettikleri paralardan biriktirdiklerini serbestçe Avus­
turya Şilingi veya diğer konvertibl döviz olarak Türkiye’ye transfer ettirebilirler.

M adde 13

Sosyal Bakanlık Türk işçilerini kendilerini ilgilendiren konularda tenvir etmek 
maksadıyle. bir muhtıra hazırlar. Bu muhtıra ezcümle : İş piyasası durumunu, genel 
işçi alma ve çalıştırma mevzuatını, Avusturya'daki çalışma ve hayat şartlarını, ücret­
leri. vergileri, Sosyal Sigorta ve iş hukuku ile ilgili önemli mevzuat gibi esaslı kayıt­
ları ihtiva eder. Sosyal Bakanlık bu muhtırayı Türkçe olarak İş Bulma Kurumuna tev­
di ve yapılacak değişikliklerden bu Kurumu haberdar eder.

Madde 14

1. Türk Makamları, İş Bulma Kurumu aracılığı ile Avusturya'ya gönderilen Türk 
işçileri ile bunların aile efradının her an ve formalitesiz olarak Türkiye’ye dönmele­
rine itiraz etmezler.

2. Viyanada'ki Türk Siyasî Temsilciliği, Avusturya İçişleri Bakanlığının talebi 
halinde. Avusturya kanunları gereğince haklarında sınır dışı edilme karan alınmış 
olan Türk işçilerinin derhal Türkiye'ye dönmelerini sağlar.

3. Diplomatik yoldan yapılacak talep üzerine, Türk makamları, Avusturya 
Sosyal Yardım Müessesclerinc külfet tahmil eden işçilerin Türkiye’ye dönüşlerir* 
temin ederler.

M adde 15

1. Sosyal Bakanlık ile İş Bulma Kurumu, işbu Anlaşmanın uygulanmasında ge­
rekli tedbirleri almak üzere, kendi selâhiyetleri çerçevesi dahilinde anlaşırlar.

2. Her iki memleketin yetkili makamları ile birlikte, Sosyal Bakanlık ve İş Bul­
ma Kurumu, işçilerin meslekî ve sıhhî seçimleri, çalışma mukavelesi, pasaport ve mü­
saade belgesi ve Avusturyaya giriş işlemlerinin mümkün olan en kısa zamanda yürü­
tülmesine dikkat ederler.

Madde 16

1. Her iki Hükümet, tarafından her birinin seçeceği en çok beş üyeden meyda­
na gelecek bir Karma Komisyonun kurulmasını isteyebilir. Her iki tarafın delegas­
yonu lüzumlu gördüğü sayıda uzman bulundurabilir.
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Madde ¡7
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15 .V ,1964

Türkiye Cumhuriyeti 
lliikiimeti adına Avusturya Cumhuriyeti

Federal Hükümeti adına
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A v u stu ry a ’ya Türk işgücü  celbi ve T ürk  işçilerinin 
A vu stu ry a 'd a  istihdam ına dair T ürkiye Cum huriyeti 

ile A vusturya C um huriyeti arasın d ak i A nlaşm a 
N i h a i  P r o t o k o l ü

Bu anlaşmanın yapılması ile ilgili müzakereler, 1 i l a  17 Mayıs 1 9 6 3  tarihleri ara­
sında Viyana‘da Avusturya Federal Dışişleri Bakanlığı Fevkalâde Murahhas ve Or- 
la Elçisi Dd. Eduard SC H ILLE R in  başkanlığında Avusturya temsilcileri olarak :

Avusturya Federal Sosyal
idare Bakanlığından
Avusturya Federal Sosyal
İdare Bakanlığından
Avusturya Federal Ticaret
ve Kalkınma Bakanlığından
Avusturya Federal İçişleri
Bakanlığından
Avusturya Federal İçişleri
Bakanlığından
Avusturya Federal Adliye
Bakanlığından
Avusturya Federal Ticaret
ve Sanayi Odasından

e Türk temsilcileri olarak :

Türk İş ve İşçi Bulma 
Kurumu Genel Müdürü 
Büyükelçilik II. Kâtibi

Ministerialrat Dr. Ferdinand 
SC H E LLEN  BACH ER 
Ministerialrat Dr. Anton 
CHOC
Ministerialsekretär 
Dr. Edmee C A RM IN E 
Minisierialrat Dr. Josef 
JU  RKOW1TSCH 
Ministerialsekretär 
Dr. Armin H ERM A NN 
M inisterialoberkomisär 
Dr. Helmut TA D ES 
Dr. Karl A LBER

Kemal GÖ KÇEDAĞ ile 

Metin M E K İK

in iştirakiyle yapılmıştır.

Müzakerelerin neticeleri, her iki heyet tarafından kabul ve Heyet Başkanları 
tarafından parafe edilen işbu Anlaşma tasarısında gösterilmiştir.

9. maddenin 2. fıkrasında kayıtlı, Türk işçilerinin Avusturya'ya seyahatlerinin
II. mevki trenle yapılması hususunda mutabakat hasıl olmuştur.

Anlaşma, tarafların mevzuatına göre yapılması lüzumlu muamelelerin mümkün 
olduğu kadar çabuk tamamlanmasından sonra Viyana'da imzalanacaktır.

İşbu protokol ikisi Almanca, ikisi Türkçe olmak üzere dört nüsha olarak Viya­
na'da 15 Mayıs 1964 tarihinde tanzim edilmiş olup her iki metin de aynı kıymet­
tedir.

Türkiye Cumhuriyeti 
Hükümeti adı>

Avusturya Cumhuriyeti 
Federal Hükümeti adına
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T Ü R K  t Y E  C U M H U RİY ETİ 
ile

A V U ST U R Y A  CU M H U RİYETİ 
A R A SIN D A  

SO S Y A L  G Ü V E N LİK  H A K K IN D A  
A N LA ŞM A

T Ü k .vİYE CUM H URBA ŞKANI 
vc
AVUSTURYA CUM H URBAŞKANI

Sosyal Güvenlik sahasında iki Devlet arasındaki münasebetleri düzenlemek ar­
zusu ile ve

Sosyal Güvenlik konusunda uyguladıkları mevzuat bakımından her iki Devlet 
vatandaşlarının eşit muameleye tabi tutulmaları prensibinin teyidi maksadiyle.

Bir anlaşma akdi için mutabakata varmışlar ve bu gaye ile, anlaşmayı akdetmek 
üzere temsilci olarak,

T Ü R K İY E CUM H URBAŞKANI 
Büyükelçi Seyfi Turagay'ı 
AVUSTURYA CUM H URBAŞKANI 
Federal Dışişleri Bakanı Dr. Lujo Toncic - Sorinj'i 

memur etmişlerdir.
Temsilciler, usulüne uygun olarak tanzim edilen selâhiyet belgelerini karşılıklı 

olarak teati ettikten sonra, aşağıdaki hususlarda mutabakata varmışlardır.

B Ö L Ü M  I 

G E N E L  H Ü K Ü M LER  

Madde I

Bu Anlaşmanın uygulanmasında :
1 — «T Ü R K İY E »

Türkiye Cumhuriyetini,
«A V U STU RY A »
Avusturya Cumhuriyetini;

2 — «VA TAN D AŞ»
2 nci maddede sayılan sosyal güvenlik kollarıyla ilgili olarak bir âkit ta­

raf ülkesinde veya bu ülkenin bir kısmında yürürlükle olan kanun, lüzük ve yönet­
melikler ile hukukî kıymeti haiz diğer genel emir-ve talimatı;
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4 — «Y E T K İL İ  M A K A M »
Türkiye bakımından. Çalışma Bakanlığını, Avusturya bakımından. Federal 

Sosyal İşler Bakanlığını, çocuk yardımları hususunda ise Federal Maliye Bakanlığını;
5 _  «SO SY A L SİGO RTA M ERCİİ»

2 nci maddede belirtilen mevzuatı veya bu mevzuatın bir kısmını uygula­
makla görevli teşkilât veya makam;

6 _  «Y ET K İLİ SOSYAL SİGORTA M ERCİİ»
Sigortalının yardım isteğinde bulunduğu sırada bağlı olduğu Sosyal Sigorta 

Merciini veya en son sigortalı olduğu âkit taraf ülkesinde bulunsaydı hangi Sosyal 
Sigorta Merciine bağlı olacak idiyse o Sosyal Sigorta Mercini;

7 — «SİG O RTA LIN IN  G E Ç İN D İR M EK LE Y Ü K Ü M LÜ  OLDUĞU
K İM SE L E R »
Sigortalının uygulanacak mevzuatta tarif edilen, geçindirmekle yükümlü 

olduğu kimseleri;
8 — «ÇA LIŞM A »

Uygulanacak mevzuatta belirtilen mahiyette bir çalışmayı veya faaliyeti;
9 — «SİG O R TA LILIK  SÜRESİ»

Prim ödeme süreleri ile muadil süreleri;
10 — «PRİM ÖDEME SÜ R ELER İ»

Akit taraflar mevzuatına göre prim ödeme süresi olarak kabul edilen sü­
releri;

11 — «M U A D İL  SÜ RE»
Türkiye bakımından. Sosyal Sigortalar Kanununun geçici maddelerine gö­

re nazara alınması gereken eski hizmet sürelerini, Avusturya bakımından prim öden­
miş itibar edilen süreleri;

12 — «PARA YARDIM I». «A Y L IK »  veya «G E L İR »
Her türlü zam ve ek yardımlar ile artışlar dahil olmak üzere, bir para yar­

dımını. bir aylığa veya bir geliri;
13 — «ÇO CU K Y ARDIM I»

Avusturya bakımından, ek yardım ve analık yardımı dahil, işçilere ço­
cukları için yapılan yardımları;

ifade eder.
Maclclc 2

(1) Bu Anlaşma hükümleri aşağıdaki yazılı mevzuat hakkında uygulanır.
1 — Türkiye bakımından :

a) Hastalık Sigortası;
b) Analık Sigortası;
c) İşkazalanyla Meslek Hastalıkları Sigortası;
d) Malûllük, Yaşlılık ve Ölüm Sigortalan;
e) Devlet Demiryollan ve Limanlan İşletme Genel Müdürlüğü İşçileri

Emekli Sandığı,
f) Askeri Fabrikalar Tekaüt ve Muavenet Sandığı.

2 — Avusturya Bakımından :
a) Aşağıda yazılı özel sigortalar hariç,

Hastalık Sigortası;
aa) Serbest Meslek Erbabı için Özel Sigorta,
bb) Harpte ölenlerle askerlik hizmetini yaparken ölenlerin dul ve yetim­

leri için özel sigorta,
cc) Meslekî eğitim gören harp malûlleri ile askerlik hizmetini yaparken

malûl kalanlar için özel sigorta,
dd) Federal hizmetliler için özel sigorta;

b) İşçilerin Emeklilik Sigortası,
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Hizmetlilerin Emeklilik Sigortası, Maden İşçilerinin Emeklilik Sigortası;
c) Serbest Meslek Erbabının Kaza Sigortası ile harp malûllerinin ve as­

kerlik hizmetini yaparken malûl kalıp meslekî eğilim görmekle olan kimselerin K a ­
za Sigortası hariç. Kaza Sigortası;

d) Çocuk Yardımı.
(2) Her iki âkit taraf. Sosyal güvenlik sahasında kabul edilen milletlerarası söz 

leşmclcrden doğan mevzuatı bu Anlaşmanın uygulanmasında nazara almazlar.
(3) Bu Anlaşma, sosyal güvenliğin yeni bir sistemi veya yeni bir kolu hak-

kındaki mevzuatla yeni çalışanlar gurubunun hukukunu kapsayacak mevzuat hak­
kında uygulanmaz.

Madde 3

(!)  Bu Anlaşma hükümleri, Anlaşmada aksine hüküm bulunmayan hallerde, 
âkil taraflardan birinin vatandaşı olup haklarında âkit taraflardan birinin mevzuatı uy­
gulanan veya uygulanmış bulunan kimselerle bunların geçindirmekle yükümlü ol­
duğu ve ölümlerinde hak sahibi kimseleri hakkında uygulanır.

(2) Bu Anlaşma hükümleri, teknik ve idari personel dahil, âkit tarafların el­
çilik. daimî delegelik ve konsolosluk mensupları ile resmî hizmet personeli ve bun­
ların şahsi hizmetlerinde çalışanlar hakkında uygulanmaz.

Madde 4

rn  Haklarında bu Anlaşma hükümleri uygulanan âkit taraflardan birinin va­
tandaşları, bu Anlaşmada aksine bir hüküm bulunmadıkça, 2 nci maddede belirti­
len mevzuatın uygulanmasında, diğer âkit taraf vatandaşlarıyla aynı hak ve vecibele­
re sahip olurlar.

(2) Sigortalılar ile iş verenlerin Sosyal Sigorta Kurumlannın ve birliklerinin 
muhtar idare organlarına seçilmeleri ile hakem heyetlerine tiye tayin olunmalarına 
müteallik âkit taraflar mevzuatı ( 1) nci fıkra hükmü dışında bırakılmıştır.

Madde 5

(1) Bu Anlaşmada aksine hüküm bulunmayan hallerde, âkit taraflardan birinin 
mevzuatına göre hakedilen para yardımları, aylık vc gelir, aylık sahibi kimsenin di­
ğer âkit taraf ülkesinde ikamet etmesi sebebiyle durdurulamaz.

(2) Âkit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Mercii, diğer âkit tarafın üçüncü bir 
devlet ülkesinde ikamet eden vatandaşı hakkında, para yardımlarıyla aylık ve gelir­
lerin ödenmesinde, bu kimse, sanki bu tarafın üçüncü bir devlet ülkesinde ikamet 
eden kendi vatandaşıymış gibi, işlem yapar.

Madde 6

(1) Bu Anlaşma hükümlerine göre, aynı sigortalılık süresi veya sigorta va­
kası sebebiyle veya aynı mahiyette olmak üzere,' htfr iki âkit taraf mevzuatına da­
yanılarak mükerrer yardım talebinde bulunulamıyacağı gibi, yapılmakta olan müker­
rer yardımlar da devam ettirilemez. Şu kadar ki, bu Anlaşmanın II nci bölümünün
2 nci kısmı gereğince Malûllük, Yaşlılık ve Ölüm Sigortasından doğan haklar bu 
hükmün dışındadır.

(2) Bir Sosyal Sigorta yardımından faydalanılması veya başka bir mahiyette di­
ğer bir istihkakın bulunması veyahut ücretli bir işde çalışılması veya Sosyal Sigorta 
tatbikatı ile ilgili bir durum, âkil taraflardan birinin mevzuatına göre bir yardıma hak 
iddia edilmesi veya bir yardımın sağlanması veyahut Sosyal Sigortaya mecburî veya 
ihtiyarî olarak tabi tutulma bakımlarından nasıl bir hukukî netice doğuruyorsa,
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yukarıda belirlilen hallerin diğer âkit taraf ülkesinde vukubulması da aynı hukukî 
neticeleri doğurur.

M adde 7
8 inci ve 9 uncu maddeler hükümleri saklı kalmak kaydıyla. âkit taraflardan 

birinin ülkesinde çalıştırılan kimseler hakkında, bunlann diğer âkit taraf ülkesin­
de ikamet etmeleri veya işverenin ikametgâhının veyahut işyeri merkezinin diğer 
âkit taraf ülkesinde bulunması halinde dahi, çalışılan ülkede yürürlükte olan mev­
zuat uygulanır.

M adde 8
(1) Aşağıda belirtilen hususlar 7 nci madde hükmü dışında bırakılmıştır.
a) Çalışmakta olan bir kimsenin âkit taraflardan birinin ülkesinden diğer âkit 

taraf ülkesine işvereni tarafından gönderilmiş olması halinde, bu ülkedeki çalış­
masının ilk 24 ayı için, kendisini gönderen işverenin ülkesinde çalışıyormuş gibi, 
hakkında bu ülkede cari mevzuatın uygulanmasına devam olunur. Çalışma süresi 
bu müddeti aştığı takdirde, çalıştırılan ile işveren 24 aylık müddetin hitamından 
en geç bir ay evvel mutabakata varırlar ve diğer akit tarafın vetkili makamı buna 
muvafakat ederse, bu kimse hakkında işyeri merkezinin bulunduğu âkit taraf mev­
zuatının uygulanmasına devam edilir. Bu hususla karar verilmeden önce mevzuatı 
uygulanacak olan âkit taraf ülkesindeki vetkili makama, bu husustaki mütalâasını 
bildirmek için, imkân verilir

b) Merkezi âkit taraflardan birinin ülkesinde bulunan, başka bir kimsenin 
hesabına veya kendi hesabına insan veya yük taşıyan bir işverenin hizmetinde ça­
lışan bir kimse, bir işin icrası için diğer âkit taraf ülkesine gönderildiği takdirde o 
kimse hakkında, işyeri merkezinin bulunduğu ülkede çalışıyormuş gibi, bu tarat 
mevzuatı uygulanır. Merkezi âkit taraflardan birinin ülkesinde bulunan bir işvere­
nin diğer âkit taraf ülkesindeki bir şubesinde çalışan bir kimse hakkında, şubenin 
bulunduğu âkit taraf mevzuatı uygulanır.

(2) ( 1 ) inci fıkrada belirtilen hükümler, çalışanın vatandaşlık durumuna ba 
kılmaksızm. uygulanır.

Madde Ç

Çalıştırılan kimselerin çalışmalarından dolayı diğer âkit taraf ülkesindeki hir 
Sosyal Sigorta sistemine tabi olmalarının gerekmesi veva diğer âkit taraf ülkesin­
deki yetkili makam tarafından sosyal güvenlik sahasındaki bir reiımc tabi tutulma­
ları halinde, ilgili kimse ile işverenin müşterek talebi üzerine. 7 nci madde ile 8 
inci maddenin ( 1 ) inci fıkrasının (b) bendi ecreğınce. mevzuatı uygulanacak olan 
âkit tarafın yetkili makamı bu mevzuatın uvgtılanmasındar istisna edilmelerini ka­
bul edebilir. Karar alınmasında işin şekil ve mahiyeti nazara alınır. Karar alınmasın­
dan önce diğer âkit taraf yetkili makamına mütalâa serdetmek imkânı verilir.

B Ö L Ü M  II

Ö Z E L H Ü K Ü M LE R

Kısım 1 
Hastalık Sigortası

M adde 10

Birbirini takip eden süreler içinde veya münavebe ile her iki âkit taraf mc\-ita- 
tına tabi bulunan bir sigortalının yardım hakkınm doğması, idamesi ve ihyasında,

754/



her iki Akit taraf mevzuatına göre geçen sigortalılık süreleri, aynı zamana rastla­
mamak şartı ile birleştirilir.

M adde 11

(1) Diğer âkit taraf ülkesine giden bir sigortalı, kendisi ve gittiği ülkede bu­
lunan geçindirmekle yükümlü olduğu kimseleri bu taraf mevzuatında derpiş edilen 
yardımlardan aşağıda yazılı şartlarla faydalanırlar :

a) Gittiği âkit taraf ülkesine son girişinde çalışabilir durumda olmak.
b) Bu ülkeye son girişini müteakip mecburî sigortaya tabi tutulmuş olmak,
c) Sürelerin birleştirilmesi hakkındaki 10 uncu madde hükümlerine göre, git­

tiği âkit taraf ülkesinde cari mevzuatta derpiş edilen şartları yerine getirmiş olmak.
(2) Durumu (1) inci fıkra hükmüne uygun bir sigortalının (a), (b) ve (c) bent­

lerinde yazılı şartları yerine getirmemiş olması ve sigorta vakasının sigortalının ika­
met yerini değiştirmeden evvel sigortalı bulunduğu ülkede cari mevzuatta derpiş edi­
len süre içinde vukubulması halinde, yardım o taraf mevzuatına göre sağlanır. Bu 
halde, 12 nci maddenin (3) ilâ (6) ncı fıkraları hükümleri uygulanır.

Madde 12

(1) Âkit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Merciine bağlı olarak sigortalı
bulunan ve bu taraf ülkesinde ikamet eden bir sigortalıya, geçici olarak diğer âkit 
taraf ülkesinde bulunduğu sırada durumu derhal sağlık yardımı yapılmasını gerek­
tirdiği takdirde, hastahane tedavileri dahil, yardım yapılır.

(2) Âkit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Merciinden yardım talep etme
lıakkı bulunan ve bu taraf ülkesinde ikamet eden bir sigortalı, ikametgâhını diğer 
âkit taraf ülkesine nakletmesi halinde de, bu hakkını muhafaza eder. Sigortalı ika­
metgâhını değiştirmeden önce yetkili Sosyal Sigorta Merciinin muvafakatim almak­
la zorunludur. Muvafakat talebi, yalnız sigortalının sağlık durumu sebebiyle red-
dolunabilir. Muvafakat, şartların mevcut bulunması, ancak elde olmayan sebeplerle 
önceden alınamamış bulunması halinde, sonradan da alınabilir. Analık yardımları 
için bu muvafakat sigorta vakasının oluşundan önce verilebilir.

(3) Bir sigortalının (I) ve (2) nci fıkralar gereğince yardıma hak kazanmış
olması halinde, sağlık yardımları, sigortalının bulunduğu veya yeni oturmakta 
olduğu mahaldeki Sosyal Sigorta Mercii tarafından ve hususiyle yardımın şekil, tarz 
ve şumûlü bakımından, bu Sosyal Sigorta Merciinin uyguladığı mevzuata göre sağ­
lanır.

Şu kadar ki, yardım süresi, yetkili Sosyal Sigorta Merciinin uyguladığı mevzu­
ata göre tesbit edilir.

(4) (1) ve (2) nci fıkralar gereğince yapılacak protez yardımları ile mühim 
yekun tutan diğer sağlık yardımları yetkili Sosyal Sigorta Merciinin muvafakatine 
bağlıdır. Ancak, bu hüküm mutlak âcil vakalar için uygulanmaz. Mutlak âcil vaka­
lar, yardımın gecikmesi halinde sigortalının hayatının veya sağlığının tehlikeye düş­
mesi bahis konusu olan vakalardır.

(5) (1) ve (2) nci fıkralar gereğince yapılacak para yardımları yetkili Sosyal Si­
gorta Merciinin uyguladığı mevzuata göre sağlanır. Bu yardımlar, âkit taraflardan 
birinin yetkili Sosyal Sigorta Mercii hesabına, diğer âkit tarafın Sosyal Sigorta Mer­
cii tarafından tatbikat anlaşmasında tesbit edilecek usul ve esaslar dahilinde ödene­
bilir.

(6) (1) — (5) inci fıkralar hükümleri, sigortalının geçindirmekle yükümlü oldu­
ğu kimseleri hakkında da uygulanır.
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Madde 13

(1) Akit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Merciine bağlı bir sigortalının di­
ğer âkit taraf ülkesinde ikamet etmekte bulunan geçindirmekle yükümlü olduğu kim­
seleri, sigortalı diğer taraftaki Sosyal Sigorta Merciine bağlı imiş gibi, sağlık yar­
dımlarından faydalanırlar. Yardım, şekil ve şumûl bakımından, bu taraf Sosyal Si­
gorta Merciinin uyguladığı mevzuata göre sağlanır. Şu kadar ki. yardım süresi, si­
gortalının çalışmakta olduğu âkit taraf mevzuatına göre tesbit edilir.

(2) Sigortalının geçindirmekle yükümlü olduğu kimseleri, ikametgâhlarını yet­
kili Sosyal Sigorta Merciinin bulunduğu âkit taraf ülkesine naklettikleri takdirde, yar­
dımlar bu taraf mevzuatına göre sağlanır. Bu hüküm, sigortalının geçindirmekle yü­
kümlü olduğu kimselerin, aynı hastalık veya analık vakası sebebiyle, ikametgâhları­
nın değişmesinden öncc oturmakta oldukları âkit taraf ülkesindeki Sosyal Sigorta 
Mcrciindcn yardım almış olmaları halinde de uygulanır. Âkit taraflardan birinin 
mevzuatında yardımlar için azamî bir düzenin derpiş edilmiş olması halinde, aynı 
hastalık vcva analık vakası için diğer âkit taraf mevzuatına göre yardım yapılmış olan 
süreler yetkili Sosyal Sigorta Mcrcii tarafından nazara alınır.

(3) İki âkit taraf mevzuatına göre sigortalı olan kimselerin aynı zamanda ge­
çindirmekle yükümlü oldukları bir kimse, yalnız, ikamet ettiği ülkedeki yetkili Sos­
yal Sigorta Merciinin uyguladığı mevzuata göre sağlanan yardımlardan faydalanır.

M adde 14

fi)  Âkit taraflar mevzuatına göre aylık veya gelir almaya hak kazanmış olan 
bir kimse, âkit taraflardan birinin ülkesinde ikamet etmekte olduğu ve bu taraf mev­
zuatına göre sağlık yardımına hak kazandığı takdirde, kendisine ve geçindirmekle yü­
kümlü olduğu kimselerine, münhasıran ikamet ettiği âkit taraf ülkesindeki mevzuata 
göre aylık veya gelir almaya hakkı varmış gibi, ikamet mahallindeki Sosyal Sigorta 
Mcrcii tarafından sağlık yardımı yapılır. Bu yardımlar aylık veya gelir sahibinin ikamet 
etmekte olduğu ülkedeki Sosyal Sigorta Mcrcii borçlandırılmak sureti ile yapılır. I2nci 
maddenin (1) vc (3) - (6) ncı fıkraları hükümleri ile 13 üncü madde hükümleri bu 
halde de uygulanır.

(2) Yalnız bir âkit taraf mevzuatına göre aylık veya gelir almakta olan ve diğer 
âkil laraf ülkesinde ikamet eden kimse aylık veya gelir aldığı âkil taraf mevzuatına 
göre sağlık yardımlarına da müstehak bulunduğu takdirde, kendisine veya geçindir­
mekle yükümlü olduğu kimselerine gerekli sağlık yardımları, ikamet etmekte olduğu 
tarafın Sosyal Sigorta Mercii tarafından ve sanki bu laraf mevzuatına göre aylık ve­
ya gelir almakta imiş gibi, sağlanır.

(3) Bir âkit taraf mevzuatına göre, sağlık yardımlarını karşılamak üzere aylık 
veya gelirden kesintiler yapılması derpiş edilmiş ise, aylık veya geliri ödeyen Sigorta 
Mercii bu kesintileri yapmaya yetkilidir.

M adde 15

11 inci maddenin (2) nci. 12 nci maddenin (1). (2) ve (6) ncı. 13 üncü maddenin
(1) inci vc 14 üncü maddenin (2) nci fıkraları gereğincc yapılacak sağlık yardımları,

Türkiye'de :
Sosyal Sigortalar Kurumu.
Avusturya'da :
İlgilinin ikamet elliği mahal dek i yetkili Sosyal Sigorta Kurumu (Gcbietskrankcn- 

kasse für Arbciter und Angestcllte),
tarafından sağlanır.
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Madde 16

(1) 11 inci maddenin (2) nci. 12 nci maddenin (1), (2) ve (6) ncı, 13 üncü mad­
denin (1) inci ve 14 üncü maddenin (2) nci fıkraları gereğince yapılan sağlık yar­
dımlarına ait masraflar, idare masrafları hariç, yetkili Sosyal Sigorta Mercilerince, bu 
yardımları sağlamış olan Sosyal Sigorta Mercilerine ödenir.

(2) İlgili Sosyal Sigorta Mercileri, işlerin İdarî bakımdan basitleştirilmesi mak­
sadı ile, her iki âkit tarafın yetkili makamlarının tasvibi ile. bütün vakalar veya be­
lirli vaka grupları için, münferit hesaplaşmalar yerine, maktu ödeme yapılması hu­
susunda mutabakata varabilirler.

M adde 17

( 1) Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre sigortalı olan veya aylık veyahut 
gelir almaya hak kazanmış bulunan bir kimsenin veyahut bunun geçindirmekle yü­
kümlü olduğu kimsesinin diğer âkit taraf ülkesinde ölümü halinde, ölüm, mevzuatı 
uygulanan taraf ülkesinde vukubulmuş sayılır.

(2) Cenaze yardımı, bu yardımı alacak olan kimsenin diğer âkit taraf ülke­
sinde bulunması halinde de yetkili Sosyal Sigorta Merciince ödenir.

K ı s ı m  2

Malıılliık, Yaşlılık ve Ölfım
Sigortalan

Madde JS

(1) Birbirini takip eden süreler içinde veya münavebe ile her iki âkit taraf 
mevzuatına tabi bulunan bir sigortalının yardım hakkının doğması, idamesi veya ih­
yasında. her iki âkit taraf mevzuatına göre geçen sigortalılık süreleri aynı zamana 
rastlamamak şartıyla, birleştirilir.

(2) Âkil taraflardan birinin mevzuatına göre, belirli yardımların yapılması si­
gortalılık sürelerinin özel bir rejime tabi bir is kolunda geçmiş olmasına bağlı bulun­
duğu takdirde, bu yardımlara hak kazanılıp kazanamadığının tesbiti için, diğer âkit 
laraf ülkesinde cari benzer veya değişik rejimlere uygun olarak aynı iş kolunda ge­
çen sigortalılık süreleri, bu süreler aynı zamana rastlamamak şartiylc. birleştirilir.

(3) Bir âkit taraf mevzuatına tabi olarak g^çen sigortalılık süresinin altı aydan 
az olması halinde bu taraf mevzuatına göre hiç bir yardım yapılmaz. Bu takdirde, 
bu süreler, diğer âkit tarafın yetkili Sosyal Sigorta Mercii tarafından yardım hakkı­
nın doğması, idamesi ve ihyasında nazara alınır. 19 uncu maddenin (3) üncü fıkrası 
gereğince ödenecek olan kısmî aylığın lesbitindc nazara alınmaz. Şu kadar ki, ilk 
âkit larafın mevzuatına göre geçen ve bu mevzuata göre nazara alınması gereken si­
gortalılık süreleri müstakillen yardım hakkının kazanılmasına yetiyorsa bu hüküm 
uygulanmaz.

Madde 19

( 1) 18 inci maddede söz konusu olan bir sigortalının veya ölümü halinde hak 
sahibi kimselerinin talepleri üzerine yapılacak yardımlar aşağıda yazılı (2) - (5) inci 
fıkralar hükümlerine göre tesbit edilir.

(2) Âkit tarafların yetkili 'Sosyal Sigorta Mercilerinden her biri, sigortalılık sü­
relerinin birleştirilmesi hakkındaki 18 inci madde hükmünü gözönündc bulundura­
rak. ilgilinin, uygulanacak mevzuata göre aylık bağlanmasına hak kazanıp kazanma­
dığını kendi mevzuatına göre tayin eder.

(3) Aylığa hak kazanılmış olması halinde., bu aylık, aşağıda belirtildiği şekilde 
hesaplanır :
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a) Her iki a k i t  tarafın yetkili Sosyal Sigorta Mercileri, önce diğer âkit taraf 
mevzuatına tabi olarak geçen ve o taraf mevzuatına göre aylığın hesaplanmasında na­
zara alınması gereken sigortalılık süreleriymiş gibi kabul ederek sigortalıya yine ken­
di mevzuatına göre bağlanması gereken aylık miktarını hesaplarlar. Bu tutarın he­
saplanmasında Avusturya Sosyal Sigorta Mercii, munzam sigorta primlerini ve mun­
zam yardımları nazara almaz.

b) Bundan sonra, her iki âkit tarafın yetkili Sosyal Sigorta Mercileri, kendi 
mevzuatına göre nazara alman sigortalılık süresine isabet eden aylık tutarının her 
iki taraf mevzuatına göre nazara alınan sigortalılık sürelerinin toplamına göre bulu­
nan aylık tutarına olan nispetini tesbit eder. Bu suretle tesbit edilen miktar, Sosyal 
Sigorta Merciinin ilgiliye ödeyeceği aylığı teşkil eder.

c) Avusturya Sosyal Sigorta Mercii, (b) bendine göre hesaplanan kısmî aylık
tutarını, munzam sigorta primleri ve munzam yardımlara göre artırır.

(4) (3) üncü fıkraırn uygulanmasında, prim ödeme süreleri ve muadil süreler 
aşağıdaki esaslar dahilinde birleştirilir :

a) Âkil taraflardan birinin mevzuatına göre mecburî sigortaya tabi olarak ge­
çen bir sigortalılık süresi diğer âkit taraf mevzuatına göre isteğe bağlı bir sigortalı­
lık süresi ile aynı zamana rastladığı takdirde, yalnız mecburî sigortaya tabi olarak
geçen süre nazara alınır.

b) Akit taraflardan birinin mevzuatına göre bir prim ödeme süresi diğer taraf 
mevzuatına göre bir muadil süre ile aynı zamana rastladığı takdirde, yalnız prim 
ödeme süresi nazara alınır.

c) Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre geçen bir muadil süre diğer âkit 
taraf mevzuatına göre geçen bir muadil süre lic aynı zamana rastladığı takdirde, 
yalnız, ilgilinin en son sigortalı bulunduğu âkit taraf mevzuatına göre geçen muadil 
süre nazara alınır. İlgilinin bu süreden önce hiç bir âkit taraf ülkesinde geçen si­
gortalılık süresi yoksa, yalnız, bu süreden sonra ilk defa olarak sigortalı bulunduğu 
âkil taraf mevzuatına göre geçen muadil süre nazara alınır.

d) (a) bendi gereğince. Avusturya Emeklilik Sigortasında isteğe bağlı olarak 
geçen sürenin nazara alınmaması halinde, bu süreler için ödenmiş olan primler Avus­
turya'da ödenmiş munzam primler olarak kabul edilir.

M adde 20
(1) Sigortalı, sigortalılık sürelerinin 18 inci madde hükümleri gereğince belirli 

bir zamanda birleştirilmesi halinde, kendisi hakkında uygulanacak âkit taraflar mev­
zuatında derpiş edilen şartlardan yalnız bir âkil taraf mevzuatındakilcr yerine ge- 
tirmrse aylık tutarı 19 uncu maddenin (3) üncü fıkrasına göre hesaplanır.

(2) Sigortalı, belirli bir zamanda her iki âkil taraf mevzuatına göre değil de 
bunlardan yalnız birinin mevzuatına göre ve diğer âkit taraf mevzuatına tabi olarak 
geçen sigortalılık sürelerinin nazara alınmasına lüzum kalmaksızın aylığa hak kazan­
ma şartlarını yerine getirdiği takdirde, aylık tutarı, yalnız o taraf mevzuatına göre-ve 
münhasıran o iarafta geçen sigortalılık süreleri nazara alınmak sureiyle tesbit olunur.

(3) Yukarıdaki (1) ve (2) nci fıkralara göre tesbit edilmiş olan aylıklar, 18 inci 
madde gereğince birleştirilen sigortalılık sürelerine göre diğer âkit taraf mevzuatına 
uygun olarak da aylık bağlanmasına hak kazanınca 19 uncu maddenin (3) üncü fık­
rası gereğince, yeniden tesbit olunur. Âkit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Merciin­
ce ödenen aylık, diğer âkit taraf Merciince aylık ödenmesine başlandığı gün itiba­
riyle yeniden tesbit edilir. Evvelce verilmiş bulunan bir karar aylığın yeniden tes­
hiline mani teşkil etmez.

(4) (2) nci fıkra hükümleri saklı kalmak kaydiyle, haklarında bu kısım hüküm­
leri uygulanan kimseler, aylığın yalnız bir âkit taraf mevzuatına göre bağlanmasını 
isteyemezler.
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M adde 2 /

(!)  Bir kimse, âkil taraflardan birinin mevzuatına göre, 18 inci maddenin (1) 
inci fıkrası hükümlerinin uygulanmasına lüzum kalmaksızın aylık bağlanmasına müs­
tahak bulunduğu, diğer âkit taraf mevzuatına göre ise, anılan hükümler uygulan­
mak suretiyle, aylığa hak kazanabildiği ve yukarıda yazılı ilk âkit taraf mevzuatına 
göre bağlanabilecek aylık. 19 uncu maddenin (3) üncü fıkrası gereğince tesbit edilen 
kısmî aylıkların toplamından daha fazla olduğu takdirde, bu tarafın yetkili Sosyal 
Sigorta Mercii. 19 uncu maddenin (3) üncü fıkrası gereğince hesaplanan kısmî ay­
lığı. kısmî aylıklar toplamı ile kendi mevzuatına göre bağlanabilecek aylık tutarları 
arasındaki fark kadar artırır.

(2) Sigortalı bir kimse 18 inci maddenin (1) inci fıkrası uygulanmaksızın her iki 
âkit taraf mevzuatına göre aylık bağlanmasına müstehak ise ve her iki aylık da 19 
uncu maddenin (3) üncü fıkrasına göre tesbit edilen kısmî aylıkların toplamından 
yüksek ise. kendi mevzuatına göre daha yüksek aylık bağlayabilecek olan âkit tara­
fın yetkili Sosyal Sigorta Mercii 19 uncu maddenin (3) üncü fıkrasına göre bağla­
yacağı aylığı, kısmî aylıkların toplamı ile yalnız kendi mevzuatına göre bağlayabile­
ceği aylık tuları arasındaki fark kadar artırır. Diğer âkit tarafın Sosyal Sigorta Mer­
cii. yukarıdaki farkı ödemekle mükellef olan Sosyal Sigorta Merciine, bu farkın 19 
uncu maddenin (3) üncü fıkrasında belirtilen nisbete tekabül eden kısmını. kendi 
mevzuatına göre ve 19 uncu maddenin (3) üncü fıkrası nazara alınmaksızın ödeme­
si gereken miktarı aşmamak şartiylc öder.

(3) Farkın tesbitine esas teşkil eden aylık miktarlarının değişmesi veya tahvil 
kurunun %  IO ıın üstünde bir derişiklik göstermesi halinde, aradaki fark resen yeni-
*cn tesbit olunur.

K ı s ı m  3

Işkazalariyle Meslek Hastalıkları 
Sigortası

Madde 22

(1) Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre, bir işkazası veya meslek hastalığı 
sonucu işgöremezlik derecesinin tayininde, daha önce vukubulmuş işkazalannın veya 
meslek hastalıklarının da nazara alınması gerekiyorsa, daha önce vukubulmuş veya 
geçirilmiş olan ve diğer âkit taraf mevzuatı şumûlünc giren işkazalan ile meslek 
hastalıkları bu taraf mevzuatına göre vukubulmuş veya geçirilmiş kabul edilir.

(2) Sonradan vukubulan sigorta vakası dolayısiyle yardımda bulunması gereken 
Sosyal Sigorta Mercii, yapacağı yardımı kendi mevzuatına göre nazara alınması ge­
reken işkazası (meslek hastalığı) nın sebep olduğu işgöremezlik dcrccesine göre tayin 
eder.

Madde 23

(1) Her iki âkit taraf mevzuatına göre meslek hastalığı olarak kabul edilen bir 
hastalığa sebep olabilecek mahiyette bir işde çalışmış olan bir sigortalıya bu meslek 
hastalığı dolayısiyle yapılması gereken yardımlar, sigortalı son olarak hangi âkit ta­
raf ülkesinde mahiyeti itibariyle böyle bir meslek hastalığına sebep olabilecek bir iş­
de çalışmışsa, o taraf Sosyal Sigorta Merciince sağlanır. İki âkit tarafın Sosyal Sigor­
ta Mercilcri son olarak yapılan işin değil de münhasıran diğer âkit taraf ülke­
sinde yapılan işin sigortalının çalışma gücünün azalmasına sebep olduğu hususunda 
mutabakata varırlarsa, yardım mükellefiyeti, bu işin yapıldığı âkil taraf ülkesindeki 
Sosyal Sigorta Merciine ail olur.
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(2) Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre meslek hastalığı sebebiyle yardım 
almış veya almakta bulunan bir kimse, aynı hastalığını artması sebebiyle diğer âkit 
tarafın mevzuatına göre yardım talep ettiği takdirde, yardımı yapmış veya yapmakta 
olan âkit taraf Sosyal Sigorta Mercii, hastalığın artmasını nazara alarak, bu yardımı 
yapmakla da zorunludur.

A4adde 24

(1) Uğradığı bir işkazası veya tutulduğu meslek hastalığı sebebiyle, âkit taraflar­
dan birinin mevzuatına göre sağlık yardımı yapılmasına hak kazanmış bulunan bir 
kimse diğer âkil taraf ülkesine gitıiği takdirde de bu hakkını muhafaza eder. Bu 
halde 12 nci maddenin ( l ) - (4 )  üncü fıkraları uygulanır.

(2 ) Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre sigortalı bulunan ve diğer âkit 
taraf ülkesinde bir işkazasına uğrayan veya meslek hastalığına tutulan veya bu taraf 
ülkesinde evvelce uğradığı işkazası veya tutulduğu meslek hastalığı sebebiyle duru­
mu sağlık yardımı yapılmasını gerektiren bir kimse, isteği üzerine bu taraf mevzuatına 
göre sağlık yardımından faydalanır.

(3) (1) ve (2) nci fıkraların uygulanmasında, sağlık yardımları yetkili Sosyal Si­
gorta Mercii hesabına Türkiye’de :

Sosyal Sigortalar Kurumu.
Avusturya’da :
İlgilinin ikamet mahallindeki yetkili İşçilerin ve Hizmetlilerin Hastalık Sigortası 

(Gebietskrankcnkasse für Arbeitcr und Ançestclllc) veya Genel Kaza Sigortası K u­
rumu (AUgcmeinc Unfallversicherungsanstalt).

tarafından ve bu mercilerin uyguladığı mevzuata göre sağlanır. Bu halde 12 nci 
maddenin (4) üncü fıkrası hükmü uygulanır.

(4) Yetkili Sosyal Sigorta Mercii, yardımları yapan Sosyal Sigorta Merciine, 
yardımla ilgili masraftan, idare masrafları hariç, öder.

(5) (1) ve (2) nci fıkralanıı uygulanmasında, para yardımları, yetkili Sosyal Si­
gorta Merciinin uyguladığı mevzuata göre sağlanır. Bu yardımlar, âkit taraflardan
birinin Sosyal Sigorta Mercii tarafından, tatbikat anlaşmasında tesbit cdilccek şekil

c surette olmak üzere, yeıkili Sosyal Sigorta Mercii hesabına yapılabilir.

K ı s ı m  4 

Çocuk Yardımları

M adde 25

(1) Avustury.. mevzuatına göre verilmiş çalışma müsaadesiyle Avusturya’da iş­
çi olarak çalışan Türk valandaşlan, ikametgâhlan Avusturya’da bulunmasa ve nor­
mal olarak Avusturya'da oturmasalar dahi, Avusturya mevzuatına göre ödenen ço­
cuk yardımı, munzam çocuk yardımı ve analık yardımlarından Türkiye’de yaşayan 
çocukları için faydalanırlar. Aralıksız olarak en az üç ay çalışılmamış olması ha­
linde bu yardımlar yapılmaz.

(2) Çocuk yardımı bakımından 5 inci madde hükmü yukarıda (I) inci fıkra 
hükmünün yerine getirilmiş olması ve bu fıkraya uygun olarak çalışılması dolayısiylc 
mevcut kanuni hastalık sigortasına müsteniden her hangi bir Avusturya sigorta teşkilâ­
tından para yardımı alınması hallerinde uygulanır.

(3) (1) inci fıkra hükmüne uygun olarak işçi çalıştıran işverenin ikametgâhının 
veya işyeri merkezinin Avusturya Cumhuriyeti dahilinde bulunmaması halinde sözü 
geçen fıkra hükmü uygulanmaz, ancak böyle bir işyerinin Avusturya'da bulunan şu­
besinin işçileri hakkında uygulanır.

(4) 9 uncu madde hükmü çocuk yardımları hakkında uygulanmaz.
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B Ö L Ü M  III

ç e ş i t l i  h ü k ü m l e r

M  adde 26

(1) Yetkili makamlar, bu Anlaşmanın uygulanmasında alınması gerekli bütün 
tedbirleri birlikte tayin ederler. Yetkili makamlar, özellikle hastalık, malûllük, yaşlı­
lık ve ölüm sigortaları ile işkazalariylc meslek hastalıkları sigortasının kolaylıkla uy­
gulanabilmesini sağlamak üzere irtibat büroları kurulması hususunda mutabakata va­
rırlar.

(2) Yetkili Makamlar :

a) Bu Anlaşmanın uygulanması ile ilgili olarak alman bütün tedbirler,
b) Bu Anlaşmanın uygulanması ile ilgili mevzuatta yapılan bütün değişik­

likler,
hakkında, karşılıklı olarak, birbirlerine bilgi verirler.

(3) Her iki âkil tarafın idare makamları ile Sosyal Sigorta Mercileri, bu A n­
laşmanın uygulanmasında, sanki kendi mevzuatını uyguluyorlarmış gibi, birbirlerine 
yardım ederler. Bu yardımlar parasızdır. Bununla beraber, âkit tarafların Yeıkilı 
Makamları, bazı masrafların karşılanması hususunda mutabakata varabilirler.

M adde 27

( 1) Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre, diğer âkil laraf ülkesinde bulu­
nan kimselerin sağlık muayenelerinin yapılması gerektiği takdirde, ilgililerin bulun­
duğu âkit laraf ülkesindeki Sosyal Sigorta Mercii, yetkili Sosyal Sigorta Merciinin 
talebi üzerine, bu muayeneleri yaptırır. Sağlık muayenesi masrafları seyahat masraf­
ları, kesilen ücretler, bir sağlık tesisine yatırılarak yaptırılan müşahede masrafları 
vesair harcamaları, posta masrafları hariç, yetkili Sosyal Sigorta Mercii tarafından 
karşılanır. Her iki âkil taraf Sosyal Sigorta Mercilerinin menfaati sağlık yardımları­
nın yapılmasını gerektiriyorsa, masraflar iade edilmez.

(2) Malûllüğün ve işgöremezliğin teshilinde diğer âkit taraf ülkesinde tanzim 
edilmiş bulunan saölık raporları da esas olarak kabul edilir.

M adde 28

Âkit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Merciine borçlanılmış olan primler, diğer 
âkit taraf ülkesinde, bu ülkedeki Sosyal Sigorta Merciine ait primlerin tahsili hu­
susunda cari usullere göre tahsil edilir.

Madde 29

( 1) Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre, diğer âkit taraf ülkesinde uğradığı 
bir zarar dolayısiyle yardım gören bir kimse, o ülkede üçüncü bir şahıstan zararın 
tazminini talep hakkına sahip ise, bu hak, ilgili mevzuat dairesinde, yardımı yapa­
cak olan âkit tarafın Sosyal Sigorta Merciine intikal eder.

(2) Zarara sebep olan vaka dolayısiyle. her iki âkit tarafın Sosyal Sigorta Mer­
cileri de tazminat talep etmek hakkına sahip iseler, üçüncü şahıs ( 1) inci fıkra ge­
reğince her iki Sosyal Sigorta Merciine ödenmesi gereken tazminatı bunlardan birine 
veya diğerine ödiyerek mükellefiyetini yerine getirmiş sayılabilir. Bu durumda her 
iki âkit tarafın Sosyal Sigorta Mercileri müteselsil alacaklı sayılırlar ve alınacak taz­
minatı, yapacakları yardımlarla orantılı olarak paylaşırlar.
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Madde 30

( 1 ) Âkit taraflardan birinin mevzuatı gereğince kullanılacak belgeler vesair ev­
rak vergi, resim ve harçlardan (konsolosluk harçları dahil) mevzuatı icabı kısmen ve­
ya tamamen muaf ise, bu muafiyet, işbu Anlaşmanın uygulanmasında, diğer âkit ta­
rafın mevzuatına göre tanzimi gereken belgeler vesair evraka da teşmil olunur.

(2) Bu Anlaşmanın uygulanmasında ibraz edilecek belgelerin vesair evrakın 
tasdikine lüzum yoktur.

M adde 3 !

Âkil taraflardan birinin İdare Makamları ile Sosyal Sigorta Mcrcilcri kendileri­
ne verilen dilekçeleri veya sair belgeleri, diğer âkil tarafın resmî dilinde yazılmış 
olmaları yüzünden, reddedemezler.

M adde 32

(1) Bu Anlaşma hükümlerine göre doğacak bir hak dolayısiyle âkit taraflar­
dan birinin yetkili merciine yapılmış olan bir yardım talebi diğer âkit tarafın yetkili 

.merciine de yapılmış sayılır.
(2) Âkil taraflardan birinin mevzuatına göre, o tarafın İdare Makamına veya 

Sosyal Sigorta Merciine belirli bir süre içinde yapılması gereken bir müracaat, be­
yan veya itiraz aynı süre içinde diğer âkit tarafın yetkili merciine de yapılabilir. Bu 
müracaat, beyan veya itiraz doğrudan doğruya veya âkit larafın Yetkili Makamı 
aracılığı ile vakit geçirmeksizin diğer âkit tarafın yetkili merciine intikal ettirilir.

M adde 33

(1) Âkit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Mercii bu Anlaşma hükümlerine 
göre, diğer âkit taraf ülkesinde bulunan hak sahibi bir kimseye yapacağı ödemeleri 
bu Merciin bulunduğu memleket parası ile yapmakla taahhütünü yerine getirmiş 
olur. Ödemeler diğer âkit taraf ülkesinde bulunan bir Sosyal Sigorta Merciine yapı­
lacaksa. bu ödemeler, parayı alacak olan Sosyal Sigorta Merciinin bulunduğu mem­
leketteki para ile yapılır.

(2) Bu Anlaşma hükümlerine göre yapılacak para transferleri, âkit tarafların 
transfer tarihinde cari tediye anlaşmalarına göre yapılır.

M adde 34

(1) Âkit taraflar arasında bu Anlaşmanın tefsiri veya uygulanmasında çıkacak 
anlaşmazlıkları, âkit tarafların Yetkili Makamları müzakere yoluyla halletmiye çalı­
şırlar.

(2) Anlaşmazlığın bu suretle halli, müzakerelerin başlamasını takibeden altı ay 
içinde mümkün olmadığı takdirde, anlaşmazlık, âkit taraflardan birinin veya her 
ikisinin isteği üzerine ve her iki tarafın varacakları mutabakata göre teşekkül cde- 
cek bir hakem heyetine verilir. Heyetin takip edeceği usuller de aynı şekilde tesbit 
edilir.

(3) Hakem heyeti anlaşmazlık konusu mesele hakkında, bu Anlaşmanın ruhu­
na ve prensiplerine göre karar verir. Hakem heyetinin kararı kesin olup tarafları 
bağlar.

M adde 35

(1) Âkit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Mercii yardıma hak kazanmış olan 
bir kimseye bir avans ödemiş ise, bu Sosyal Sigorta Mercii veya bu Merciin talebi 
üzerine diğer âkit tarafın yetkili Sosyal Sigorta Mercii, avansı, ilgilinin aynı devre 
içinde tahakkuk edecek alacaklarından mahsup edebilir.
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(2) 20 nci maddenin (3) üncü fıkrası gereğince yardımın yeniden tesbiti veya
21 inci maddenin uygulanması halinde, âkit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Mer­
cii, yardıma hak kazanan kimseye hakkından fazla bir ödemede bulunmuş ise, bu 
Sosyal Sigorta Mercii, ödemeyi yapan Merciden, fazla olarak ödenmiş olan paranın, 
diğer âkit tarafın Sosyal Sigorta Merciince bu devre için sonradan yapılacak öde­
melerden kendi hesabına kesilmesini isleyebilir.

(3) Akil taraflardan birinin mevzuatına göre para yardımına hak kazanmış olan
bir kimseye, yardıma hak kazandığı süre için, bir sosyal yardım müesscsesinden veya
işsizlik sigortasından geçici olarak veyahut intikal devresinde bir yardım yapılmışsa 
yetkili Sosyal Sigorta Mercii -veya ödemede bulunan merci bu yardımları, ilgili mii- 
csseselcrin talebi üzerine ve onların hesabına, sanki bu yardımlar talebi yapan mü- 
essesenin merkezinin bulunduğu âkit taraf ülkesinde cari mevzuata uygun olarak 
yapılmış yardımlarmış gibi, aynı süre için sonradan ödenecek sigorta yardımlarından 
ayııı miktarda keser.

B Ö L Ü M  IV 

G E Ç lC l VE SO N  H Ü K Ü M LER

M adde 36

.(]) Bu Anlaşma, yürürlüğe girdiği tarihten önceki süreler için her hangi bir 
ödeme yapılmasına hak kazandırmaz.

(2) Bu Anlaşmanın uygulanmasında, yardım hakkının tesbiti bakımından. Anlaş­
manın yürürlüğe girdiği tarihten önce, âkit tarafların mevzuatına tabi olarak geçmiş 
bulunan sigorlalıük süreleri de nazara alınır.

(3) Bu Anlaşma, yukardaki (1) inci fıkra hükmü saklı kalmak kaydiyle. yürür­
lük tarihinden önce vukua gelmiş olan sigorta vakaları hakkında da uygulanır. Bu 
hallerde Anlaşma hükümlerine göre :

a) Yalnız bu Anlaşmaya dayanılarak bağlanabilecek gelir veya aylıklar, ilgilinin 
müracaatı üzerine. Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren tesbit edilir.

b) Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihten önce tesbit edilmiş bulunan aylık ve 
gelirler, aylık sahibinin talebi üzerine yeniden tesbit edilir. Bu aylık ve gelirler resen 
de yeniden tesbit edilebilir. Bu takdirde Sosyal Sigorta Merciinin aylık sahibine mua­
meleye başlandığını bildirdiği tarih dilekçe tarihi olarak kabul edilir.

c) Bu Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihten önce diğer âkit tarafın ülkesinde 
bulunmaları dolayısiyle aylık veya geliri durdurulmuş olan kimselerin müracaatı üze­
rine aylık veya gelirlerin yeniden ödenmesine başlanır.

Aylık veya gelirin tesbiti veya yeniden tesbiti veyahut ödenmesi hakkındaki ta­
lebin Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren iki yıl içinde yapılması veya re­
sen yapılan yeni tcsbiıin bu süre içinde yapılmış olması halinde, aylık veya gelirler 
Anlaşmanın yürürlüğe girdiği tarihten itibaren, aksi halde, âkit tarafların kendi mev­
zuatına göre tayin edilecek tarihten başlar.

(4) Her iki âkit taraf mevzuatında yardımların zaman aşımına uğraması veya 
hakkın sukut etmesi hakkında hükümler varsa ve müracaat Anlaşmanın yürürlüğe 
girdiği tarihten itibaren iki yıl içinde yapılmışsa. (3) üncü fıkranın (a) bendinin uy­
gulanması dolayısiyle doğacak haklar bakımından âkil tarafların bu husustaki mev­
zuatı uygulanmaz. Müracaatın iki yıllık sürenin nihayete erdiği tarihten sonra yapılmış 
olması halinde ise, hakkın zaman aşımına uğramamış ve sukut etmemiş bulunması 
şartiyle, yardıma müracaat tarihinden itibaren hak kazanılır. Şu kadar ki âkit taraf­
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lar mevzuatında daha müsait hükümler varsa yardıma bu tarihten önce de hak kaza­
nılır.

(5) (3) üncü fıkrada derpiş edilen hallerde de 35 inci maddenin (2) nci fıkrası 
hükümleri uygulanır.

(6) Aylık veya gelirin yeniden icsbiıi hakkında âkit taraflardan birinin Sosyal 
Sigoria Merciine verilen dilekçe, diğer âkil tarafın ilgili Sosyal Sigoria Merciini, yar­
dımın tcsbil edilmesine veya resen yeniden lesbiı edilmesine veya resen yeniden ics- 
bil edilmesine zorunlu kılar. Bir Sosyal Sigoria Merciinin yardımın yeniden tesbili 
muamelesine resen teşebbüs etmesi, diğer âkil tarafın Sosyal Sigorta Mercii için 
yardımın ilk olarak tcsbil edilmesi, veya yeniden tesbit edilmesi bakımından bir mü­
racaat olarak kabul edilr.

(7) Evvelce mevcut kararlar yardımın yeniden tesbit edilmesine mani teşkil et­
mez.

M adde 37

' Bu Anlaşma tasdik edilir. Tasdik belgeleri en kısa zamanda Ankara'da teati edilir.

M adde 38

Bu Anlaşma, tasdik belgelerinin ıcati edildiği tarihi takibeden ikinci takvim ayı­
nın birinci günü yürürlüğe girer.

M adde 39

Bu Anlaşma süresiz olarak yürürlükte kalır. Âkit taraflardan her biri, üç ay ön­
ce ihbarda bulunmak şartîyle, anlaşmayı feshedebilir.

M adde 40

(1) Bu Anlaşmanın yürürlükten kalkması halinde, yürürlükten kaldırıldığı tari­
he kadar bu Anlaşmanın uygulanması dolayısiylc kazanılmış olan haklar devam eder.

(2) Bu Anlaşmanın yürürlükten kalkmasından önceki süreler için ileride kaza­
nılması umulan haklar kaybolmaz. Bu haklar, âkit taraflar aras.nda varılacak bir 
anlaşma ile, böyle bir anlaşmaya varılamaması halinde ise. ilgili Sosyal Sigoria Mer­
cilerinin uyguladığı mevzuat ile korunur.

Usulü dairesinde yetkili kılınmış Anlaşmanın başında adları yazılı kimseler bu 
Anlaşmayı imzalamışlardır.

Bu Anlaşma Viyana’da 12 Ekim 1966 tarihinde, ikisi Türkçe ve ikisi de Alman­
ca olmak üzere, dört orijinal nüsha halinde düzenlenmiş olup her iki metin de ayın 
derecede muteberdir.

12.X.1966

Türkiye Cumhuriyeti adına 
Seyfi Turagay m.p.

Avusturya Cumhuriyeti adına 
Dr. Lujo Toncic - Sorinj m.p.



T ü r k i y e  c u m h u r i y e t i

ile
A V U ST U R Y A  CU M H U RİYETİ 

arasındaki 
So sya l G üvenlik A nlaşm asına 

N lH A l PR O TO K O L

Türkiye Cumhuriyeti ile Avusturya Cumhuriyeti arasında bugün imzalanan Sos­
yal Güvenlik Anlaşması münasebetiyle, âkit tarafların Anlaşmayı imzalayan yetkili 
temsilcileri aşağıda yazılı hususlarda mutabakata varmış olduklarını beyan ederler.

1 — Anlaşmanın 1 inci maddesi hakkında :
12 numarada zikredilen «aylık» tabiri, Avusturya mevzuatına göre aylığı 

gerekli hadde iblâğ için yapılan zammı kapsamına almaz.
2 — Anlaşmanın 2 nci maddesi hakkında :

( 1) inci fıkranın 1 numaralı bendinde zikredilen «askerlik hizmetini yap­
makta olanlar» tabiri Ordu İkmal Talimatı gereğince bu durumda olanları da kap­
sar.

3 — Anlaşmanın 3 üncü maddesi hakkında :
a) Anlaşmanın uygulanmasında, Avusturya vatandaşı tabiri 11 Temmuz 

1953, 1 Ocak 1961 veya 27 Kasım 1961 tarihlerinde Avusturya Cumhuriyeti ülke­
sinde muvakkat kaydı olmaksızın ikamet eden ve o tarihleri takip eden günden 
itibaren «Volksdeutsche» olarak kabul edilen (vatansız sayılan veya vatandaşlık du­
rumları halledilmemiş olan ve Almanca konuşan) kimseleri de kapsar.

b) (2) nci fıkra hükmü, Avusturya Ticaret Delegesi ve Federal Sanayi ve 
Ticaret Odası tarafından bu delege emrine verilen teknik personel ile bu Odanın işçi 
temini ile iştigal eden temsilcileri hakkında da uygulanır.

4 — Anlaşmanın 4 üncü maddesi hakkında :
a) (1) inci fıkra gereğince, Türk vatandaşlarının Avusturya vatandaşları 

ile eşit sayılmaları, aşağıdaki hallere müteallik olarak Avusturya mevzuatında derpiş 
edilen şahsî şartların yerine getirilmesine bağlı değildir :

aa) Emeklilik (rant) Sigortasında 12.3.1938 tarihinden sonra ve 10.4.1945 
tarihinden önce çalışma mahallindeki veya ikamet mahallindeki mevzuata göre mec­
buri veya ihtiyarî sigortaya veya sigorta hakkına müsteniden o zamanki Alman Rant 
Sigortasında Avusturya dışında geçen prim ödeme sürelerinin nazara alınması,

bb) Kaza Sigortasında, (aa) bendinde belirtilen süre içinde, Avusturya dı­
şında vukubulan ve o zamanki Alman Devletinin Kaza Sigortası mevzuatına tabi iş- 
kazalan (meslek hastalıkları) ndan ileri gelen tazminat mükellefiyetinin deruhte 
edilmesi.

b) Anlaşmanın uygulanmasında, Avusturya Emeklilik Sigortasında, diğer 
şartlar baki kalmak kaydiylc, aşağıda yazılı süreler muadil süreler olarak Türk vatan­
daşları için de muteberdin
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aa) Birinci Dünya Savaşında Avusturya - Macaristan ordusunda veya müt­
tefik devletlerden birinin ordusunda geçen sefer hizmeti süreleri ile buna muadil 
sayılan esarette (sivillerin enterne edilmesinde) ve esaretten dönüşte yolda geçen 
süreler.

bb) İkinci Dünya Savaşında eski Alman Devleti ordusunda veya mütte­
fik devletler ordularında geçen sefer hizmeti süreleri, askerlik ve iş mükellefiyetinde 
geçen süreler ile bu sürelere muadil sayılan âcil hizmetler veya hava taarruzlarına 
karşı korunma hizmetleri, esarette (sivillerin enterne edilmesinde) ve esaretten dö­
nüşte yolda geçen süreler.

Yukardaki hükümler, politik veya dini sebeplerle veyahut ırk ayrılığı sebebiyle 
mağdur olanlara bazı menfaatler sağlanması hakkmdaki Avusturya mevzuatına 
tesir etmez.

c) Tahsil süresinin nazara alınması bu süreyi takip eden bir sefer hizmetine veya 
buna muadil sayılan bir süreye bağlı bulunuyorsa, yalnız (b) bendinde belirtilen sü­
reler hesaba katılır.

d) Yabancı memleketlerdeki hizmetlere müteallik emeklilik ve kaza sigortaları 
hakkındaki 22 Kasım 1961 tarihli Avusturya Kanunu Türk vatandaşları hakkında 
uygulanmaz.

5 — Anlaşmanın 5 inci maddesi hakkında :
Avusturya mevzuatı gereğince aylığın belirli hadde çıkarılması için öden­

mesi gereken fark, aylığa hak kazanmış olan kimsenin diğer âkit taraf ülkesinde bu­
lunması halinde ödenmez.

6 — Anlaşmanın 7 nci maddesi hakkında :
Bir Türk işyerinde çalışmakta olan kimseler. Avusturya mevzuatına göre 

ikamet şartlarını yerine getirmemiş olsalar dahi, Avusturyada çalışıyorlarmış gibi 
kabul edilirler.

7 — Anlaşmanın 10 uncu maddesi hakkında :
Belirli bir bekleme süresinin doldurulmasında, Avusturya mevzuatına göre 

nazara alınan diğer süreler de sigortalılık süresi olarak kabul edilir.
8 — Anlaşmanın 12 nci maddesi hakkında :

a) ( 1) inci fıkra hükmü aşağıdaki kimseler hakkında uygulanır:
aa) Çalışmaları sebebiyle diğer âkit taraf ülkesinde bulunan kimselerle re­

fakat eden geçindirmekle yükümlü oldukları kimseleri.
bb) Diğer âkit taraf ülkesinde oturan ailesine ziyaret maksadiylc o tarafta 

bulunan kimseler.
cc) Bir âkit taraf ülkesindeki Sosyal Sigorta Merciine bağlı olarak sigortalı 

bulunan kimselerin diğer âkit taraf ülkesinde ikamet eden geçindirmekle .yükümlü 
oldukları kimseleri.

dd) İkamet mahallindeki yetkili Sosyal Sigorta Mercii hesabına ayakta 
tedavi gören ve başka sebeplerle diğer âkit taraf ülkesinde bulunan kimseler.

b) Bu maddenin 1 inci fıkrası ile (3) - (6) nci fıkraları hükümleri, sigor­
talının vatandaşlık durumu nazara alınmaksızın uygulanır.

9 — Anlaşmanın 14 üncü maddesi hakkında :
a) ( 1) ve (2 ) nci fıkralar hükümleri, aylık veya gelir bağlanması için mü­

racaat elmiş ve aylığa veya gelire müstehak olduğu anlaşılmış olan kimseler hak­
kında da uygulanır.

b) Aylık veya gelir almakta olanlara yapılacak sağlık yardımları hakkın- 
daki (2) nci fıkranın uygulanmasında, Türkiye'de ikamet, Avusturya’da devamlı ika­
met sayılır.

10 —  Anlaşmanın 16 nci maddesi hakkında :
Avusturya Emeklilik ve Kaza Sigortasından aylık veya gelir almakta olan­

lara 14 üncü maddenin (2) nci fıkrası gereğince yapılan yardımların masrafları, Avus­
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turya Sosyal Sigorta Mercileri Genel Birliğince emeklilerin bu Bir|iğe intikal eden 
hastalık sigortası primlerinden karşılanır.

11 — Anlaşmanın 18 inci maddesi hakkında:
a) Sigortalılık sürelerinin hangi şekil ve esaslar dahilinde nazara alınacağı 

hususıı. sigortalılık sürelerinin geçtiği âkil taraf mevzuatına göre tayin edilir Şöyle 
ki : Avusturya Emeklilik Sigortasına göre bir sigorta ayı Türk Malullük. Yaşlılık 
ve ölüm Sigortalarında 30 prim ödeme günü olarak. Türk mevzuatına göre üç 
aylık devreler itibariyle tesbit edilmesi halinde, bu sigortalılık sürelerinin üçte biri 
Avusturya Emeklilik Sigortasında her bir takvim ayma isabcı eden gün sayısı olarak 
hesaplanır.

b) (2) nci fıkrada bahis konuş edilen özel sigorta rejimi. Avusturya ba­
kımından. Maden İşçilerinin Emeklilik Sigortasıdır. (2) nci fıkraya uygun olarak 
Türkiye'de geçen sigortalılık sürelerinin, Avusturya Maden İşçilerinin Emeklilik Si­
gortasında nazara alınabilmesi için, bu sürelerin, belirli Türk işyerlerinde veya be­
lirli işçi gurubuna dahil kimseler tarafından yapılmış işlerde geçmiş olması şarliır. 
Âkit tarafların Yetkili Makamları, 9 Eylül 1955 tarihli Genel Sosyal Sigorta hak- 
kındaki Avusturya Federal Kanununun 16 nci maddesine uygun olarak, yukarıda 
yazılı işyeri ve iş nevini gösteren bir liste hazırlarlar.

12 — Anlaşmanın 19 uncu maddesi hakkında :
Her iki âkit tarafın Sosyal Sigorta Mercileri bu maddeyi aşağıdaki şekilde 

uygularlar :
a) (3) üncü fıkranın uygulanmasında, Türk mevzuatına göre geçen 30 prim 

ödeme günü Avusturya mevzuatına göre bir sigorta ayı olarak. Avusturya mevzuatı­
na göre geçen bir sigorta ayı Türk mevzuatına göre 30 prim ödeme günü olarak 
kabul edilir.

b) Aylık tutarının tesbitinde. münhasıran her iki tarafın mevzuatına tabi 
olarak geçen sigortalılık sürelerindeki kazançlar nazara alınır.

c) Avusturya mevzuatına göre, artırılmış aylık tutarının hesaplanmasında 
azamî sigortalılık ayı sayısı nazara alındığı takdirde, (3) üncü fıkranın (b) bendi ge­
reğince tesbit olunacak kısmî aylıklar, yukarıda bahsi geçen azami had nazara alın­
maksızın, her iki âkit tarafın Sosyal Sigorta Mercilerince nazara alınan sürelerin 
tamamına göre hesaplanır.

d) Avusturya Sosyal Sigorta Mercileri. (3) üncü fıkranın (a) bendi gere­
ğince aylık tutarını teshil ederken, sigortalılık sürelerinin hesaba katılma şekli hak- 
kındakı Avusturya mevzuatını uygulamaksızın, Türkiye'ye ait aylığın hesaplanmasın­
da nazara alınacak olan sigortalılık sürelerini hesaba katarlar.

e) Avusturya Sosyal Sigorta Mercileri, aylığın kesintiye tabi tutulması ve 
durdurulması hakkındaki Avusturya mevzuatını, (3) üncü fıkranın (a) bendine göre 
hesaplanan aylık miktarı hakkında uygularlar.

f) (3) üncü fıkranın (a) bendinin uygulanmasında, muadil sürelerin nazara 
alınabilmesi maksadiyle Avusturya Emeklilik Sigortasına sonradan ödenmiş olan 
primler munzam prim olarak kabul edilemez.

g) Avusturya Sosyal Sigorta Mercilerince, 1 Ocak 1962 tarihinden önce­
ki süreler için prime esas kazançların tesbit edilemediği hallerde, bu kazançlar, 31 
Aralık 1946 tarihinde benzeri işçilerin günlük kazançları, mevzuat ile tayin edilmiş 
kat sayılarla çarpılarak ve prime esas olan azamî kazanç hadleri de gözönünde bu­
lundurularak tesbit edilir.

h) Türk mevzuatına tabi olarak geçmiş sigortalılık sürelerinin Avusturya 
Emeklilik Sigortasında tekabül ettiği mevzuatın tayininde, yapılan işin nevi ve mahi­
yeti esas tutulur. Yaşlılık veya malûllük sebebiyle Türk Malûllük, Yaşlılık ve Ölüm 
Sigortalarından yardıma hak kazandıran veya vaktiyl* v * * - -  *ıxmış olan süreler na-
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zara alınırken, sigorta vakasının oluşundan önce son defa yapılmış olan işin nevi 
veya mahiyeti gözönünde bulundurulur.

Ancak, belirli bir devredeki işin mahiyeti tesbit edilemediği takdirde, bu 
devre için nazara alınacak sigortalılık süresi, İşçilerin Emekli Sigortasına tabi olarak 
geçmiş kabul edilir. Avusturya Maden İşçileri Emeklilik Sigortasından yardıma hak 
kazanılmasında Türkiye'de geçen sigortalılık sürelerinden yalnız 11 inci (b) bendinde 
belirtilen süreler nazara alınır.

i) Gerek madenlerde yer altında çalışanlara ödenen teşvik zamlarına ve 
gerek maden müstahdemlerine ödenen aylığa hak kazanılabilmesi için 11  inci mad­
denin (b) bendinde belirtilen Türkiye'deki sigortalılık sürelerinden ancak Federal 
Avusturya Kanununun 9 numaralı ekinde tadat edilen ve orada gösterilen şartlara 
uygun olan işlerde geçen süreler nazara alınır. Avusturya Maden İşçileri Emekli Si­
gortasının ödeyeceği teşvik zammı (Knappschaftssold)’nın nisbetinin tayininde de, 
sadece yukarıda bahsolunan süreler gözönünde tutulmak suretiyle (3) üncü fıkra hü­
kümleri uygulanır.

j) Avusturya Maden İşçileri Emeklilik Sigortasından maden işçilerine 
ödenen kıdem zammı (Bergmannstreuegeld) için Türkiye’de geçen sigortalılık süreleri 
nazara alınır.

k) Avusturya Emeklilik Sigortasından başka birinin sürekli yardımına 
muhtaç olanlar için yapılan zamlar (3) üncü fıkranın (b) bendindeki oran dahilinde 
azaltılmış limite göre ve Avusturya mevzuatı gereğince tayin olunur.

1) (3) üncü fıkranın (a) bendinin uygulanmasında, 11 inci maddenin (b) 
bendinde zikredilen Avusturya Federal Kanununun dördüncü kısmında nazara alın­
mayan sigorta vakalan hakkında, Avusturya Sosyal Sigorta Mercii Türkiyede geçmiş 
sigortalılık süreleri .için artış miktarlarını, 31.12.1946 tarihli mevzuatta belirtildiği şe­
kilde tesbit eder.

aa) Malûllük aylıklarında, hesaba dahil edilen her hafta için, erkeklerde 
40 g., kadınlarda 25 g.

bb) Yaşlılık aylıklarında, hesaba dahil edilen her ay için, erkeklerde 2,70 
S., kadınlarda 1,90 S.

cc) Maden işçilerine bağlanan tam aylıklarda (Knappschaftsvollrente) he­
saba dahil edilen her ay için, erkeklerde 4,60 S., kadınlarda 3,00 S.

dd) Madencilere bağlanan aylıklarda, hesaba dahil edilen her ay için, er­
keklerde 2,90 S., kadınlarda 1.90 S.

Ocak 1939 tarihinden önceki çalışma süreleri dolayısiyle Avusturya Emekli Si­
gortasından bir yardım yapılması gerektiğinde, Türkiye’de geçen sigortalılık sürele­
rinden, yalnız 31 Aralık 1938 tarihinden sonraki süreler için artırma miktarları uy­
gulanır.

m) Avusturya Emeklilik Sigortasından ödenecek emekli aylığı ikramiye­
leri Avusturya tarafından yapılan kısmî ödeme miktarında olur. Ancak bu takdirde 
2 1  inci madde hükmü uygulanır.

13 — Anlaşmanın 22 nci maddesi hakkında :
Yeniden vukubulan bir işkazası veya meslek hastalığı halinde, her iki va­

kayı birlikte mütalâa etmek suretiyle gelir tutarının tesbiti hakkındaki Avusturya 
mevzuatı uygulanmaz.
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14 — Anlaşmanın 24 üncü maddesi hakkında :

Bu nihaî protokol, Türkiye Cumhuriyeti ile Avusturya Cumhuriyeti arasındaki 
Sosyal Güvenlik Anlaşmasının ayrılmaz parçasıdır. Bu nihaî protokol Anlaşmanın 
yürürlüğe girdiği tarihte yürürlüğe girer ve Anlaşma yürürlükte bulunduğu müddetçe 
yürürlükte kalır.

Usulü dairesinde yetkili kılınmış bulunan akit taraflar temsilcileri bu nihaî pro­
tokolü imzalamış ve mühürlemelerdir.

Bu nihaî protokol Viyana’da 12 Ekim 1966 tarihinde, ikisi Türkçe, ikisi Alman­
ca olmak üzere dört orijinal nüsha halinde düzenlenmiş olup her iki metin de aynı 
dcrccede muteberdir.

Türkiye Cumhuriyeti adına : A vusturya Cumhuriyeti adına :
Seygi Turagay m.p. Dr. Lujo Toincic - Sorinij m.p.
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T Ü R K İY E  C U M H U R İY ETİ İL E  A V U ST U R Y A  CU M H U RİYETİ 
A R A SIN D A  12.10.1966 TA R İH İN D E İM Z A LA N M IŞ 

B U L U N A N  S O S Y A L  G Ü V E N LİK  A N L A ŞM A SIN IN  İDARÎ 
T A T B İK A T IN A  A lT  A N LA ŞM A

Türkiye Cumhuriyeti ile Avusturya Cumhuriyeti arasındaki 12.10.1966 tarihli 
Sosyal Güvenlik Anlaşmasının 26 ncı maddesinin (1) inci fıkrası hükmüne dayanıla­
rak her iki âkit tarafın Yetkili Makamları,

Türkiye Cumhuriyeti bakımından.
Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü Genel Sekreter Vekili Bay Nedim 

Ergun tarafından temsil olunan Çalışma Bakanlığı,
Avusturya Cumhuriyeti Bakımından.
Federal Sosyal İşler Bakanlığı Müdiir Muavini Bay Dr. Franz Hausner tarafın­

dan temsil olunan Federal Sosyal İşleri Bakanlığı ve Maliye Bakanlığı.
Bahis konusu Anlaşmanın tatbiki zımnında, aşağıdaki hususlarda mutabakata 

varmışlardır.

B Ö L Ü M  I 

L G E N E L  H Ü K Ü M LE R

M adde 1

Anlatmanın 26 ncı maddesinin (1) inci fıkrasında belirtilen İrtibat Büroları şun­
lardır.
(1) Türkiye'de

Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü. Ankara.
(Sozialversicherungsanstalt Gcncraldircktion. Ankara)

(2) Avusturya'da
Avusturya Sosyal Sigorta Kurumlan Genel Birliği.
Milletlerarası Sosyal Sigorıa İnibat Bürosu, Viyana.
(Der Hauptverband der Österreichischen Sozialvcrsicherungstracger - Verbin­
dungsstelle für Zwischenstaatliche Sozialversicherung in Wien).

M adde 2

(1) Bu Anlaşmdaa. Sosyal Güvenlik Anlaşmasının 1 inci maddesinde geçen tabirler 
aynı manada kullanılmıştır.

(2) Anlaşmanın 15 ve 24 üncü maddelerinde belirtilen ikamet mahallindeki Sosyal 
Sigorta Mercileri ile Bu Anlaşmanın 13 üncü maddesinin (1) inci fıkrasında yar­
dımın yapılması bakımından bahis konusu olan Sosyal Sigorta Mercileri bu An­
laşmada «Yardımcı Sosyal Sigorta Mercileri» "olarak ifade edilmiştir!
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M adde 3
(1) Anlaşmanın 8 inci maddesinin 1 inci fıkrasının (a) bendinin uygulanmasında, si­

gortalı, gönderildiği âkit taraf ülkesindeki ilgili mcricc kendisini gönderen ülke 
mevzuatının uygulanacağını belirten bir belge ibraz eder.

(2) Bu belge, çalışılan ülkenin T Ü R K İY E olması halinde, SOSYAL SİGORTALAR 
K U R U M U  tarafından;
A V USTURY A olması halinde, hastalık sigortasının Yetkili Sosyal Sigorta mer­
cii tarafından, çalışmanın AVUSTURYA da hastalık sigortasına tabi olmaması 
halinde ise. AVUSTURYA İR T İBA T  BÜROSU tarafından, düzenlenir.

(3) Anlaşmanın 8 inci maddesinin 1 inci fıkrasının (a) bendine göre tatbik edilmekte 
olan mevzuatın uygulanmasına devam olunacağı hususu, sigortalılığın yürütülme­
sinde mevzuatı uygulanan âkit tarafın yetkili makamına veya bu makamın tayin 
ettiği mercie bildirilir. Bu merci dilekçeyi mütalâasiyle birlikte vakit geçirmeksi­
zin, talep hakkında karar verccck olan diğer akit tarafın yetkili makamına gön­
derir. Bu Yetkili makam verdiği kararı talep sahibine ve sigortalılığın yürütülme­
sinde mevzuatı uygulanan âkit tarafın Yetkili Sosyal Sigorta Mercii ile yetkili 
makamına bildirir.

B Ö L Ü M  II 

ö z e l H üküm ler 

KISIM  i  

H A STA LIK  SİGO RTA SI 

Madde 4

(1) Anlaşmanın II inci maddesinin (1) inci fıkrasının uygulanmasında, sigortalı, icabı 
halinde, evvelce tabi bulunduğu âkit taraf mevzuatına göre geçen sigortalılık 
sürelerine ait bir belgeyi, mevzuatına tabi olacağı âkit tarafın ilgili Sosyal Si­
gorta Merciine ibraz eder.

(2) Bu belge sigortalının talebi üzerine, nazara alınacak sigortalılık süresinin son 
olarak geçtiği ülkedeki Sosyal Sigorta Mercii tarafından tanzim olunur. Şayet 
sigortalı son bir yıl içinde müteaddit Sosyal Sigorta Mercilerinde sigortalı bu­
lunmuş ise, bu belgeyi, lüzumu halinde, ilgili Sosyal Sigorta Mercilerinin, her 
biri ayrı ayrı düzenler.

(3) Sigortalının belgeyi ibraz etmemesi halinde (1) inci fıkrada belirtilen Sosyal Si­
gorta Mercii. (2) inci fıkrada belirtilen Sosyal Sigorta Merciinden (Mcrcilerinden) 
belgenin (belgelerin) tanzim edilerek gönderilmesini isteyebilir.

Madde 5

(1) Anlaşmanın II inci maddesinin (2) fıkrası ile 12 nci maddesinin (1) ve (2) 
nci fıkralarında belirtilen hallerde sigortalı Yetkili Sosyal Sigorta Mercünden 
aldığı ve yardıma müstehak olduğunu gösterir bir belgeyi Yardımcı Sosyal Si­
gorta Merciine ibraz eder. Bu belgede, hususiyle, yapılacak yardımların süresi 
gösterilir. Para yardımlarının yapılması bahis konusu olduğu hallerde, belgede 
ayrıca yapılacak para yardımı miktarı da belirtilir.
Sigortalının belgeyi ibraz etmemesi halinde, Yardımcı Sosyal Sigorta Mercii, Yet­
kili Sosyal Sigorta Merciinden belgenin tanzim edilerek gönderilmesini isteyebi­
lir.
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(2) Sigorta vakasının diğer âkit taraf ülkesinde vuku bulması halinde, para yar­
dımları için Yardımcı Sosyal Sigorta Merciine müracaat edilir. Bu merci dilek­
çeyi. uyguladığı mevzuat gereğince düzenlenmiş olan ve muhtemel işgöremezlik 
süresini gösteren hekim raporunu da iliştirmek suretiyle Yetkili Sosyal Sigorta 
Merciine, en kısa zamanda, iletir. Bu hususta (1) inci fıkra hükmü uygulanır.

(3) Yardımcı Sosyal Sigorta Mercii, yardım gören sigortalıyı kendi sigortalısıymış 
gibi, sağlık ve kontrol muayenesine tabi tutar.

(4) Anlaşmanın 12 nci maddesinin (4) üncü fıkrasında belirtilen yardımlar hususiyle 
şunlardır :
1. Protezler, ortopedik cihazlar ve komple ortopedik korseler,
2. Ortopedik ayakkabılar, icabı halinde, normal ayakkabı ile birlikte (ortopedik 

olmayan);
3. Çene ve yüz plâstikleri, perükalar;

4. 1 ilâ 3 üncü fıkralarda belirtilen cihazların yerlerine iyice oturtulmaları için 
gerekli kalıplar (muhtelif vücut akşamının modelleri);

5. Takma gözler ve kontak adeseleri (göz bebeği üzerine yerleştirilmek üze­
re), büyüteç ve dürbünlü gözlükler;

6. İşitme cihazları, hususiyle akustik ve fonetik araçlar;
7. Diş Protezi (sabit ve çıkarılabilir) ve Damak Protezi
8. Hasta arabaları, tekerlekli koltuklar ve diğer müteharrik gereçler;
9. Körlere klavıızluk eden köpekler;

10. 1 ilâ 8 inci fıkralarda zikredilen cihazların yenilenmesi;
11. Türkiye'de 650 liradan. Avusturya'da 1.500 Şilingden fazlaya mal olan di­

ğer bilûmum iyileştirme vasıtaları ve benzerleri;
Bu gibi yardımların. Anlaşmanın 12 nci maddesinin (4) üncü fıkrasında belirtil­
diği üzere, mutlak âcil vakalarda, Yetkili Sosyal Sigorta Merciinin muvafakati 
alınmaksızın temin edilmiş olması halinde. Yardımcı Sosyal Sigorta Merciine 
bildirilir.

(5) (1) ilâ (4) üncü fıkraları hükümleri sigortalının diğer âkit taraf ülkesine, geçici bir 
süre kalmak üzere giden, geçindirmekle yükümlü olduğu kimseler hakkında da 
uygulanır.

M adde 6
(1) Anlaşmanın 13 üncü maddesinin (1) nci fıkrasında belirtilen hallerde aşağıdaki 

şekilde hareket edilir :
a) Sigortalı. Yardımcı Sosyal Sigorta Merciinden aldığı, diğer âkit taraf ülke­
sinde oturan geçindirmekle yükümlü olduğu kimseleri gösterir, üç nüsha bel­
geyi kendisi için Yetkili Sosyal Sigorta Merciine ibraz eder. Kendi sigortasından 
yardım talep etmek hakkını haiz kimseler belgeye ithal edilemezler.
b) Sigortalı için Yetkili Sosyal Sigorta Mercii, kendi mevzuatına göre, belgede 
gösterilmiş bulunan kimselerden hangilerine sağlık yardımı yapılabileceğini be­
lirterek tastık eder.
c) Bu belgenin bir nüshası, en kısa zamanda, aile fertlerinin ikâmet ettikleri ma- 
haldcki Yardımcı Sosyal Sigorta Merciine gönderilir. Bir nüshası da sigortalıya 
verilir.

(2) Sigortalı ile geçindirmekle yükümlü olduğu kimseler durumlarında vuku bula­
cak ve sigortalının geçindirmekle yükümlü olduğu aile fertlerine yapılacak sağ­
lık yardımlarına tesir edebilecek her türlü değişiklikleri, hususiyle, işyerinin 
değişmesi veya iş münasebetinin sona ermesi veyahut ikametgâhının değişmesi 
gibi halleri. Yardımcı Sosyal Sigorta Merciine bldirirler.

(3) Yetkili Sosyal Sigorta Mercii, sigortalının geçindirmekle yükümlü olduğu aile 
fertlerinden bu vasfı kaybedenleri diğer âkit tarafın Yardımcı Sosyal Sigorta Mer­
ciine vakit geçirmeksizin, bildirir.
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(4) Anlaşmanın 13 üncü maddesinin (2) nci fıkrasında belirtilen hallerde, Yardımcı 
Sosyal Sigorta Mercii, sigortalı için yetkili Sosyal Sigorta Merciinin talebi üze­
rine, sigortalının gcçihdirmeklc yükümlü olduğu aile fertlerinden her birine ika­
met'mahallinin değişmesinden önce yapılan yardımın mahiyetini, miktarını ve 
süresini bildirir.

Madde 7

(1) Anlaşmanın 14 ncü maddesinin (2) nci fıkrasında belirtilen hallerde, aylık veya 
gelire hak kazanan bir kimse, aylık veya geliri ödeyen Sosyal Sigorta Merciinden 
aldığı ve bu merciin uygulandığı mevzuata göre, kendisinin ve geçindirmekle yü­
kümlü olduğu kimselerin sağlık yardımına müstehak olduklarını belirten bir 
belgeyi, Yardımcı Sosyal Sigorta Merciine ibraz eder. Bu belgeyi düzenleyen 
Sosyal Sigorta Mercii belgenin birer nüshasını âkil laraflann İrtibat Bürolarına 
gönderir. 6 nci maddenin (1) ve (2) inci fıkraları, icabına göre. Avusturya da 
yetkili Sosyal Sigorta Mercii yerine İrtibat Bürosu tarafından uygulanır.

(2) Belgeyi düzenliyen Sosyal Sigorta Mercii, hak sahibinin sağlık yardımı talep 
hakkının sona erdiğini, iki nüsha halinde diğer âkit tarafın İrtibat Bürosuna der­
hal bildirir. İrtibat Bürosu, vakit geçirmeksizin, keyfiyetten Yardımcı Sosyal Si­
gorta Merciini haberdar eder. Belgeyi düzenliyen Sosyal Sigorta Mercinin mer­
kezinin bulunduğu âkit taraf ülkesindeki İrtibat Bürosu da aynı şekilde keyfi­
yetten haberdar edilir.

Madde 8

( 1) 5 inci maddeye uygun olarak düzenlenen belgeye istinaden yapılacak para yardım­
ları Yardımcı Sosyal Sigorta Mercii tarafından, bu Merciin merkezinin bulunduğu 
âkit tarafın parası ile Yetkili Sosyal Sigorta Mercii hesabına, ödenir. Tahvilde, 
ödeme günü câri tahvil kuru esas alınır. Âkit taraflardan birinin parasının kıy- 
mcli diğer âkit taraf b'orsasında resmen tesbit edilmemiş bulunuyorsa, tahvil, 
iki âkit taraf ülkesinde câri Amerikan doları kuru (New York Borsası) üzerin­
den yapılır.

(2) Yardımcı Sosyal Sigorta Mercii ödenen miktarları, yardımın yapılmasından son­
ra veya üç ayda bir. İrtibat Büroları vasıtasiyle, Yetkili Sosyal Sigorta Merciin­
den talep eder. Bu talep vurudunu müteakip iki ay içinde, yerine getirilir. H a­
talı ödemeler, ödemenin yapılmasından sonraki allı ay içinde tashih edilebilir.

Madde 9

Yetkili Sosyal Sigorta Mercileri, anlaşmanın 11 inci maddesinin 2 inci, 12 inci 
maddesinin 1. 2 ve 6 nci. 13 üncü maddesinin i inci ve 14 üncü maddesinin 
2 nci fıkraları gereğince sağlık yardımında bulunan Sosyal Sigorta Mercilerine, 
bu sebeble ihtiyar ettikleri ve muhasebe kayıtlarına geçen gerçek masraflarını 
öderler. Bu hususta duruma göre. 8 nci maddenin 2 nci fıkrası hükmü uygula­
nır.

K I S I M  2 

Malûllük, Yaşlılık ve Ölüm Sigortaları

K O N U : 1  
YARDIM LARIN TESBİTİ

Madde 10

(1) Anlaşmanın 2 nci bölümünün 2 nci kısmı hükümlerine göre vâki yardım talep­
leri yürürlükte bulunan mevzuat çerçevesi dahilinde, ikâmet mahallindeki yet­
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kili Sosyal Sigorta Mcrciinc yapılan tahsis talep dilekçesinin dilekçeyi almaya 
yetkisi bulunan başka bir mercie verilmiş olması halinde, bu merci vakit geçir­
meksizin dilekçeyi ikâmet mahallindeki yetkili Sosyal Sigorta Merciine gönderir.

(2 )  Türkiye veya Avusturya'da oturmayan bir sigortalı veya ölümü halinde bunun 
hak sahibi kimseleri anlaşmanın 2 nci bölümünün 2 nci kısım hükümlerine is­
tinaden yardım talep ettikleri takdirde buna ait tahsis talep dilekçesi ilg-î; hak­
kında en son mevzuatı uygulanan âkit tarafın İrtibat Bürosuna verilir

(3)  Formüler halindeki dilekçe iki nüsha olarak verilir.
( 4 ) Âkit taraflardan birinin ülkesinde oturan ve münhasıran diğer âkit taraf mev­

zuatına göre yardım talep etme hakkına sahip olan dilekçe sahibi hakk'iıda da
2 nci fıkra hükmü uygulanır.

(5 )  Dilekçeyi veren sigortalının ve aile fertlerinin kimliğine ait bilgilerin doğruluğu, 
dilekçeyi alan makam tarafından tasdik olunur. Dilekçe doğruluğu tasdik edilen 
bilgiler için ayrıca belge gönderilmez.

( 6) İkâmet mahallindeki âkit tarafın yetkili Sosyal Sigorta Mercii, dilekçenin bir 
nüshasını, vakit geçirmeksizin, lüzumu halinde, İrtibat Büroları vasıtasiylc di­
ğer âkit tarafın Yetkili Sosyal Sigorta Merciinc gönderir.

M adde 11

(1) İkâmet mahallindeki yetkili Sosyal Sigorta Mercii, yardımın tesbiti çin lüzumlu 
bütün bilgileri bir formülere (3 nüsha olarak) geçirir.

(2) Dilekçe formülerinin bir nüshasını alan diğer âkit tarafın yetkili Sosyal Sigorta 
Mercii de 1 inci fıkra hükmüne göre işlem yapar.

(3) Yetkili Sosyal Sigorta Mercilcrindcn biri kendi mevzuatına göre geçen sigortalılık 
sürelerini formülere kayıt ettikten sonra, formülerin iki nüshasını derhal ve doğ­
rudan doğruya kendi İrtibat Bürosu vasıtasiylc diğer âkit taraf ülkesindeki Sos­
yal Sigorta Merciinc gönderir. Çalışma gücünün azalmış olması dolayısiyle, (Ma­
lûllük, Meslekte kazanma gücünün yitirilmesi, İş göremezlik) yardım talep edil­
diği ve ikâmet mahallindeki yetkili Sosyal Sigorta Mercii tarafından sağlık mua­
yenesi yaptırıldığı takdirde, düzenlenen sağlık raporu formülere eklenir.

(4) Diğer işlemler doğrudan doğruya Yetkili Sosyal Sigorta Mercileri arasında ccr- 
yan eder.

(5) 3 üncü fıkraya göre. Yetkili Sosyal Sigorta Mercileri tarafından hazırlanan for­
mülerlerin bu Sosyal Sigorta Mercilerinden birinde birleşmesi veya bunların gön­
derilmesinde bir çatışma vuku bulması halinde, bundan sonraki işler, sadece ikâ­
met mahallindeki yetkili Sosyal Sigorta Mercii tarafından tanzim edilmiş bulu­
nan formülere istinaden yapılır.

M adde 12

(1) İkâmet edilmeyen mahaldcki yetkili Sosyal Sigorta Mercii, muamelelerin ta- 
mamlanmasıdan sonra, formülerdeki bilgiye göre vardığı kararı, iki nüsha formü­
lerle beraber ikâmet mahallindeki yetkili Sosyal Sigorta Merciine gönderir.

(2) Bunun üzerine ikâmet mahallindeki yetkili Sosyal Sigorta Mercii kendi kararını 
verir ve bunu ikâmet edilmeyen ülkedeki yetkili Sosyal Sigorta Merciinin karan 
ile birlikte dilekçe sahibine tebliğ eder.

(3) İkâmet mahallindeki yetkili Sosyal Sigorta Mercii, vermiş olduğu kararın bir 
nüshasını, tanzim etmiş olduğu formülere iliştirerek göndermek suretiyle, dilekçe 
sahibine yapmış olduğu tebligattan, diğer âkit tarafın yetkili Sosyal Sigorta Mer­
ciini haberdar eder.

(4) Yetkili Sosyal Sigorta Mercileri vermiş oldukları kararlardan birer suretini ikâ­
met mahallindeki İrtbat Bürosuna gönderirler.
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Madde 13

(1) Anlaşmanın 21 nci maddesine göre yardıma hak kazanıldığını tesbit eden bir 
yetkili Sosyal Sigorta Mercii, yardım miktarını da tesbit ederek keyfiyeti diğer 
âkit tarafın yetkili Sosyal Sigorta Merciine bildirir.

(2) Anlaşmanın 21 nci maddesine göre muhtelif paralar üzerinden tesbit edilen mik­
tarlar, aylığın hesaplandığı gün cari kura göre tahvil olunur. Şayet âkit taraf­
lardan birinin parasının kıymeti diğer âkit tarafın borsasında resmen tesbit edil­
memiş bulunuyorsa, tahvil keyfiyeti aylığın bağlandığı gün her iki âkit tarafta 
cari Amerikan Doları (New - York borsası) kuru üzerinden yapılır.

K O N U  2

Malûllük, Yaşlılık ve ölüm  Sigortalarından 
Yapılan Yardımların Ödenmesi

Madde 14

(1) Diğer âkit taraf ülkesinde oturan hak sahiplerine yapılması gereken yardımlar, 
Yetkili Sosyal Sigorta Mercii hesabına ve bu Merciin merkezinin bulunduğu âkit 
taraf ülkesindeki İrtibat Bürosunun talimatı üzerine hak sahibinin ikâmet et­
mekte olduğu âkit taraf ülkesindeki İrtibat Bürosu tarafından ödenir.

(2) ikâmet mahallindeki İrtibat Bürosu, hak sahibi kimselere bu tarafın Malûllük, 
Yaşlılık ve ölüm Sigortalarından yapılan ödeme usullerine uygun olarak ödeme 
yapar. Ödeme vadesi Yetkili Sosyal Sigorta Merciinin uyguladığı mevzuata göre 
tayin olunur. Yardımlar hiç bir şekil ve surette vadesinden evvel ödenemez.

Madde 15

(1) Âkit tarafların Yetkili Sosyal Sigorta Merciileri, kendi hesaplarına diğer âkit 
taraf ülkesindeki hak sahiplerine yapılacak ödemeler için tediye listelerini (iki 
nüsha olarak) tanzim ederler. Tediye listeleri aşağıdaki bilgileri ihtiva eder; 
Hak sahibinin ve ödeme yapılan kimsenin adı. soyadı doğum tarihi ve adresi, 
yardımın mahiyeti, taalluk ettiği süre ve miktarı.

(2) Ödeme listeleri (iki nüsha) karşılıklı olarak Yetkili Sosyal Sigorta Merciileri 
tarafından diğer âkit taraf İrtibat Bürolarına gönderilir. Aynı zamanda bu İr­

tibat Bürolarına liste muhteviyatı paraların tanımı havale edilir.
(3) İkâmet edilmeyen ülkedeki İrtibat Bürosu kendisine gelen ödeme listelerini (iki 

nüsha) yardımların vadesinden evvel en geç 24 gün evvel ödemeyi yapacak olan 
ikâmet mahallindeki İrtibat Bürosuna gönderir.

(4) Yardımların ödenmesi için gerekli para tutarları ödeme tarihinden en geç 14 gün 
evvel ikâmet mahallindeki İrtibat Bürosuna vürud edecek şekilde havale edilir. 
İrtibat Büroları, yapılacak havalelerle ilgili diğer hususları kendi aralarında tes­
bit edebilirler. Ayrıca, İrtibat Büroları mütakabilen yapılacak ödemelerin karşı­
lıklı mahsubunu da kararlaştırabilirler.

Madde 16

(1) Yardımlar ikâmet mahallindeki İrtibat Bürosu tarafından, herhangi bir idari ve 
havale masrafı kesilmeksizin ve diğer âkit tarafın İrtibat Bürosu tarafından 15 
inci maddenin 4 üncü fıkrasına göre havale edilen paranın tamamına uygula­
nan kur üzerinden ödenir.

(2) İkâmet mahallindeki İrtibat Bürosu yardımın durdurulmasını veya iptalini ge­
rektiren bir değişiklikten haberdar olursa, ödemeyi durdurur. Hak sahibi kimse­
nin ikametgâhını 3 üncü bir devlet ülkesine nakletmesi halinde de ödeme dur­
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durulur. İkâmet mahallindeki İrtibat Bürosu ödemenin durdurulmasını gerekti­
ren her türlü sebebi ve icabı halinde hak sahibinin ölüm tarihini veya dul er­
keğin veya dul kadının tekrar evlenme tarihini derhal diğer âkit tarafın İrtibat 
Bürosuna bildirir. Ödenmiycn paralar mümkün mertebe en kısa zamanda iade 
edilir.

K I S I M  3 

İşkazalariyle Meslek Hastalıkları Sigortası

M adde 17

(1) İşkazalariyle Meslek Hastalıkları sigortasından bağlanacak aylık veya ödenecek 
cenaze yardımı ile ilgili dilekçeler matbu formüllerle ikâmet mahallindeki İrtibat 
Bürosuna verilir; dilekçe vakit geçirilmeksizin, yetkili Sosyal Sigorta merciine 
ulaştırılmak üzere, diğer âkit tarafın İrtibat Bürosuna gönderilir.

(2) 1 nci fıkrada belirtilen yardımların ödenmesinde Kısım 2 Konu 2 hükümleri uy­
gulanır.

M adde 18

( I )  Anlaşmanın 22 nci maddesinde belirtilen hallerde dilekçe sahibi evvelce geçir­
miş olup diğer âkit taraf mevzuatı kapsamına giren işkazalan ile meslek hasta­
lıklarına ait lüzumlu bilgileri, bu işkazalan veya meslek hastalıklarının sebeb ol­
duğu meslekte kazanma gücünün azalma derecesini belirtmekten Yetkili Sosyal 
Sigorta Merciine bildirir. Bu Sosyal Sigorta Merci lüzum görürse, evvelce geçi­
rilen işkazalan veya meslek hastalıkları için yetkili bulunan Sosyal Sigorta Mer­
ciinden. gerekli belgeleri talep edebilir.

M adde 19

(1) Gelir veya cenaze yardımlarından gayrı para yardımları, Yetkili Sosyal Sigorta 
Merciinin talebi üzerine ve bu mercii hesabına, diğer âkit taraf ülkesindeki il­
giliye Yardımcı Sosyal Sigorta Mercii tarafından yapılır. Bu talep, bir formüler 
halinde, doğrudan doğruya veya ikâmet mahallindeki İrtibat Bürosu vasıtasiyle, 
Yardımcı Sosyal Sigorta Merciine gönderilir. Bu hususta 5 inci maddenin 1 üâ
3 üncü fıkraları hükümleri uygulanır.

(2 ) Ödenen paraların iadesi hususunda 8 inci madde hükmü uygulanır.

M adde 20

(1) Anlaşmanın 24 üncü maddesine göre yapılacak sağlık yardımları, diğer âkit ta­
raf ülkesindeki sigortalıya, dilekçesi üzerine. Yetkili Sosyal Sigorta Mercii he­
sabına. Yardımcı Sosyal Sigorta Mercii tarafından yapılır. Yardım talebi ile ü- 
gili dilekçe iki nüsha formüler halinde verilir.

(2) Dilekçe sahibinin, sağlık yardımlannın, Yetkili Sosyal Sigorta Mercii tarafından 
kabul edilmiş bulunan veya bu merciin yardımını gerektirecek bir iş kazası 
(meslek hastalığı) sebebiyle talep edilmekte olduğu hususunu tevsik etmesi ve­
ya mukni bir beyanda bulunması lâzımdır. Bu gibi hallerde talep edilen yardım, 
Yetkili Sosyal Sigorta Merciinin muvafakatinin alınmasından evvel de yapıla­
bilir.

(3) Yardımcı Sosyal Sigorta Mercii dilekçenin nüshasının, icabı halinde, vakit ge­
çirmeksizin, İrtibat Bürolarının tavassutu ile diğer âkit tarafın Yetkili Sosyal Si­
gorta Merciine gönderir. Bu Mercii sağlık yardımının yapılmasına ait şartlann 
mevcut olup olmadığı hususunu Yardımcı Sosyal Sigorta Merciine bildirir.

(4) Sağlık yardımları ile ilgili masraflar hususunda 9 uncu madde hükümleri uy­
gulanır.
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K I S I M  4

Çocuk Yardımları 

M adde 21

(1) Çocuk yardımı yapılabilmesi maksadiyle Türk Vatandaşı işçiler için Türkiye'de 
İş ve işçi Bulma Kurumu veya Sosyal Sigortalar Kurumu tarafından aşağıdaki 
bilgileri ihtiva eden belge tanzim edilir.
a) Türk işçisinin kimliği,
b) Kendileri için çocuk parası yardımı talep edilen çocukların adlan ve soyadlan,
c) Çocukların doğum tarihleri,
d) Çocuklann işçiye olan yakınlık dereceleri, (meşru, gayrı meşru, üvey, evlâtlık, 

geçimini sağladığı çocuk)
e) Çocukların medeni halleri,
f) Çocukların aynı evde oturmaması halinde, geçimlerinin büyük kısmının işçi 

tarafından sağlanmakta olup olmadığı,
g) Çocuklann, varsa şahsi gelirlerinin Türk lirası olarak tutan,

(2) Belgeler tanzim tarihinden itibaren 1 yıl muteber olmak üzere verilir.

B Ö L Ü M  III 

Son  H üküm ler 

M adde 22

(1) Anlaşmanın 26 ncı maddesinin 3 üncü fıkrasına göre yapılacak idari yardımlar 
ile 27 ve 28 inci maddelerde belirtilen hallerdeki yardımlar, İrtibat Büroları va- 
sıtasîyle yapılır. İdare Makamları ile Sosyal Sigorta Mercileri doğrudan doğru­
ya birbirleriylc de temas edebilirler.

(2) Sağlık muayenesi, sağlık raporu, teşhis ve müşahade masrafları ile anlaşmanın 
27 inci maddesinin uygulanması dolayısiyle ihtiyar edilen seyahat masrafları bu 
hususta ibraz edilecek detaylı masraf listesi mukabilinde İrtibat Bürosu vasıta- 
siyle ödenir.

(3) Münferit hallerde alınması gereken tedbirlerin her iki âkit taraf mevzuatı icabı 
olması halinde 2 nci fıkrada belirtilen masraflar ödenmez.

Madde 23

İrtibat Büroları, Yetkili makamların muvafakati ile Anlaşmanın ve bu idari an­
laşmanın uygulanmasında kullanılacak belge vesair yazı örnekleri için formü­
lerler lıazırlıyabilirler.

M adde 24

Bu İdari Anlaşma. Anlaşma ile aynı zamanda yürürlüğe girer.
Bu İdari Anlaşma İstanbul'da 3.2.1961 tarihinde, ikisi Türkçe ve İkisi Almanca 
olmak lizcrc dört orijinal metin halinde tanzim edilmiş olup ve her iki metin 
de aynı derecede muteberdir.
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•  Sosyal güvenlik sözleşmesinin uygu­
lama şekillerine ait idari anlaşma

•  Çeşitli sigorta kollarıyla ilgili müş­
terek hükümler

•  Yardımlara hak kazanmak için si­
gortalılık sürelerinin birleştirilmesi

•  İkametgâhlarını Türkiye'ye nakletme­
ye müsaade edilen işçiler

•  Türkiye'de ikamet edip, Belçika'­
dan gelir alanlar

•  Yaşlılık ve ölüm sigortası

•  Aylıkların ödenmesi

•  İş kazaları ve meslek hastalıkları

•  Malûllük halleri dışındaki yardım­
lar

•  iş  kazaları ve mefilek hastalığı yar­
dımları

•  Türk işçilerinin Belçika’da istihda­
mına dair anlaşma



T ü r k i y e  c u m h u r i y e t ! î l e  b e l ç î k a  k i r a l l i G i 
A R A SIN D A

4 Tem m uz 1966 TA RİH ÎN D E B R Ü K S E L ’DE ÎM ZALAN AN 
SO SYAL G Ü V E N LİK  G E N E L  SÖZLEŞMESİNİN UYGULAM A 

Ş E K İL L E R İN E  D A İR İD A R Î A N LA ŞM A

Türkiye Cumhuriyeti ile Belçika Kıratlığı arasındaki Sosyal Güvenlik Genel Söz­
leşmesinin uygulanmasında,

.......................................................................................................... tarafından
temsil edilen Türkiye ile

....................................................... ...............................................................  tarafından
temsil edilen Belçika
yetkili makamları, aşağıda belirtilen hükümler üzerinde anlaşmaya varmışlardır.

F A S IL  i  —  s ö z l e ş m e n i n  4 ü n c ü  ve 5 î n c î  
M A D D ELER İN İN  U Y G U LA N M A SI

Bir ülkeden diğer bir ülkeye geçici 
olarak giden işçilerin durumu

M adde 1

İşçiler veya benzerleri, kanuni ikametgâhlarının bulunduğu ülkedeki bir işyerine 
bağlı olup, işveren müessese tarafından diğer ülkede çalıştırıldıkları ve Sözleşmenin
4 üncü maddesinin 2 nci fıkrasının (a) bendi gereğince mutat işyerinin bulunduğu ül­
kede yürürlükte olan mevzuata tâbi olduklan takdirde, aşağıdaki hükümler uygulanır.

1) İşveren ve ilgililer, sosyal güvenlik primlerine dair her meseleyi, mutat iş­
yerinin bulunduğu ülke Türkiye ise Sosyal Sigortalar Kurumu mahalli teş­
kilâtı ile, bu ülke Belçika ise. Office National de Sécurité Sociale (Sosyal 
Güvenlik Milli Kurumu) ile doğrudan doğruya hallederler.

2) Mutat işyerinin bulunduğu ülkenin yetkili kurumlan, ilgililerden her birine,
o taraf Sosyal Güvenlik mevzuatına tâbi bulunduklarını tevsik eden örneği 
müştereken tesbit olunmuş bir belge verir. Bu belgenin, varsa işverenin diğer 
ülkedeki, mümessili tarafından, yoksa bizzat işçi tarafından temin edilmesi 
gerekir.
Belirli sayıda işçinin, diğer âkit taraf ülkesinde birlikte çalışmak ve bu ülke­
den birlikte geri dönmek üzere, mutat işyerinin bulunduğu ülkeyi aynı za­
manda terk etmeleri halinde, bu işçileri kapsayan bir tek belge verilebilir.

3) Sözleşmenin 4 üncü maddesinin 2 nci fıkrasının (a) bendinde söz konusu edi­
len işçilerle benzerlerinin çalıştırılması deyiminden, bu işçilerin tümünün 
çalıştırılmaları için söz konusu süreyi anlamak gerekir.

4) İşçilerinin çalıştırılmasının mevsimlik nitelikte olması keyfiyeti, yukarıda 1 
inci, 2 nci ve 3 üncü fıkralarda tesbit edilen esasların uygulanmasına engel 
olamaz.
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Taraflardan birinin vatandaşı olup, bu tarafın diğer taraf iilkc- 
şindcki elçilik veya konsolosluğunda çalıştırılan işçilerle benzer­
lerinin durumları

Madde 2

(1) Sözleşmenin 5 inci maddesinin 2 nci fıkrasiyle tanınan tercih hakkı, işçinin 
elçilik veya konsolosluklarda veya buralardaki memurların şahsi hizmetinde çalışma­
ya başladığı tarihten itibaren 6 aylık süre içinde kullanılabilir. Bu Anlaşmanın yü­
rürlüğe girdiği tarihte, bu hizmetlerde çalışanlar için 6 aylık süre, yürürlük tarihin­
den itibaren işlemeye başlar.

(2) Tercih hakkı, ilgilinin bu hakkını (3) üncü fıkrada belirtilen yetkili kuru­
ma bildirdiği ayı takip eden ayın birinci gününden itibaren hüküm ifade eder.

(3) İşçi, tercih hakkını, Belçika veya Türkiye mevzuatından hangisinin uygulan­
masını istediğini ilgili teşekküle (Belçika için Sosyal Güvenlik Milli Ofisine, Türkiye 
için Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğüne taahhütlü mektupla bildirmek 
suretiyle kullanır ve durumdan derhal işverenini haberdar eder.

(4) İşçinin, hakkında kendi memleketi mevzuatının uygulanmasını tercih etmesi
halinde, (3) üncü fkırada gösterilen kurum işçiye bahse konu elçilik veya konsolos­
lukta veya bağlı bir temsilcilikte çalıştığı müddetçe kendisi tarafından uygulanmakla
olan mevzuata tâbi bulunacağını bildiren bir belge verir.

F A S IL  II —  ç e ş i t l i  s i g o r t a  K O L L A R lY L E  İL G lL l 
M Ü ŞT E R E K  H Ü K Ü M LE R

Madde 3

Yardımlara hak kazanabilmek için, her iki taraf mevzuatına göre geçen sigor­
talılık (prim ödeme) süreleri ile bu mevzuata göre sigortalılık prim ödeme) sürelerine 
muadil sayılan süreler aşağıdaki esaslar dairesinde birleştirilir :

1) Taraflardan birinin mevzuatına göre geçen sigortalılık (prim ödeme) süreleri
ile bu taraf mevzuatına göre muadil sayılan sürelere, diğer taraf mevzuatına göre 
geçen ve aynı zamana rastlamıyan sürelerle muadeleti kabul edilmiş sürelerden, ge­
rekli süreyi tamamlamak üşere lüzumu kadarı ilâve edilir.

2) Bir işçi, her iki taraf mevzuatına göre de yardıma hak kazandığı takdirde, 
birinci bentte belirtilen kural her iki ülkede ayrı ayrı uygulanır.

Sigortalılık (prim ödeme) süreleri ile muadil süreler, hangi mevzuata tâbi olarak 
geçmişse o mevzuat hükümlerine göre nazara alınır.

Taraflardan birinin mevzuatına göre, bazı sigortalılık (prim ödeme) süreleriyle 
muadil sürelerin belirli bir müddet zarfında geçmiş olması şartına bağlanmış olması 
halinde, bu şart, diğer taraf mevzuatına göre geçen süreler için de uygulanır.

M adde 4

Aynı zamanda hem Türkiye hem de Belçika mevzuatına göre sigortalılık (prim 
ödeme) süresine muadil sayılan bir süre, bu süreden önce ilgili, son defa hangi ta­
rafın sigorta mevzuatına tâbi idiyse o tarafın kurumunca yapılacak yardımların tes- 
bitinde nazara alınır.

İlgili, anılan süreden önce sigortaya tâbi tutulmamışsa, bu süre ülkesinde ilk de­
fa çalıştığı tarafın kurumunca nazara alınır.

Taraflardan birinin mevzuatına göre geçen bir sigortalılık (prim ödeme) süresi, 
diğer taraf mevzuatına göre sigortalılık (prim ödeme) süresine muadü sayılan bir 
süreyle aynı zamana rastladığı takdirde, yalnız sigortalılık süresi nazara alınır.
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M adde 5

Akil taraflardan birinin mevzuatına göre geçen sigortalılık süreleri veya muadili 
süreler, gerek aynı birimle, gerekse diğer memleketin mevzuatında kullanılan birim­
lerden farklı birimlerle ifade edildiğinde, birleştirme için gereken tahvil aşa­
ğıdaki kurallara göre yapılır :

/)  Dclçikada :
a) Türk mevzuatına göre prim ödeme günlerine muadil olan Belçika mev­

zuatı anlamında sigorta günlerinin sayısı, Türk prim ödeme günlerinin 
6/7 sine eşittir;

b) Türk mevzuatına göre tam bir haftalık prim ödeme süresi Belçika mev­
zuatına göre (6) günlük sigorta suresine muadilidir;

c) Türk mevzuatına göre lam bir aylık prim ödeme süresi Belçika mevzu­
atına göre (26 günlük sigorta süresine muadilidir;

d) Türk mevzuatına göre lam üç aylık prim ödeme süresi, Belçika mevzua­
tına göre yetmiş sekiz günlük sıgorla süresine muadilidir;

e) Türk mevzuatına göre lam bir yıllık prim ödeme süresi, Belçika mev­
zuatına göre üçyüz on iki günlük sigorta süresine muadilidir.

2) Türkiye'de:
a) Belçika mevzuatının anlamında sigorta gun sayısına muadil olan Türk 

mevzuatına göre prim ödeme gun sayısı Belçika gün sayısının 7/6 sına 
eşittir;

b) Belçika mevzuatına göre geçen bir haftalık sigorıa süresi Türk mevzu­
atına göre yedi prim ödeme gününe muadilidir;

c) Belçika mevzuatına göre geçen tam bir aylık, sigorta süresi Türk mev­
zuatına 30 prim ödeme gününe muadilidir.

d) Belçika mevzuatına göre geçen üç aylık sigorta süresi Türk mevzuatına 
göre 90 prim ödeme gününe muadilidir;

e) Belçika mevzuatına göre geçen bir yıllık sigorta süresi Türk mevzuatına 
göre üçyüz altmış prim ödeme gününe muadilidir.

Madde 6

Taraflardan birinin mevzuatına göre, para yardımı, elde edilen kazanca yahut 
ödenen primlere göre hesaplandığı takdirde, bu yardım, yalnız bu tarafın ülkesinde 
elde edilen kazanca veya ödenen primlere göre tesbit edilir.

Para yardımlarının tuıan, taraflardan birinin mevzuatına göre, aile fertlerinin 
bulunup bulunmadığına veya sayısına göre değişiyorsa, yetkili kurum, yardım tuta­
rının hesabında, anılan Kurumun bulunduğu ülkeden başka ülkede ikamet eden aile 
ferilerini de nazara alır.

«Aile fertleri» deyimi, bu deyimle tarif veya kabul edilmiş olanları veya bunla­
rın ikametgâhlarının bulunduğu taraf mevzuatına göre ev halkından sayılan kimse­
leri ifade eder. Bununla beraber, bu mevzuata göre yalnız işçi ile aynı çatı altında 
yaşayan kimseler aile ferdi veya ev halkı olarak kabul ediliyorsa, bunların geçim­
lerinin işçi tarafından sağlanması halinde, bu maddenin uygulanmasında şart yerine 
getirilmiş sayılır.

F A S IL  III —  Ö ZEL H Ü K Ü M LER

BÖLÜM I — Hastalık — Analık Sigortası 
KISIM  I — Yardımlara hak kazanmak için sigortalılık süre­

lerinin birleştirilmesi
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Madde 7

(1) Bir ülkeden diğer bir ülkeye giden bir işçi veya benzeri, yardımlardan fay­
dalanabilmek için, hakkında Sözleşmenin uygulanmasını talep etmek zorunda kaldığı 
takdirde, yeni işyerinin bulunduğu ülkede kendisinden yardım talep edilen yetkili 
Kuruma diğer ülkede geçen sigortalılık sürelerini gösteren bir belge ibraz etmek mec­
buriyetindedir. Örneği müştereken hazırlanan bu belge :

a) Belçika'da geçen süreler için işçinin halen veya evvelce bağlı bulunduğu si­
gorta teşekkülü,

b) Türkiye’de geçen süreler için de Sosyal Sigortalar Kurumunun mahalli teş­
kilâtı,

tarafından verilir.
(2) İşçi belge ibraz etmediği takdirde, yeni işyerinin bulunduğu ülkedeki K u ­

rum, gerekli bilgileri elde etmek amaciyle formüleri diğer tarafın Kurumuna yollar.

KISIM  2 — Sözleşmenin 10, 11, 12 ve 13 üncü maddelerinin 
uygulanması

Sözleşmenin 10 uncu maddesinin uygulanması 
Aile fertleri

M adde 8

(1) Sözleşmenin 10 uncu maddesinde söz konusu edilen aile fertleri, ikamet 
edilen ülkede sağlık yardımlarından yararlanabilmek için, aşağıda belirtilen kanıtla- 
yıcı belgeleri ibraz suretiyle, ikamet ettikleri yerdeki Kuruma kayıtlarını yaptırmak 
mecburiyetindedirler.

1) İşçinin sigortalı bulunduğu tarafın yetkili Kurumunca verilen ve sağlık yar­
dımlarına hak kazandığını gösteren, örneği taraflarca müştereken tesbit 
edilmiş bir belge,

2) Yardıma hak kazanıldığını gösteren belgeden başka, sağlık yardımlarının ya­
pılması için ikamet edilen ülkede yürürlükte bulunan mevzuata göre normal 
olarak verilmesi gereken diğer kanıtlayıcı belgeler.

(2) Türkiye'de ikamet eden aile fertleri için verilmesi 1 inci fıkranın 1 inci 
bendinde öngörülen belge, işçinin bağlı bulunduğu veya kayıtlı olduğu Belçika Si­
gorta Teşekkülünce dört nüsha halinde düzenlenir.

Bunların bir nüshası işçiye verilip, iki nüshası, Hastalık =  Malûllük Sigortası 
Millî Kurumu aracılığı ile, Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğüne gönde­
rilir ve sonuncu nüshası da Belçika sigorta teşekkülünce saklanır.

İlk düzenlenen belge, bu belgede gösterilen tarihten başlayarak düzenlenmiş ol­
duğu üç aylık devreyi izleyen üç aylık devrenin sonuna kadar geçerlidir.

Bu belge, Belçika sigorta teşekkülüne prim bordrosu verildiği sırada, aynı usul­
lere göre yenilenir. Bu yenileme, belgenin taalluk ettiği üç aylık devreyi izleyen üç 
aylık devrenin sonuna kadar geçerlidir.

Bununla beraber, Belçika sigorta teşekkülü, her zaman bir belgenin geçerliliğine 
son verebilir. Bu durumda yardımlardan faydalanma hakkı, keyfiyetin Sosyal Sigor­
talar Kurumu Genel Müdürlüğüne bildirildiği tarihten otuz gün sonra düşer; bu hu­
susta posta damgasındaki tarih esas alınır.

(3) Belçika’da ikamet eden aile fertleri için, Sosyal Sigortalar Kurumunca, bun­
ların yardıma hak kazandıklarım gösteren bir belge verilir.

Belge dört nüsha olarak düzenlenir. Belgenin bir nüshası sigortalıya verilir, iki 
nüshası Hastalık —  Malûllük Sigortası Milli Kurumuna gönderilir, sonuncusu da 
belgeyi düzenleyen Kurumda saklanır.

Belge geçerli olma niteliğini kaybettiği takdirde, Sosyal Sigortalar Kurumu, key­
fiyeti Hastalık —  Malûllük Sigortası Milli Kurumu aracılığı ile Belçika sigorta teşek-
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külüne bildirir. Bu durumda, ilgililerin yardımdan yararlanma hakkı, keyfiyetin Has- 
lalılt __ Malûllük Sigortası Milli Kurumuna bildirildiği tarihten otuz gün sonra dü­
şer; bu hususta posta damgasındaki tarih esas alınır.

(4 ) İşçi veya aile fertleri, aile fertlerinin sağlık yardımlarından yararlanma hak­
kına müessir olabilecek her türlü değişiklikleri, özellikle, işçinin işini bıraktığı veya 
değiştirdiği, işçinin veya aile ferilerinden birinin ikametgâhını yahut kaldığı yeri de­
ğiştirdiği, yahutta aile ferdi, ikametgâhının bulunduğu ülkede cari mevzuata göre
Hastalık veya Analık Sigortasına tâbi bir işe girmek suretiyle bu sigorta kolundan 
sağlanan yardımlardan doğrudan doğruya yararlanma hakkını kazandığı takdirde bu 
hususu aile fertlerinin ikamet ettikleri yerdeki Kurum bildirmek zorundadırlar. Bu
durumda, ikamet edilen ülkedeki yetkili kurum diğer ülkedeki yetkili kurumu bun­
dan derhal haberdar eder.

(5) Taraflardan birinin Kurumu, diğer tarafın yetkili kurumundan işçinin sigor­
taya tâbi olup olmadığı, yardımlara hak kazanıp kazanmadığı yahut aile fertlerinin 
durumu hakkında her zaman bilgi isteyebilir.

(6) Yukarıdaki (4) ve (5) inci fıkralarda geçen «Yetkili Kurum» deyimi :
a) Türkiye’de : Sosyal Sigortalar Kurumunu;
b) Belçika'da : Hastalık — Malûllük Sigortası Milli Kurumunu;

ifade eder.

Sözleşmenin 7/ inci maddesinin uygulanması

Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre sigortalı olan bir iş­
çinin veya aile fertlerinin diğer âkil taraf ülkesinde geçici olarak 
bulunmaları halinde yapılacak sağlık yardımları

A. Türkiye’de geçici olarak bulunma

Madde 9

Belçika Sosyal Güvenlik mevzuatına tâbi Türk veya Belçika vatandaşı işçi veya
benzerleri, Türkiye'de kırkbcş günü aşmayan geçici ikametleri sırasında. Sözleşmenin
11 inci maddesi gereğince, Türk Hastalık ve Analık Sigortası mevzuatı ile sağlanan
sağlık yardımlarından faydalanabilmek için, örneği iki âkit tarafın yetkili makam­
larınca müştereken tesbit edilen bir belgeyi Sosyal Sigortalar Kurumunun mahalli 
teşkilâtına tevdi ederler.

Bu belge, sigortalıların bağlı bulundukları Belçika sigorta teşekkülünce ilgililerin 
Türkiye'ye hareketinden önce verilir.

Bu belge, yardımlardan hangi süre içinde yararlanabileceğini gösterir.
Bu madde hükümleri, Türkiye’de kırkbeş günü aşmayan geçici ikametleri sı­

rasında. birinci fıkrada belirtilen işçilerin aile fertleri hakkında da uygulanır.
Bu madde hükümleri, ikamet süresi hakkındaki hüküm harç olmak üzere. Söz­

leşmenin 4 üncü maddesinin 2 nci fıkrası ile 5 inci maddesinin ikinci bendinde söz 
konusu edilen işçilerle bunların aile fertleri hakkında da tatbik olunur.

Madde 10

Bu Anlaşmanın 9 uncu maddesinde belirtilen belgenin ibrazı üzerine. Sosyal 
Sigortalar Kurumu mahalli teşkilâtı. Belçika mevzuatına tâbi sigortalılara, Türk 
mevzuatına göre sağlık yardımlarını yapar.

Bu suretle yapılan yardımlara ait masraf faturaları. Sosyal Sigortalar Kurumu 
Genel Müdürlüğüne gönderilir. Genel Müdürlük de bunları, örneği müştereken ha­
zırlanan bir cetvelle birlikte her ay, Hastalık - Malûllük Sigortası Millî Kurumuna 
intikal ettirir. Hastalık - Malüllük Sigortası Millî Kurumu, Türk mevzuatına göre 
yapılan masraflar toplamının 3/4 ünü Belçika sigorta teşekkülleri hesabına der­
hal öder.
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B. BELÇ İK A 'D A  G EÇİCİ O LA RA K BULUN M A 

M adde 11

Türkiye Sosyal Güvenlik mevzuatına tabi Türk veya Belçikalı işçiler veya ben­
zerleri. Belçika'da kırkbeş günü aşmıyan geçici ikametleri sırasında, sözleşmenin
11 inci maddesi gereğine Belçika Hastalık Sigortası ile sağlanan sağlık yardımların­
dan yararlanabilmek için, Belçika sigorta teşekkülüne, örneği âkit tarafların yetkili 
makamlarınca müştereken tesbit edilen bir belgeyi tevdi ederler.

Bu belge, ilgililerin Belçika'ya hareketinden önce Sosyal Sigortalar Kurumu ma­
halli teşkilâtınca verilir.

Bu belgc.yardımlardan hangi süre içinde yararlanabileceğini gösterir.
Bu madde hükümleri, Belçika'da kırkbeş günü aşmayan ikametleri sırasında 

birinci" fıkrada belirtilen işçilerin aile fertleri hakkında da uygulanır.
Bu madde hükümleri. Belçika'da kırkbeş günü aşmayan ikametleri sırasında 

birinci fıkrada belirtilen işçilerin aile fertleri hakkında da uygulanır.
Bu madde hükümleri, ikamet süresi hakkındaki hüküm hariç olmak üzere, Söz­

leşmenin 4 üncü maddesinin 2 nci fıkrası ile 5 inci maddesinin ikinci bendinde söz 
konusu edilen işçilerle bunların aile fertleri hakkında da tatbik olunur,

M adde 12

Bu Anlaşmanın 11 inci maddesinde belirtilen belgenin ibrazı üzerine, Belçika 
sigorta teşekkülü, Türk mevzuatına tâbi sigortalılara, Belçika mevzuatına göre 
sağlanan sağlık yardımlarını yapar.

Bu suretle yapılan yardımlara ait masraf faturaları Hastalık - Malûllük Sigor­
tası Millî Kurumuna gönderilir. Kurum da bunları, örneği müştereken hazırlanan 
bir cetvelle birlikte her ay Sosyal Sigortalar Kurumu, Belçika mevzuatına göre ya­
pılan masraflar tutarının 3/4 ünü derhal öder.

Sözleşmenin 12 nci maddesinin uygulanması

Hastalık Sigortasından yardım görmekte iken ikametgâhlarını değiştirmeye müsaade 
edilen işçiler

A. İkametgâhlarını Türkiye’ye nakletmeğe müsaade edilen işçiler

M adde 13

(1) Sözleşmenin 12 nci maddesinde söz konusu edilen işçi, kendisine ve refa- 
katındaki aile fertlerine sağlanan sigorta yardımlarının Türkiye'de de yapılmasına 
devam edilebilmesi için, Belçika sigorta teşekkülü tarafından verilen ve ilgilinin ika­
metgâhını naklettikten sonra da yardımların devamına muvafakatim bildiren bir 
belgeyi Sosyal Sigortalar Kurumunun mahalli teşkilâtına ibraz etmek mecburiye­
tindedir. Bu belgede sağlık yardımlarının yapılabileceği sürede gösterilir.

Belçika sigorta teşekkülü, bu belgenin iki nüshasını Sosyal Sigortalar Kurumu­
na gönderir.

Belgenin daha önce mücbir sebeplerle düzenlenememiş olması halinde, Belçi­
ka sigorta teşekkülü, işçinin ikametgâhını değiştirdikten sonra da isteği üzerine, bu 
belgeyi verebilir.

(2) Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü, Belçika sigorta teşekkülü­
nün talebi üzirinc, otuz gün içinde ve gizli kaydiyle, bir sağlık raporu gönderir. 
Sağlık yardımlarının Belçika sigorta teşekkülü hesabına yapılmasına devam olun­
ması, bu formalitenin tamamlanmasına bağlıdır.

(3) Sosyal Sigortalar Kurumu mahalli teşkilâtı işçinin tekrar çalışabilir du­
rumda olduğuna karar verdiği takdirde, işe başlayacağı tarihi kendisine bildirir ve
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bildirinin suretini derhal Belçika sigorta teşekkülüne gönderir. îşçinin Sosyal Sigor­
talar Kurumunun mahalli teşkilâtınca tesbit olunan işe başlayabileceği tarihten iti­
baren para yardımlarının yapılmasına son verilir.

(4) Belçika sigorta teşekkülü aldığı bilgilere dayanarak işçinin tekrar işe baş­
layabileceğine karar verdiği takdirde. Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğün­
den kararın derhal işçiye duyurulmasını ister. Belçika sigorta teşekkülünce^ alman 
karann Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğüne bitdirildiği tarihi takip eden 
sekizinci günden itibaren para yardımlarının yapılmasına son verilir.

(5) Aynı vak’ada. Sosyal Sigortalar Kurumu ile Belçika sigorta teşekkülü ta­
rafından ise başlama hususunda iki ayrı tarih tesbit edildiği takdirde. Belçika si­
gorta teşekkülünün tesbit ettiği tarih muteber olur.

(6) îşçi ile Sosyal Sigortalar Kurumu veya işçi ile Belçika sigorta teşekkülü 
arasında işgöremczlik konusunda bir uyuşmazlık çıktığı takdirde, müdavi hekim hu­
zurunda işçiyi muayene etmek üzere. Sosyal Sigortalar Kurumu ile Hastalık - M a­
lûllük Sigortası Millî Kurumu müştereken Türkiye’de bir veya bir kaç hekim ta­
yin ederler. Bu muayene sonunda düzenlenen tutanağın iki nüshası. Sosyal Sigorta­
lar Kurumunca, Hastalık Malûllük Sigortası Millî Kurumuna gönderilir. O da bu­
nun bir nüshasını derhal ilgili sigorta teşekkülüne intikal ettirir.

Bu fıkrada söz konusu edilen hekimler hastayı muayene ettikten sonra da 
uyuşmazlık devam ettiği takdirde. Hastalık - Malûllük Sigortası Milli Kurumu, ta­
rafların uzlaştırılmasını teminen, Türkiye’de Çalışma Bakanlığınca bir hekim tayi­
ni için talcpdc bulunmasını Sosyal Sigortalar Kurumundan ister. Bu hekim tarafın­
dan verilen karar kesindir.

Şu kadar ki. işçi yukarıda gösterilen usul ile, uyuşmazlığı Belçika mevzuatında 
öngörülen adlî komisyonlara intikal ettirme usulü arasında bir tercih yapma hak­
kına sahiptir.

(7) Belçika sigorta teşekkülü, para yardımlarını, işçinin bu yardımları almak 
üzere Belçika’da bir üçüncü şahsı vekil tayin etmesi hali hariç, milletlerarası posta 
veya banka havalesiyle öder ve bu ödemeden Sosyal Sigortalar Kurumunu haber­
dar eder. Bununla beraber, para yardımları. Belçika sigorta teşekkülü uygun gör­
düğü takdirde, bu teşekkül nam ve hesabına Sosyal Sigortalar Kurumu tarafından 
ödenebilir. Bu durumda Belçika sigorta teşekkülü, yardımların miktarı ile yardımın 
hangi tarihe kadar ödenebileceğini ve azami yardım süresini Sosyal Sigortalar K u ­
rumuna bildirir.

Yalnız aile fertleri Belçika’da oturmaya devam eden işçiler üçüncü bir şahsı 
vekil tayin edebilirler. Böyle bir vekil tayin edilmesi halinde, keyfiyet (1) inci fıkra­
da belirtilen belgeye kaydedilir.

(8) tşçi vya ailesi fertleri. Türkiye’de 9 uncu maddede belirtilen süre içinde 
hastalanıp da sağlık durumlarının müsait olmaması sebebiyle aynı maddede belir­
tilen sürenin sonunda Belçika’ya dönmezlerse, haklarında bu madde hükümleri uy­
gulanır.

İşçinin veya aile fertlerinin sağlık durumlarının Belçika’ya dönmeye elverişli 
olmadığı Kurum Sağlık Kurulu tarafından bir raporla tesbit edilir’ Kurum bu ra- 
ooru derhal Belçika sigorta teşekkülüne gönderir.

B. ikametgâhlarım Belçika’ya naktelnıeğe müsaade edilen işçiler
Madde 14

(1) Sözleşmenin 12 nci maddesinde söz konusu edilen işçi, kendisine ve re- 
fakatındaki aile fertlerine sağlanan sigorta yardımlarının Belçika’da da yapılması­
na devam edilebilmesi için Sosyal Sigortalar Kurumu tarafından verilen ve ilgilinin 
ikametgâhını naklettikden sonra da yardımların devamına muvafakatini bildiren 
bir belgeyi Belçika sigorta teşekkülüne ibraz etmek mecburiyetindedir. Bu belgede 
sağlık yardımlarının yapılabileceği süre de gösterilir.
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Sosyal Sigortalar Kurumu, bu belgenin iki nüshasını Belçika sigorta teşekkülü­
ne gönderir.

Belgenin daha önce mücbir sebeplerle düzenlenememiş olması halinde. Sosyal 
Sigortalar Kurumu işçinin ikametgâhını değiştirmesinden sonra da, isteği üzerine, 
bu belgeyi verebilir.

(2) Belçika sigorta teşekkülü. Sosyal Sigortalar Kuruntunun talebi üzerine, 
otuz gün içinde ve gizli kaydiyle. bir sağlık raporu gönderir. Sağlık yardımlarının 
Sosyal Sigortalar Kurumu hesabına yapılmasına devam olunması, bu formalitenin 
tamamlanmasına bağlıdır.

(3) Belçika sigorta teşekkülü, işçinin tekrar çalışabilir durumda olduğuna ka­
rar verdiği takdirde, işe başlayacağı tarihi kendisine bildirir ve bu bildirinin su­
retini derhal Sosyal Sigortalar Kurumuna gönderir. İşçinin Belçika sigorta teşekkü­
lünce tesbit olunan işe başlıyabileceği tarihten itibaren para yardımlarının yapılma­
sına son verilir.

(4) Sosyal Sigortalar Kurumu, aldığı bilgilere dayanarak işçinin tekrar işe
başlayabileceğine karar verdiği takdirde. Belçika sigorta teşekkülünden kararın der­
hal işçiye duyurulmasını ister. Sosyal Sigortalar Kurumunca alınan kararın Belçi­
ka sigorta teşekkülüne bildirildiği tarihi takip eden sekizinci günden itibaren pa­
ra yardımlarının yapılmasına son verilir.

(5) Aynı vak’ada. Belçika sigorta teşeekkülü ile Sosyal Sigortalar Kurumu tara­
fından işe başlama hususunda iki ayrı tarih tesbit edildiği takdirde. Sosyat Sigor­
talar Kurumunun tesbit ettiği tarih muteber olur.

(6) İşçi ile Sosyal Sigortalar Kurumu veya işçi ile Belçika sigorta teşekkülü
arasında işgöremezlik konusunda bir uyuşmazlık çıktığı takdirde, işçiyi kendi hekimi 
huzurunda muayene etmek üzere. Sosyal Sigortalar Kurumu ile Hastalık - Malûl­
lük Sigortası Millî Kurumu müştereken Belçika'da bir veya bir kaç hekim tayin
ederler. Bu muayene sonunda düzenlenen tutanağın iki nüshası, Hastalık - Malûl­
lük Sigortası Millî Kurumunca. Sosyal Sigortalar Kurumuna gönderilir. Bu fıkrada 
söz konusu edilen hekimler hastayı muayene ettikten sonra da uyuşmazlık devam 
ettiği takdirde. Sosyal Sigortalar Kurumu, tarafların uzlaştırılmasını teminen. Has­
talık - Malûllük Sigortası Millî Kurumunun. Sosyal Güvenlik Bakanlığı Sosyal 
Güvenlik Genel Müdürüğünden Belçika'da bir hekim tayin etmesi için talepte bu­
lunmasını ister.

Bu hekim tarafından verilen karar kesindir.
Şu kadar ki. işçi, yukarıda gösterilen usul ile Türkiye mevzuatına göre uyuş­

mazlığı adlî mercilere intikal ettirme usulü arasında bir tercih yapma hakkına sa­
hiptir.

(7) Sosyal Sigortalar Kurumu para yardımlarını, işçinin bu yardımları almak
üzere Türkiye'de bir üçüncü şahsı vekil tayin etmesi hali hariç, milletlerarası posta 
veya banka havalesiyle öder ve bu ödemeden Belçika sigorta teşekkülünü haberdar 
eder. Bununla beraber, para yardımları, Sosyal Sigortalar Kurumu uygun gördüğü 
takdirde. Kurum nam ve hesabına, Belçika sigorta teşekkülü tarafından ödenebilir. 
Bu durumda. Sosyal Sigortalar Kurumu, yardım miktarı ile yardımın hangi tarihe
kadar ödenebileceğini ve azami yardım süresini Belçika sigorta teşekkülüne bildi­
rir.

Yalnız aile fertleri Türkiye'de oturmaya devam eden işçiler üçüncü bir şahsı 
vekil tayin edebilirler. Böyle bir vekil tayin edilmesi halinde keyfiyet (1) inci fık­
rada belirtilen belgeye kaydedilir.

(8) İşçi veya aile fertleri Belçika'da 9 uncu maddede belirtilen süre içinde 
hastalanıp da sağlık durumlarının müsait olmaması sebebiyle, aynı maddede be­
lirtilen süre sonunda Türkiye'ye dönemezlerse haklarında bu madde hükümleri uy­
gulanır.
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İşçinin veya aile fertlerinin sağlık durumlarının Türkiye’ye dönmiyc elverişli
olmadığı Belçika sigorta teşekkülünün müşavir hekimi tarafından bir raporla tesbit 
edilir. Belçika sigorta teşekkülü bu raporu derhal Türk Kurumuna gönderir. 
Sözleşmenin 13 iincii maddesinin ikinci bendi ile 35 inci maddesinin uygulanması.

A Türkiye'de ikamet edip de, Belçika Yaşlılık Malullük ve ölüm  Sigortala-
larından aylık veyahut işkazası veya Meslek Hastalığı Sigortasından gelir
alanlar

Madde 15

(1) Belçika Malûllük, Yaşlılık ve Ölüm Sigortalarından aylık veya ödenek
veya işkazası veya meslek hastalığı sigortasından gelir almakta olup da Hastaılk -
Malûllük Sigortasına göre malûl sayılan kimselerden Türkiye’de ikamet edenler,
Sözleşmenin 13 üncü maddesinin ikinci bendine göre Hastalık - Malûllük Sigortası
ile sağlanan sağlık yardımlarından yararlanabilmeleri için. Hastalık - Malûllük Si­
gortası Millî Kurumunca düzenlenen iki nüshadan ibaret bir belgeyi ibraz ederek 
Sosyal Sigortalar Kurumu mahallî teşkilâtına kayıtlarını yaptırırlar.

(2) Sağlık yardımları hakkının kaybedilmesi veya durdurulması halinde, Has­
talık - Malûllük Sigortası Millî Kurumu keyfiyeti Sosyal Sigortalar Kurumu Genel 
Müdürlüğüne bildirir. Posta damgasındaki tarih muteber olmak üzere, keyfiyetin 
bildirildiği tarihten otuz gün sonra veya ölüm tarihinden yardımların yapılmasına 
son verilir.

B. Belçika'da ikamet edip de, Türk Yaşlılık veya Malûllük Sigortalarından
aylık veyahut İşkazalariyle Meslek Hastalığı Sigortasından gelir alanlar

Madde 16
(1) Türkiye mevzuatına göre yaşlılık veya malûllük aylığı yahut bir işkazası

veya meslek hastalığı sonucu süreki işgöremezlik geliri alan kimselerden Belçika’­
da ikamet edenler, Sözleşmenin 13 üncü maddesinin ikinci bendine göre Hastalık
Sigortası ile sağlanan sağlık yardımlarından yararlanabilmek için, Sosyal Sigortalar 
Kurumu Genel Müdürlüğünce iki nüsha olarak düzenlenen bir belgeyi ibraz ede­
rek isimlerini Belçika sigorta teşekkülüne kaydettirirler.

(2) Sağlık yardımları hakkının kaybedilmesi veya durdurulması halinde, Sos­
yal Sigortalar Kurumu, keyfiyetten Hastalık - Malûllük Sigortası Millî Kurumunu 
haberdar eder. Posta damgası tarihi muteber olmak üzere, keyfiyetin bildirildiği 
tarihten otuz gün sonra veya ölüm tarihinde yardımların yapılmasına son verilir.

KISIM  3 — M A LI H ÜKÜ M LER

Madde 17
(1) Sözleşmenin 10 uncu maddesinin üçüncü fıkrasının uygulanmasında, aile 

fertlerine yapılan sağlık yardımlarına ait masraflar, her takvim yılı için, götürü ola­
rak takdir edilir.

(2) Götürü miktar, aile başına yıllık ortalama maliyetin ,hesaba dahil aile 
sayısı ile çarpılması suretiyle elde edilir. Hesap unsurları şu şekilde tesbit olunur:

a) Belçika için aile başına yıllık ortalama maliyet, Belçika mevzuatına tâbi bu­
lunan sigortalıların aile fertlerinin tamamına Belçika kurumlan tarafından 
yapılan sağlık yardımlarına ait yıllık masraf yekûnunun, Belçika mevzuaü- 
na tâbi olup yardıma müstahak aile fertleri bulunan sigortalıların yülık or­
talama sayısına bölünmesi suretiyle elde edilir;

b) Türkiye için aile başına yıllık ortalama maliyet, sigortalılarla bunlann aile 
fertlerine yapılan sağlık yardımlarına ait masraf yekûnu, yıllık ortalama si­
gortalı sayısının belirli bir kat sayısının 1 fazlasiyle çarpımına bölünmek 
ve elde edilen sonuç bu kat sayı ile çarpılmak suretiyle tesbit edilir.
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Sigortalı başına aile fertlerinin ortalamasını gösteren bu kat sayı, aile fert­
leri sayısı sigortalı sayısına bölünmek suretiyle elde edilir. Bu kat sayı, K u ­
rumun hesap ve tahminleri için gerekli istatistik»! bilgiler nazara alınarak, 
her takvim yılı için. Sosyal Sigortalar Kurumunca tesbit edilir ve muta­
bakat temini için Belçika Hastalık - Malûllük Sigortası Millî Kurumuna bil­
dirir. Bu hususta çıkacak her anlaşmazlık, âkit tarafların yetkili makamla- 
larına arz edilir.

c) Aile sayısı ile sigortalıların ay olarak ifade olunan çalışma süreleri yıllık 
bir cetvelde icmâl olunur. Bu cetvel 8 inci maddenin 2 nci ve 3 üncü fık­
ralarına uyularak bir hesap yılı için düzenlenen belgelerin birer nüshası 
ile birlikte ait olduğu hesap yılını takip eden altı ay içinde, bir taraftan 
Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğüne, diğer taraftan da Hastalık
- Malûllük Sigortası Millî Kurumuna gönderilir.

M adde 18

(1) Sözleşmenin 12 nci maddesi ile bu Anlaşmanın 13 üncü ve 14 üncü mad­
delerinin uygulanmasında, işçilere ve refakatlerindeki aile fertlerin yapılan sağ­
lık yardımlarına ilişkin masraflar, aşağıda belirtilen esaslara göre götürü olarak tes­
bit edilir:

a) İşçilerin tümü için borçlanılan götürü miktar, bu işçiler için ayrı bir he­
sapta muhasebeleştirilen masraflar toplamı ile bu işçilerin yıllık nazarî sa­
yısı ve ikamet süreleri nazara alınarak bulunur.

b) Aile fertlerinin tümüne ait götürü miktar. 17 nci maddedeki esaslara göre 
tesbit olunur.

c) A ve B bentleri gereğince elde olunan götürü miktarların toplamı, söz ko­
nusu işçilerle bunlara refakat eden aile fertleri için, Sözleşmenin 12 nci 
maddesinde söz konusu edilen götürü meblâğı verir.

(2) Kendileri için götürü meblâğ ödenecek olan işçilerle bunlara refakat 
eden aileler sayısı ve bunların ikamet ettikleri ay sayısı, yıllık bir cetvelde içmâl 
olunur. Bu cetvel 13 üncü ve 14 üncü maddelerin 1 inci fıkralarına uyularak yetki­
li kurumlarca bir hesap yılı için düzenlenen belgelerin birer nüshası ile birlikte, ait 
olduğu hesap yılını takip eden altı ay içinde, bir taraftan Sosyal Sigortalar Kuru­
mu Genel Müdürlüğüne, diğer taraftan da Hastalık - Malûllük Sigortası Millî K u­
rumuna gönderilir.

M adde 19
Sözleşmenin 13 üncü maddesinin 2 nci fıkrasına göre yapılan sağlık yardım­

larına ait masraflar, aylığı bağlıyan tarafın yetkili kurumu trafından ödenir.
Türkiye'de bu suretle yapılmış olan yardımların tutarına ait faturalar Sosyal 

Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğüne gönderilir. Genel Müdürlük de bu fatura­
ları. örneği müştereken tesbit edilen bir cetvel ile birlikte, altı ayda bir, Hastalık - 
Malûllük Sigortası Millî Kurumuna intikal ettirir.

Belçika'da bu suretle yapılan yardımların tutarına ait faturalar, Hastalık - 
Malûllük Sigortası Millî Kurumuna gönderilir. Bu Kurum da faturaları, örneği 
müştereken tesbit edilen bir cetvelle birlikte, altı ayda bir Sosyal Sigortalar Kuru­
mu Genel Müdürlüğüne intikal ettirir.

M adde 20

18 ve 19 uncu maddelerin uygulanmasında nazara alınacak ayların sayısı aşa­
ğıda belirtilen esaslar dahilinde hesaplanır:

1) Götürü masrafların dekontu için başlangıç noktası sayılan tarih, yardım hak­
kının doğduğu tarihtir.
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2) Ay sayısının tcsbitindc göllirü meblâğın dekontu için başlangıç noktasını 
gösteren tarihi içine alan takvim ayı tam ay olarak nazara alınır; hakkın sona erdi­
ği ay ise. bu ayın ortalaması veya hakkın bu ayda başlamış bulunması halleri müstes­
na, sayılmaz.

M adde 21

İki ülkenin yetkili makamları anlaşarak, ödcnccck miktarların tcsbitindc başka 
hesap şekilleri kabul edebilirler.

DÖLÜM 11 — M A LÜ LLÜ K  SİGO RTASI

M adde 22

(1) Sözleşmenin 14 üncü maddesinin 3 üncü fıkrasının uygulanmasında, ilgi­
li. daha önce bağlı bulunduğu yetkili kurumdan malûllük yardımı yapılması tale­
binde bulunmuşsa, anılan yardımdan ancak,

1) İşgöremczlik halinin tesbit edildiği ülkede yürürlükte bulunan mev­
zuata göre hastalık yardımlarından yararlanma hakkının sona ermiş olması.

2) Türikyedcki işinden ayrılmasını müteakip bir aylık süre içinde Bel­
çika’da işe başlamış bulunması, 

şartiyle yararlanır.
(2) Bir taraftan Sosyal Sigortalar Kurumu, diğer taraftan Hastalık - Malûllük 

Sigortası Millî Kurumu, bu maddenin 1 inci fıkrasında söz konusu edilen sigortalı­
lara ilişkin bütün bilgileri birbirine karşılıklı olarak verirler. Bu bilgiler, işgöremez- 
liğin sekizinci vc onuncu ayları arasında, örneği Türkiye ve Belçika yetkili idarele­
rince müştereken tesbit edilen bir formüllerle verilir.

Madde 23

Dilekçeyi ilk defa alan kurum, dilekçenin verildiği tarih ile diğer unsurlarını 
belirterek keyfiyet diğer âkit tarafın ilgili kurumuna bildirir.

Madde 24

Malûllük yardımları, aylıkları veya ödenekleri, ilgili, ister Türkiye'de ister Bel­
çika’da ikamet etmiş olsun, ödemeyi yapacak kurumlar tarafından doğrudan doğ­
ruya kendisine ödenir.

Ödeme, bu kurumlanıl uygulamakta oldukları mevzuatta öngörülen vadeler­
de, milletlerarası posta veya banka havalesiyle yapılır.

Bununla beraber, ödeme, ödemeyi yapan kurumun talebi üzerine, ilgilinin ika­
met elliği ülkedeki kurum aracılığı ile de yapılabilir.

BÖLÜM III — İDARİ VE TIBBİ KO NTROL

Madde 25

Belçika'da ikamet eden ve malûllük yardımı veya aylığı almakta olan Türkle- 
rin İdarî vc tıbbi kontrolü Hastalık - Malûllük Sigortası Millî Kurumunca yapılır.

Türkiye'de ikamet cdeıı ve malûllük aylığı veya ödeneği almakta olan Belçika- 
lılann idari ve lıbbî kontrolü Sosyal Sigortalar Kurumu aracılığı ile yapılır.

M adde 26

Malûllük aylığı veya ödeneği alan kimseler hakkında 25 inci maddenin uygu­
lanmasında, yardımı yapan tarafın mevzuatına göre, malûllük aylığının veya öde­
neğinin devamının, reviziyonıınun, durdurulmasının, yahut kesilmesinin veyahut
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başka bir sınıfa aktarılmasının gerekip gerekmediğinin tayini maksadiylc. ilgilinin 
malûllük derecesini. Sosyal Sigortalar Kurumu yeterli kıldığı bir sağlık kurulu vası- 
tasiylc. Hastalık - Malûllük Sigortası Millî Kurumu da Malûllük tıbbi konseyi va- 
sıtasiylc tesbit ettirir.

Duruma göre. Sosyal Sigortalar Kurumunca yetkili kılman kurulun yahut Ma­
lûllük Tıbbî Konseyinin aldığı karar, ikamet mahallindeki yetkili kurumunca, öde­
meyi yapan Kuruma derhal bildirilir.

Şu kadar ki, ödemeyi yapan kurum, sigortalıyı, ister ikamet ettiği ülkede, is­
ter sigortaya tâbi bulunduğu ülkede seçeceği bir hekime muayene ettirme hakkını 
muhafaza eder. Yol paraları ve ikamet masraflan ödemeyi yapan kurum tarafın­
dan karşılanır.

M adde 27

İdarî mahiyetteki tahkikat ve özellikle malûllerin çalışması ile ilgili kontroller,
Türkiye'de Sosyal Sigortalar Kurumunca,
Belçika'da Hastalık - Malûllük Sigortası Millî Kurumunca, yapılır.

Madde 28

Tıbbî muayenelerin ve idari mahiyetteki kontrollerin sonuçları, bir taraftan 
Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğüne, diğer taraftan da Hastalık - M a­
lûllük Sigortası Millî Kurumuna bildirilir.

Bu sonuçlara göre, her türlü karan almak yetkisi ödemeyi yapan kurumlara 
aittir.

M adde 29

Türk Malûllük Sigortasından aylık almakta olan bir kimse Belçika’da yeniden 
çalışmaya başladığı takdirde. Hastalık - Malûllük Sigortası Millî Kurumu, yapılan 
işin bu sosyal güvenlik rejimi kapsamına girip girmediğini bir raporla Sosyal Sigor­
talar Kurumu Genel Müdürlüğüne bildirir.

M adde 30

Belçika malûllük sigortasından ödenek almakta olan bir kimse, Türkiye’de ye­
niden işe girdiği takdirde, Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü, yapılan işin 
mahiyetini ve geçen üç ay içinde ilgili işçinin kazançları toplamını bildirir bir ra­
porla kendisi tarafından yetkili kılınan sağlık kurulunca düzenlenmiş bir raporu 
Hastalık - Malûllük Sigortası Millî Kurumuna gönderir.

M adde 31

Akit taraflardan birinin malûllük ödeneği, aylığı veya yardımından faydalan­
makta olan bir kimse, diğer âkit taraf ülkesinde her hangi bir malûllük veya yaşlı­
lık aylığı almakta ise, bu taraf, aylığın mahiyetini, yıllık tutarını ve ödeyen kuru­
mun adını da belirtmek suretiyle, keyfiyeti, malûllük ödeneğini aylığını veya yar­
dımını ödeyen Kuruma bildirir. Alınan aylık malûllük aylığı ise, aynca bir de sağ­
lık raporu gönderilir.

Bu yazışmalar, karşılıklı olarak, Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü 
ve Hastalık - Malûllük Sigortası Millî Kurumu aracılığı ile yapılır.

M adde 32

Malûllük ödeneğinin veya aylığının durdurulmasından veyahut kesilmesinden 
sonra sigortalı, ödemeyi yapan kurumun bulunduğu ülkede değil de diğer taraf ül­
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kesinde ikamet etmekte iken, Sözleşmenin 17 nci maddesine göre, malûllük yardı­
mından yararlanma hakkını yeniden kazanırsa, Sosyal Sigortalar Kurumu Genel 
Müdürlüğü ve Hastalık - Malûllük Sigortası Millî Kurumu, ödemenin yeniden 
başlaması için gerekli bütün bilgileri karşılıklı olarak birbirlerine gönderirler. Bu 
bilgiler, örneği müştereken lesbit edilen bir formüllerle verlir.

M adde 33

Âkit taraflarca gerekli görülen tıbbî muayenelerle İdarî kontrollere ilişkin mas­
raflar. Türkiye’de ikamet eden malûller için Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Mü­
dürlüğü, Belçika’da ikamet eden malûller için Hastalık - Malûllük Sigortası Millî 
Kurumu tarafından karşılanır.

Bu masraflar, alacaklı Kurumca, kendi mevzuatındaki hükümler dairesinde 
tesbit olunur ve düzenlenen ayrıntılı bir fatura karşılığında borçlu Kurumca bu 
bu Kuruma ödenir.

Ancak, âkit taraflar sonradan başka tediye şekilleri üzerinde de anlaşabilirler.

Madde 34

Belçika’da maden işçileri hakkındaki özel rejimden sağlanan malûllük aylıkları 
hususunda yetkili kurum Maden işçilerinin Millî Emeklilik Sandığıdır.

Bu Kurum 25 - 33 üncü maddelerde öngörülen hükümleri uygular.
Maden işçilerinin malûllük aylıklarına ait taleplerinin kabulü ile bunların te­

kemmülü ve mezkûr aylıkların ödenmesi hususunda, yaşlılık ve ölüm (aylık) sigor­
tasına ilişkin aşağıdaki IV üncü bölüm hükümleri uygulanır.

BÖLÜM IV — Y A ŞLILIK  VE ÖLÜM (AYLIK)
SİGO RTASI

KISIM  I — Y ETK İLİ K U RU M LA R 

Madde 35

Dilekçeleri kabul etmek ve muamelelerini tekemmül ettirmek, bu dilekçelerin 
tekemmülü ile ilgili irtibat formüllerini almak ve diğer tarafa ulaştırmak ve bu di­
lekçeler üzerinde verilmiş kararları tebliğ etmek işinde yetkili kurumlar şunlardır:

Belçika’da :
a) Beden işçilerinin yaşlılık ve ölüm aylıkları rejimi ile ilgili hususlarda Beden 

İşçileri Aylıkları Millî Ofisi;
(Office National des Pensions pour Ouvriers)

b) Fikir işçilerinin yaşlılık ve ölüm aylıkları rejimi ile ilgili hususlarda Fikir 
İşçileri Aylıkları Millî Sandığı;

(La caisse Nationale de Pensions pour Employes)
c) Maden işçileri ve benzerlerinin yaşlılık ve ölüm aylıkları ile iigili hususlar­

da Maden İşçileri Millî Emeklilik Sandığı;
(Le Fonds National de Retraite des Ouvriers Mineurs)

Türkiye’de:
Sosyal Sigortalar Kurumu:

K ISIM  2 — D İLEK Ç ELER  ÜZERİN E YAPILACAK 
İŞLEM LER

Madde 36

Sözleşmenin 20 nci maddesine göre sigortalılık sürelerinin birleştirilmesi sure­
tiyle bir yaşlılık aylığından yararlanmak isteyen ve Türkiye'de veya Belçika’da ika­
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met eden sigortalı, dilekçesini, ikamet ettiği memleket mevzuatında öngörülen şekil­
de ve süre içinde anılan mevzuata göre yetkili kuruma veya makama verir.

Sigortalı, dilekçesinde, imkân nisbetnde. daha önce sigortalı bulunduğu yaşlı­
lık sigortası kıırum veya kurumlannı belirtir.

Bu dilekçe üzerine yapılacak yardımın başlangıç tarihi, uygulanan mevzuatta 
öngörülen tarihtir.

M adde 37

36 ncı madde hükümleri, Belçika'da ikamet eden ve münhasıran Türkiye mev­
zuatına göre hesaplanmış bir aylıktan yararlanmak isteyen veya Türkiye'de ikamet 
eden ve münhasıran Belçika mevzuatına göre hesaplamış bir aylıktan yararlanmak 
isteyen sigortalı hakkında da uygulanır.

M adde 38

Türkiye ve Belçika'daki yetkili kurumlar, sigortalılık süreleri ile muâdil süre­
lerin birleştirilmesi suretiyle aylık bağlanması için verilen dilekçelerin tekemmülün­
de müştereken tesbit edilen bir formüllü kullanırlar.

Bu formüller, özellikle medeni halle ilgili zaruri bilgileri ve sigortalılık süreleri
ile muâdil süreler gösteren icmâl cetvellerini kapsar.

Diğer ülkedeki kurumlarca gönderilecek olan bu formüller, doğrulayıcı belge 
yerine geçer.

K ISIM  3 — BELÇİKA'DA İK A M ET  ED EN  K İM SELER İN  
V ER D İK LER İ D İLE K Ç E LE R İN  İN C E LEN M ESİ

M adde 39

Belçika’da verilen dilekçe üzerine işlemi yürüten kurum, 38 inci maddede sözü
edilen formülleri iki nüsha olarak düzenler ve Türkiye’de Sosyal Sigortalar Kuru­
mu Genel Müdürlüğüne gönderir.

Sosyal Sigortalar Kurumu, Türk mevzuatına göre geçerli olan sigortalılık süre­
leri ile muâdil süreleri tesbit eder.

Türk mevzuatına göre sigortalılık süresi sayılmayan sürelerde Sosyal Sigorta­
lar Kurumu, Belçika mevzuatına göre geçen sigortalılık süreleri ile muâdil süreleri 
nazara alır.

Sosyal Sigortalar Kurumu, yukarıda belirtilen esaslara göre tesbit edilen süre­
leri birleştirir ve Tük mevzuatına göre hak kazanılan yardımın mahiyetini tesbit 
eder.

M adde 40

Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü, nazari olarak, 39 uncu madde­
nin dördüncü fıkrasında sözü edilen sürelerin tamamı yalnız Türk mevzuaüna göre 
geçmiş olsaydı ilgilinin hak kazanacağı yardım miktarı ne olacak idiyse o miktarı 
tayin ve bu miktarın Türk mevzuatına göre geçen sigortalılık süreleri ile muâdil 
sürelere tekabül eden ve Kurum tarafından ödenecek olan kısmını tesbit eder.

M adde 41

Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü, Türk mevzuatına göre geçen si­
gortalılık süreleri ile muâdil süreler de gösterilmek suretiyle dolduracağı, 38 inci 
maddede anılan formüllerin bir nüshasını Belçika yetkili kurumuna iade eder, ayrı­
ca aynı kuruma, bir taraftan 40 inci maddeye göre ödemesi gereken kısmı yardım
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miktarını, diğer taraftan da Sözleşmenin 20 nci maddesinin uygulanmasından sarfı 
nazar edilmesi halinde ilgilinin hak kazanacağı yardım miktarını bildirir.

M adde 42

Belçika mevzuatına göre geçerli sayılmayan sürelerde Belçika yetkili Kurumu 
Türk mevzuatına göre geçen sigortalılık süreleri ile muâdil süreleri nazara alır.

Belçika yetkili Kurumu yukarıda belirtilen esaslara göre tesbit edilen süreleri 
birleştirir ve Belçika mevzuatına göre hak kazanılan yardımın mahiyetini tesbit 
eder.

M adde 43

Belçika yetkili kurumu, duruma göre, Sözleşmenin 20 nci maddesinin 4 üncü
veya 5 inci fıkrası hükümlerini uygulamak suretiyle, Belçika mevzuatına göre öden­
mesi gereken yardım miktarını tayin eder. Aynı Kurum. Sözleşmenin 20 nci mad­
desinin uygulanmasından sarf! nazar edilmesi halinde ilgilinin hak kazanacağı yar­
dım miktarını tesbit eder.

M adde 44

Belçika yetkili Kurumu, dilekçe sahibine, taahhütlü mektupla. Sözleşme hü­
kümlerinin uygulanması suretiyle hesaplanan yardım miktarları konusunda alınan 
kararların tümünü tebliğ eder ve ayrıca Sözleşmenin 20 nci maddesi hükmünün uy­
gulanmasından sarfı nazar edilmesi halinde ilgilinin elde edeceği yardım miktarını 
da bildirir.

Ditekçe sahibine yapılacak tebliğde aşağıdaki hususların bulunması gerekir:
1 — Uygulanan mevzuatın herbirinde öngörülen itiraz yolları;
2 — Tebliğin alındığı tarihten itibaren otuz gün içinde ilgilinin Sözleşmenin

20 nci maddesinin uygulanmasından sarfı nazar ettiğini bildirmesinin mümkün bu­
lunduğu,

Belçika yetkili kurumu Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğüne şun­
ları bildirir:

1 — Tebliğin dilekçe sahibine gönderildiği tarih;
2 — İlgilinin. Sözleşmenin 20 nci maddesinin uygulanmasını kabul veya bun­

dan sarfı nazar ettiği, „ ____ ,

KISIM  4 — T Ü R K İY E 'D E İK A M ET ED EN  KİM SELERİN  
V ER D İK LER İ D İLEK Ç ELER İN  İNCELEN M ESİ

M adde 45

Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü, 38 inci maddede söz konusu edi­
len formülleri iki nüsha olarak düzenler ve bunu Sosyal Güvenlik Bakanlığı aracı­
lığı ile Belçika yetkili kurumuna intikal ettirir.

Belçika yetkili kurumu, Belçika mevzuatına göre geçen sigortalılık süreleri ile 
muâdil süreleri tesbit eder.

Belçika mevzuatına göre geçerli sayılmayan sürelerde Belçika yetkili Kurumu, 
Türkiye mevzuatına göre geçen sigortalılık süreleri ile muâdil süreleri nazara alır.

Belçika yetkili kurumu, yukarıda belirtilen esaslara göre, sigortalılık sürelerini 
ve Belçika mevzuatına göre hak kazanılan yardımın mahiyetini tesbit eder.

M adde 46

Belçika yetkili kurumu, duruma göre, Sözleşmenin 20 nci maddesinin 4 üncü 
veya 5 inci fıkraları hükümlerini uygulamak suretiyle, Belçika mevzuatına göre
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ödenmesi gereken yardım miktarını tayin eder. Aynı kurum. Sözleşmenin 20 nci 
maddesinin uygulanmasından sarfı nazar edilmesi halinde ilgilinin hak kazanacağı 
yardım miktarını tesbit eder.

M addi’ 47

Belçika yetkili kurumu, Belçika mevzuatına göre geçerli sayılan sigortalılık sü­
releri ile muâdil süreler de gösterilmek suretiyle dolduracağı. 38 inci maddede anı­
lan formüllerin bir nüshasını Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdülüğtine iade 
eder, ayrıca aynı Genel Müdürlüğe, bir taraftan 46. ncı maddeye göre ödenmesi 
gereken kısmı yardımı miktarını, diğer taraftan da Sözleşmenin 20 nci maddesinin 
uygulanmasından sarfı nazar edilmesi halinde ilgilinin hak kazanacağı yardım mik­
tarını bildirir.

M adde 48

Türkiye mevzuatına göre geçerli sayılmayan sürelerde, Sosyal Sigortalar Kuru­
mu, Belçika mevzuatına göre geçen sigortalılık süreleri ile muâdil süreleri nazara 
alır.

Sosyal Sigortalar Kurumu, yukarıda belirtilen esaslara göre tesbit edilen sü­
releri birleştirir ve Türk mevzuatına göre hak kazanılan yardımın mahiyetini tes­
bit eder.

M adde 49

Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü, nazarî olarak, 48 inci maddenin 
son fıkrasında sözü edilen sürelerin tamamı yalnız Türk mevzuatına göre geçmiş 
sigortalılık süreleri ile muâdil sürelere tekabül eden ve Kurum tarafından ödene­
cek olan kısmını tesbit eder.

Kurum, aynı zamanda, ilgilinin Sözleşmenin 20 nci maddesinin uygulanmasın­
dan sarfı nazar edilmesi halinde hak kazanacağı yardım miktarım da tayin eder.

M adde 50

Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü, dilekçe sahibine, taahhütlü mek­
tupla, Sözleşme hükümlerinin uygulanması suretiyle hesaplanan yardım miktarları 
konusunda alınan kararların tümünü tebliğ eder ve ayrıca Sözleşmenin 20 nci mad­
desi hükmünün uygulanmasından sarfı nazar edilmesi halinde ilgilinin elde edeceği 
yardım miktarlarını bildirir.

Dilekçe sahibine yapılacak tebligatta aşağıdaki hususların bulunması gerekir:
1 — Uygulanan mevzuatın her birinde öngörülen itiraz yolları;
2 —  Tebliğin alındığı tarihten itibaren otuz gün içinde ilgilinin Sözleşmenin 

20 nci maddesinin uygulanmasından sarfı nazar ettiğini bildirmesinin mümkün bu­
lunduğu.

Sosyal Sigortalar Kurumu. Belçika yetkili kurumuna şunları bildirir:
1 — Tebliğin dilekçe sahibine gönderildiği tarih;
2 — İlgilinin, Sözleşmenin 20 nci maddesinin uygulanmasını kabul veya bun­

dan sarfı nazar ettiği,
t

KISIM  5 — A Y L IK LA R IN  Ö D ENM ESİ

M adde 51

Emeklilik aylıkları, doğrudan doğruya ödemeyi yapacak olan kurumlar tara­
fından, Türkiye'de veya Belçika'da ikamet eden aylık sahiplerine ödenir

ödeme, bu kurumların uygulamakla oldukları mevzuatta belirtilen devrelerde, 
Milletlerarası posta veya banka havalesiyle yapılır.
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Bununla beraber, ödemeyi yapacak olan kurumun talebi üzerine, ödeme, ika­
met edilen ülkedeki kurum aracılığı ile de yapılabilir.

Aylıkları ödeyecek olan yetkili kurum:
Belçika'da: İşçi ve hizmetlilerin Emeklilik ve Ölüm Aylıkları Millî Sandığı - 

Brüksel;
— Maden İşçileri aylıkları için Maden İşçileri Emeklilik Millî San­

dığı — Brüksel;
Türkiye’de: Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü,

M adde 52

Aylıkların ödenmesi ile ilgili masraflarla banka ve kambiyo masrafları veya 
diğer masraflar, ödeme ile yükümlü kurumlarca bu Kurumların bağlı bulundukla­
rı idari makamların tesbit ellikleri şartlar dahilinde, aylık sahiplerinin aylıkların­
dan kesilebilir. u

Madde 53

(1) Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü, Türkiye’de ikamet etmekte 
olup da Belçika mevzuatına göre veya kısmî yaşlılık aylığı bağlanmış olan bir kim­
senin, bu mevzuatta öngörülen her hangi bir mesleki faaliyette bulunup bulunma­
dığını gözetlemekle görevlidir.

Anılan Genel Müdürlük, bu şartın evlilik dolayısiyle munzam aylıktan yarar­
lanan kimselerin karıları tarafından yerine getirilmesine de nezaret eder.

Nam ve chsaplarına yardım yapılan Belçika Kurumlan, Sosyal Güvenlik Ba­
kanlığı aracılığı ile. yardımlardan yararlanacak olanların isim ve adreslerini Sosyal 
Sigortalar Kurumuna bildirirler.

(2) 1 inci fıkrada söz konusu edilen aylık sahipleri. Belçika mevzuatına göre 
yapılmasına cevaz verilen işlerden gayri bir işde çalışmak istedikleri lakdirde, bu 
isteklerini, önccden Sosyal Sigortalar Kurumuna bildirmeğe mecburdurlar.

Evlilik dolayısiyle munzam aylıktan da yararlanan kimselerin karılan, yapıl­
masına cevaz verilmeyen bir işe yeniden girmek istedikleri takdirde, bunlar da 
keyfiyeti önccden Sosyal Sigortalar Kurumuna bildirmeğe mecburdurlar.

(3) Bu Anlaşmada söz konusu edilen yardımlann birinden yararlanan bir kim­
senin ve, duruma göre, karısının yardımdan yararlandığı sırada çalışmış veya ça­
lışmakta olduğu veya mevzuatta belirtilen limitin üstünde bir gelire sahip bulundu­
ğu Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü tarafından tesbit edildiği takdirde, 
adı geçen Genel Müdürlük, Sosyal Güvenlik Bakanlığı aracılığı ile yetkili kuruma 
bir rapor gönderir. Bu raporda, yapılan işin mahiyeti ile birlikte ilgilinin veya ka­
rısının yararlandığı kazanç veya gelir miklan gösterilir.

Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü, yardım görmekte olan kimsenin 
veya bu maddenin (2) nci fıkrasının ikinci bendinde öngörülen halde eşinin yeni­
den işe başladığını, vakit geçirmeden Sosyal Güvenlik Bakanlığı aracılığı ile. yetki­
li Belçika kurumuna bildirir.

K ISIM  6 — ÖLÜM A Y LIK LA R !

Madde 54

Bu bölüm hükümleri, ölüm aylıklan hakkında da uygulanır.
BÖLÜM V — A İLE YARDIM LARI

Madde 55

Belçika'da çalışan ve çocukları Türkiye'de bulunan Türk işçileri, Belçika mev­
zuatına göre yapılan her türlü özel yardımlar ve zamlar hariç olmak üzere aile 
yardımlarına hak kazanırlar.



Aile yardımlarından lıaııgi çocukların yararlanacakları, yardıma hak kazanma­
yanları ve yardım tutarları ile yardım süreleri 56 ncı maddede gösterilmiştir.

M adde 56

(1) Yardımlar, işçinin öz çocuklarına, işçi ile eşinin müşterek çocuklarına ve 
eşinin öz çocuklarına yapılır. 4 üncü fıkranın 4 üncü bendinde belirtilen işçiler söz 
konusu olduğu takdirde, yardımlardan yararlanan çocukların sayısı en çok 4 olarak 
sınırlandırılmıştır.

(2) Yardımlar. 14 yaşma veya Belçika mevzuatındaki şartlar dahilinde, tah­
sile devam eden çocuklar için 25 yaşına kadar sürer.

(3) Yardımlar, fiilî çalışma süreleriyle işçilere aile yardımları yapılması hak- 
kındaki kanunların 41 inci maddesi gereğince fiilî çalışma süresine muâdil sayılan 
süreler için yapılır. İşgöremezlik halinde aile yardımları işgörcmczlığin en çok altı 
ayı için ödenir. İşçinin ölümünden veya Belçika'yı terkedişinden sonra ödeme yapı 
lir.

(4) Aile yardımları aşağıdaki miktarlar üzerinden yapılır:
1) Belçika kömür endüstrisinde çalışan yeraltı maden işçileri, kömür en­

düstrisi dışında kalan madenlerle yer altından taş çıkarılan taş ocakla­
rında yer altı işçisi olarak çalıştırılan ve maden ve benzeri işçilerin 
emeklilik ve ölüm aylıkları hakkındaki mevzuatta belirtilen işçiler için: 

Belçika mevzuatına göre yapılan zamlarla her türlü özel yardım­
lar dışındaki normal genel yardım baremi;

2) Yukarıda 1 inci bentte söz konusu edilen işçilerden hastalık, yaralanma 
ve beden güçsüzlüğü sebebiyle yeraltında çalışmaya devam edemedik­
leri için anılan maden veya taş ocaklarında yer üstü işlerinde geçici ve­
ya devamlı olarak çalıştınianlar için:

Belçika mevzuatına göre yapılan zamlarla her türlü özel yardım­
lar dışındaki normal genel yardım baremi;

3) Belçika kömür endüstrisinde çalıştırılan yer üstü maden işçileri için:
Belçika mevzuatına göre yapılan zamlarla her türlü özel yardımlar
hariç olmak üzere. 1 Ekim 1959 tarihinde yürürlükte bulunan nor­
mal genel yardım bareminde belirtilen, fiat endekslerine bağlı ola­
rak bu tarihten sonra yapılan zamlar.

4) Yukarıda 1 inci. 2 nci ve 3 üncü bentlerde belirlilen işçiler dışında ka­
lan ve muteber bir çalışma belgesine *?ahip bulunan işçiler için, yar­
dımlar, işe başlama tarihinden itibaren ödenmek üzere:

— 1 inci çocuk için ayda 300 F. (Günde 12 F.)
— 2 nci çocuk için ayda 300 F. (Günde 12 F.)

— 3 üncü çocuk için ayda 500 F. (Günde 20 F.)
— 4 üncü çocuk için ayda 500 F. (Günde 20 F.)
5) 3 üncü ve 4 üncü bentlerde söz konusu edilen işçiler için:

Yardımlardan yararlanan çocuklar. Belçika’ya, işçinin Belçika'da­
ki çalışmaya başladığı tarihi takip eden on iki ay içinde gelmiş 
iseler, geliş tarihine tekaddüm eden altı ay için Belçika yardım ba­
remi uygulanır.

M adde 57

14 yaşından sonra tahsile devam eden çocuklar için Belçika mevzuatındaki li­
mitler dahilinde aile yardımlarına devam olunabilmesi için şart koşulan öğrenci­
lik vasfı, örneği Belçika ve Türkiye yetkili makamlarınca müştereken hazırlanan bir 
öğrenci belgesi üe tevsik olunur.
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Sosyal Sigortalar Kurumu mahallî teşkilâtı, okunan derslerin Belçika mevzua­
tınca aranan şartlara uygun bulunduğunu tasdik etmek suretiyle bu belgeyi aile 
yardımlarını ödemekle yükümlü teşekküle gönderir.

BÖLÜM VI — İŞ K A ZA LA RI VE M E SLE K  H ASTALIKLA RI

M adde 58

(1) Belçika’da ikamet eden ve işkazası veya meslek hastalığı sebebiyle, Söz­
leşmenin 2 nci maddesinde yazılı Türk mevzuatına göre yardım yapılması talebin­
de bulunan Türk vatandaşları ile Belçika vatandaşları, müracaatlarını Sosyal Gü­
venlik Bakanlığına yapabilirler. Bu Bakanlık da müracaatı Sosyal Sigortalar Kuru­
mu Genel Müdürlüğüne intikal ettirir

Alınan karar doğrudan doğruya müracaat sahibine bildirilir, meslek hastalığı 
söz konusu ise. kararın iki sureti Sosyal Güvenlik Bakanlığına gönderilir.

(2) Türkiye'de ikamet eden ve işkazaları veya meslek hastalıklarının sebep 
olduğu hasarların tazmini hakkındaki Belçika mevzuatına göre yardım yapılması 
talebinde bulunan Belçika vatandaşları ile Türk vatandaşları müracaatlarını Sosyal 
Güvenlik Bakanlığına intikal ettirir.

Alınan karar doğrudan doğruya müracaat sahibine bildirilir, kararın iki su­
reti de Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğüne gönderilir.

(3) Türkiye’de ikamet eden Türk ve Belçika vatandaşları, işkazaları ve mes­
lek hastalıkları sebebiyle. Belçika mevzuatına göre malûllük yardımı veya geliri 
almakla olan bazı kimselere sağlanmakla olan munzam yardımdan faydalanmak 
istedikleri takdirde, müracaatlarını Sosyal Güvenlik. Bakanlığına yapabilirler.

Madde 59

Belçika'da ikamet eden Türk ve Belçika vatandaşları, işkazaları ve meslek has­
talıkları sonucu Türk mevzuatına göre yapılan yardımlarla ilgili şikâyet ve itirazları­
nı Sosyal Güvenlik Bakanlığına yapabilirler.

Şikâyet veya itirazlar taahhütlü mektupla yapılmışsa, mektubun zarfı da iliş­
tirilmek suretiyle gönderilir. Taahhütlü mektupla yapılmamışsa şikâyet veya itira­
zın alındığı tarih, şikâyet veya itiraz muhtırası üzerine kaydedilir.

Sosyal Güvenlik Bakanlığı, şikâyet veya itirazı yetkili makama intikal ettir­
mek üzere Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğüne yollar.

(2) Türkiye’de ikamet eden Türk ve Belçika vatandaşları, işkazaları ve mes­
lek hastalıkları sonucu Belçika mevzuatına göre yapılan yardımlarla ilgili şikâyet­
lerini Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğüne yapabilirler.

Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü, şikâyetleri, Belçika yetkili kuru- 
muna intikal ettirmek üzere, Sosyal Güvenlik Bakanlığına gönderir. Şikâyetin alın­
dığı tarih belge üzerine kaydedilir. Şikâyet taahhütlü mektupla yapılmışsa, mektu­
bun zarfı da birlikte gönderilir.

(3) İşkazaları ile meslek hastalıklarından ileri gelen hasarların tazmini ile il­
gili olup Belçika mahkemelerinin halletmeğe yetkili bulunduğu ihtilâflar dolayısiy- 
lc bu kaza mercilerinde açıklanacak dâvalarda Belçika Hukuk Muhakemeleri Usu­
lü Kanunu hükümleri uygulanır.

Bu konu ile ilgili her türlü bilgiler. Sosyal Sigortalar Kurumu aracılığı ile Sos­
yal Güvenlik Bakanlığından istenebilir; bu Bakanlık da usul hakkında gerekli ma­
lûmatı verir.

(4) İşkazaları ile meslek hastalıklarından ileri gelen hasarların tazmini ile 
ilgili olup Türk mahkemelerinin halletmeğe yetkili bulunduğu ihtilâflar dolayısiy- 
le bu kaza mercilerinde açılacak dâvalarda Türk Hukuk Muhakemeleri Usulü K a­
nunu hükümleri uygulanır.
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Bu konu ile ilgili her türlü bilgiler, Sosyal Güvenlik Bakanlığı aracılığı ile 
Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğünden islenebilir ;bu Genel Müdürlük 
de usul hakkında gerekli malûmatı verir.

M adde 60

(1) Sosyal Güvenlik Bakanlığı, Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü­
nün isteği üzerine, işkazalan ile meslek hastalıkları hakkındaki Türk mevzuatına gö­
re yapılacak yardımların tayini maksadiylc Belçika’da yapılması gereken soruşturma­
ları yaptırır.

(2) Sosyal Sigortalar Kurumu Genel Müdürlüğü, Sosyal Güvenlik Bakanlığı­
nın isteği üzerine, işkazalan ve meslek hastalıklarından doğan hasarların tazmini 
hakkındaki Belçika mevzuatına göre yapılacak yardımların tayini maksadiylc Türki­
ye'de yapılması gereken soruşturmalan yaptınr.

(3) Soruşturmanın yapılmasını talep eden Kurum, masraflan, ilgili Kuruma 
öder,

M adde 61

51 inci ve 52 nci maddeler hükümleri, işkazalan ile meslek hastalıklarının sebe­
biyet verdiği hasarların tazmini hakkındaki Belçika ve Türk mevzuatına göre ya­
pılan yardımların tediyesinde, kıyas yoluyla, uygulanabilir.

BÖLÜM  VII —  CEN A ZE YARD IM LA RI 

M adde 62

' Belçika’da ikamet eden Türk sigortalıları ile Türkiye’de ikamet eden Belçika­
lı sigortalılara, Sözleşmenin 36 ncı maddesine göre ödenccck olan cenaze yardım­
larına hak kazanüıp kazamlmadığı, Türk ve Belçika yetkili idarelerince muhteviya­
tı müştereken tesbit edilecek bir dosyanın ibrazı üzerine, bir taraftan Hastalık - 
Malûllük Sigortası Millî Kurumu, diğer taraftan, Sosyal Sigortalar Kurumu Genel 
Müdürlüğü aracılığı ile tesbit edilebilir.

Sözleşmenin 40 inci maddesinin uygulanmasında, dosyanın alındığı tarih naza­
ra alınır.

Bu maddenin ilk fıkrasında anılan kurumlar, müracaatların incelenmesi için 
gerekli formülerleri karşılıklı olarak birbirlerine gönderirler.

F A SIL  IV  —  SO N H ÜKÜM  

M adde 63

Bu Anlaşma imza tarihinde yürürlüğe girer. Bu Anlaşmanın hükümleri 4 Tem­
muz 1966 tarihli Sosyal Güvenlik Sözleşmesinin yürürlüğe girdiği tarihten itibaren 
geçerli olur.
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T Ü R K İY E  C U M H U RİY ETİ 
i le  

B E L Ç İK A  K R A L L IĞ I 
a r a s ın d a  

s o s y a l  g ü v e n l i k  h a k k i n d a  g e n e l  
S Ö Z L E Ş M E

Türkiye Cumhurbaşkanı 
ve
Majeste Belçika Kralı,

Haklarında âkit tarafların sosyal güvenlik mevzuatı uygulanan veya uygulan­
mış bulunan kimselerin her iki âkit tarafın sosyal güvenlik mevzuatıyla sağlanan 
yardımlardan faydalanmalarını arzu ederek bir sözleşme akdetmeyi kararlaştırmışlar 
ve bu maksatla tam yetkili temsilcileri olarak:
Türkiye Cumhurbaşkanı : Ekselâns Fuat Bayramoğlu

Türkiye Cumhuriyeti Brüksel Büyükelçisi.
Majeste Belçika Kralı : Ekselâns P. de PAEPE

Belçika Sosyal Güvenlik İşleri Bakanı
görevlendirmişlerdir.

Temsilciler, usulü dairesinde düzenlenmiş bulunan selâhiyet belgelerini teati et­
tikten sonra, aşağıdaki hususlar üzerinde mutabık kalmışlardır:

K I S I M  I
G E N E L  H Ü K Ü M LER

Madde 1

Türkiye veya Belçika vatandaşı işçiler veya bu Sözleşmenin 2 nci maddesinde 
yazılı sosyal güvenlik mevzuatı bakımından bunların benzerleri, karşılıklı olarak, 
Belçika ve Türkiye'de uygulanmakta olan söz konusu mevzuata, bu memleketlerin 
vatandaşları imiş gibi tabidirler ve gerek kendileri, gerek aile fertleri, bu mevzuat 
ile sağlanan yardımlardan aynı şartlarla faydalanırlar.

Madde 2

1 — Bu Sözleşme aşağıda yazılı sosyal güvenlik mevzuatı hakkında uygulanır:
I) Belçika'da:

a) Beden işçileri, fikir işçileri, maden işçileri ve ticaret gemilerinde çalışan 
gemi adamlarının hastalık ve malûllük sigortasına ilişkin mevzuat;

b) Beden işçileri, fikir işçileri ve ticaret gemilerinde çalışan gemi adamları­
nın emeklilik ve ölüm aylıklarına ilişkin mevzuat;

c) Maden işçileri ve benzerlerinin emeklilik ve ölüm aylıklarına ilişkin mev­
zuat;
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d) İşçilerin aile yardımlarına ilişkin mevzuat;
e) Gemiadamlan hakkında mevzuat da dahil olmak üzere, işkazalanna iliş­

kin mevzuat;
f) Meslek hastalıklarına ilişkin mevzuat

2) Türkiye'de:
a) Sosyal sigortalara ilişkin mevzuat:

i) Hastalık ve Analık sigortalan,
ii) Malûllük, Yaşlılık ve Ölüm sigortalan,

iii) İşkazalariylc Meslek Hastalıklan sigortası;
b) Devlet Demir Yollan ve Limanlan İşletme Genel Müdürlüğü İşçileri

Emekli Sandığına ilişkin mevzuat,
c) Askeri Fabrikalar Tekaüt ve Muavenet Sandığma ilişkin mevzuat.

2 — Bu sözleşme hükümleri, ticaret gemilerinde çalışan gemiadamlan hakkın­
da, yapılacak bir İdarî anlaşmadan sonra uygulanır.

3 — Bu sözleşme hükümleri, bu maddenin 1 inci fıkrasında yazılı mevzuatı
tadil edecek veya tamamlayacak olan bütün kanun ve tüzüklere de uygulanır.

Şu kadar ki, Sözleşme:
a) Yeni bir Sosyal Sigorta koluna ilişkin mevzuata, âkit taraflar arasın­

da bu maksatla bir anlaşma yapıldığı,
b) Mevcut Sosyal Sigorta rejimlerinin yeni çalışanlar zümrelerine teşmi­

line mütedair mevzuata, bu hükümlerin yayınladığı tarihten itibaren 3 ay içinde 
ilgili hükümet tarafından diğer âkit taraf hükümetine aksine bir bildiride bulunul­
madığı,

takdirde uygulanır.

M adde 3

Bu Sözleşme hükümleri:
— Kançılarya kadrolarındaki memurlar dahil, elçilik ve konsolosluklardaki 

meslek memurlan,
—  İşçiler ve benzerleri dışındaki çalışan kimseler,

hakkında uygulanmaz.

M adde 4

1 — Âkit taraflardan birinin ülkesinde çalışan işçiler veya bu memlekette uy­
gulanan mevzuat bakımından bunların benzerleri, çalıştıkları yerde yürürlükte o- 
lan mevzuata tabidirler.

2 — Aşağıda yazılı haller bu maddenin 1 inci fıkrası hükümlerinden istisna 
edilmiştir.

a) Kanunî ikamtgâhlannm bulunduğu memleketteki bir işyerine bağlı 
olup işveren müessese tarafından diğer memlekette çalıştırılan işçilerle benzerleri, 
bu memleketteki çalışma süreleri 12 ayı geçmemek şartiyle, mutat çalışma yerlerinin 
bulunduğu memleket mevzuatına tabi olurlar. Bu sürenin, önceden bilinemiyen se­
beplerle, 12 ayı aşması halinde, geçici olarak çalışan memleketin yetkili makamının 
muvafakati ile, mutat çalışma yerinin bulunduğu memleket mevzuatının uygulan­
masına istinai olarak devam edilebilir. Uzatma talebinin 12 aylık sürenin sona er­
mesinden önce yapılması gerekir.

b) Âkit taraflardan birinin resmî veya özel bir nakliyat müessesesinde ça­
lışan işçiler veya benzerleri, devamlı veya geçici veyahut gezici olarak diğer âkit 
taraf ülkesinde çalıştırıldıklan müddetçe, münhasıran, müessese merkezinin bulun­
duğu memlekette yürürlükte bulunan hükümlere tabi olurlar; şu kadar ki, müesse- 
senin, diğer âkit taraf ülkesinde bir şubesi veya daimi temsilciliği varsa, bu şube
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veya temsilcilik tarafından çalıştırılan kimseler şubenin veya daimi temsilciliğin bu­
lunduğu âkit taraf mevzuatına tabi olurlar.

c) Âkit taraflardan birinin resmî bir dairesine bağlı iken geçici olarak 
ayrılıp diğer âkit taraf ülkesine gönderilen işçiler veya benzerleri hakkında, ayrıl­
dıkları memlekette yürürlükte bulunan mevzuat hükümleri uygulanır.

3 — Âkit tarafların Yüksek İdare Makamları, aralarında anlaşmak suretiyle, bu 
maddenin I inci fıkrası hükümlerinden istisnalar yapılmasını öngörebilirler. Bu 
makamlar, 2 nci fıkrada yer alan istisna hükümlerinin bazı özel hallerde uygulan­
maması hususunda da anlaşabilirler.

M adde 5

4 üncü maddenin 1 inci fıkrası hükümleri, vatandaşlık durumları ne olursa ol­
sun, Türkiye veya Belçika elçilikleri ve konsolosluklarında veya buralardaki me­
murların şahsi hizmetlerinde çalışan işçiler veya benzerleri hakkında da uygula­
nır.

Şu kadar ki, bu kimseler, elçilik veya konsoloslukla temsil edilen Devletin va­
tandaşı oldukları takdirde, çalıştıkları memleket mevzuatı ile kendi memleketleri 
mevzuatından birinin uygulanmasını tercih edebilirler. Bu tercih hakkı yalnız bir 
defa kullanılabilir.

Madde 6

Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre, bir yardımın diğer bir Sosyal Gü­
venlik yardımı veya bir kazançla bileşmesi halinde yadımın azaltılmsı, kesilmesi ve 
ya dudurulması gerektiği takdirde, diğer âkit taraf mevzuatına göre bir Sosyal Gü­
venlik yardımına hak kazanılmış olması veya diğer âkit taraf ülkesinde bir kazanç 
elde edilmesi halinde de aynı hüküm uygulanır.

Şu kadar ki, âkit tarafların ülkelerinde geçen sürelere göre kısmî olarak he­
saplanan aynı mahiyetteki iki yardımın birleşmesi halinde bu hüküm uygulanmaz.

KISIM II 

Ö Z EL H Ü K Ü M LER

1. BÖLÜM — H A STA LIK  VE A N A LIK YARD IM LARI

Madde 7

Türkiye'den Belçika'ya veya Belçika'dan Türkiye’ye giden işçiler veya ben­
zerleri ile aile fertleri, yeni işyerlerinin bulunduğu memleketin hastalık sigortası yar­
dımlarından, aşağıda yazılı şartlarla faydalanırlar:

İşçilerin,
1 — Bu memlekette de işçi olarak çalışmış olmaları;
2 — Bu âkit taraf ülkesinde son defa girdikleri tarihte çalışabilir durumda 

olmaları;
3 — Ayrıldıkları memlekette geçen sigortalılık süreleri ile geldikleri memle­

kette çalışmaya başladıktan sonra geçen süreler nazara alınmak sureliyle, yeni işyeri­
nin bulunduğu memleket mevzuatına göre bu yardımlardan faydalanmak için ge­
rekli şartlan yerine getirmiş bulunmaları.

M adde 8

Türkiye’den Belçika’ya veya Belçika’dan Türkiye’ye giden işçiler veya benzer­
leri üe aile fertleri, yeni işyerlerinin bulunduğu memlekette analık sigortası yardım­
larından, aşağıda yazılı şartlarla faydalanırlar:
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İşçilerin,
1 — Bu memlekette de işçi olarak çalışmış olmaları;
2 — Ayrıldıkları memlekette geçen sigortalılık süreleri ile, geldikleri memleket­

te çalışmaya başladıktan sonra geçen süreler nazara alınmak suretiyle, yeni işyeri­
nin bulunduğu memleket mevzuatına göre bu yardımlardan faydalanmak için gerek­
li şartları yerine getirmiş bulunmaları.

M adde 9

7 nci maddenin 3 üncü fıkrasında ve 8 inci maddenin 2 nci fıkrasında bahis 
konusu olan sürelerin birleştirilmesi, ancak, işçinin, eski işyerinin bulunduğu mem­
leketteki işinden ayrıldığı tarihten itibaren bir aylık süre içinde yeni işyerinin bu­
lunduğu memlekette çalışmaya başlamış olması şartıyla mümkündür.

M adde 10

Sigortalı bulunduğu memleket mevzuatına göre yardıma hak kazanmış olan
bir işçi veya benzerinin aile fertleri, diğer âkit taraf ülkesinde ikamet ettikleri sıra­
da da ikamet ettikleri memleketin mevzuatına göre sağlık yardımlarından faydalanma 
hakkına sahip bulunmamak şartiyle. hastalık ve analık sigortasıyla sağlanan sağlık 
yardımlarından faydalanırlar.

Söz konusu yardımlara hak kazanılıp kazanılmadığı sigortalının çalıştığı mem­
leket mevzuatına göre; aile fertleri, yardımların kapsamı, süresi ve ifa şekli ise aile 
fertlerinin ikamet ettiği memleket mevzuatına göre tayin edilir.

Yetkili Sosyal Sigorta Kurumu, bu yardımlar için, iki âkit tarafın Yüksek İda­
re Makamlarınca tesbit edilecek götürü bir miktarın dörtte üçünü ikamet mahallin­
deki Sosyal Sigorta kurumuna öder.

M adde 11

İşçiler veya benzerleri ile bunların aile fertleri, âkit taraflardan birinin ülkesin­
de idari anlaşma ile tesbit edilecek bir süreyi aşmamak üzere geçici olarak bulun­
duktan sırada, sigortalı oldukları memleket mevzuatına göre yardımlardan faydalan­
ma hakkına sahip bulundukları takdirde, geçici olarak ikamet ettikleri memleket 
mevzuatına göre sağlanmakta olan hastalık ve analık sigortası sağlık yardımlarından 
faydalanırlar.

Yetkili Sosyal Sigorta Kurumu, bu yardımların, yardımı yapmış olan müesse- 
selcrin muhasebe kayıtlanndan çıkarılacak fiilî tutarının dörtte üçünü geçici olarak 
bulunulan memleketteki Sosyal Sigorta Kurumuna öder.

M adde 12

Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre yardım görmeye başlamış bulunan 
işçiler veya benzerleri, ikametgâhlannı diğer âkit taraf ülkesine naklettikleri tak­
dirde de. yetkili Sosyal Sigorta Kurumunun bu yer değiştimeye muvafakat etmiş 
olması şartiyle, yardımdan faydalanma hakkını muhafaza ederler.

10 uncu maddenin ikinci ve üçüncü bendleri hükümleri kıyas yoluyla, bu hal­
de de uygulanır.

M adde 13

1 — Her iki âkit taraf mevzuatına göre malûllük, yaşlılık veya ölüm aylığı al­
makta olan bir kimse, iki memlekette geçen sigortalılık sürelerinin toplamı nazara 
alınmak suretiyle, ikamet ettiği memleket mevzuatına göre sağlık yardımlarından 
faydalanma hakkına sahip bulunuyorsa, kendisine veya aile fertlerine yapılacak
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sağlık yardımları, sanki yalnız bu tarafın mevzuatına göre aylık alıyormuş gibi, bu 
tarafın Sosyal Sigorta kurumunca sağlanır.

2 — Âkit taraflardan yalnız birinin mevzuatına göre malûllük, yaşlılık veya 
ölüm aylığı almakta olan bir kimsenin diğer âkit taraf ülkesinde ikamet etmesi 
halinde, kendisine veya aile fertlerine yapılacak sağlık yardımları sanki aylık, ika­
met olunan taraf mevzuatına göre ödeniyormuş gibi, bu tarafın Sosyal Sigorta K u ­
rumunca sağlanır.

Söz konusu yardımlara hak kazanılıp kazanılmadığı aylığı ödeyen taraf mev­
zuatına göre, yardımların kapsamı, süresi ve ifa şekli ise ikamet olunan taraf mev­
zuatına göre tayin edilir.

İlgili kimsenin ikamet ettiği memlekette başka bir sıfatla bu yardımlardan fay­
dalanma hakkına sahip olmaması şartiyle, bu yardımların tutan aylığı bağlanmış 
olan tarafın yetkili kurumunca ödenir.

3 — Âkit tarafların Yüksek İdare Makamları 11 inci madde ile bu maddenin
2 nci fıkrasında öngörülen masraf ödemelerinin, tesbit edecekleri götürü bir mik­
tar üzerinden yapılmasına karar verebilirler.

II. Bölüm — Işkazası veya Meslek Hastalığı sonucu malullük halleri dışındaki 
Malûllük Yardımları

M adde 14

1 — Birbirini takip eden sürelerde veya münavebeli olarak, her iki âkit ta­
raf ülkesinde bir veya birden fazla malûllük sigortasına tabi tutulmuş bulunan Türk 
veya Belçika'Iı işçilerle benzerlerinin bu sigortalara tabi olarak geçmiş sigortalılık 
süreleri ile muadil süreler, sağlık yadımlarına hak kazanılıp kazanamadığının, veya­
hut bu hakkın idamesi veya ihyasının gerekip gerekmediğinin tayini bakımından, 
20 nci maddenin 1. 2 ve 3 üncü fıkralannda yazdı şartlarla, birleştirilir.

2 — Malûllük sebebiyle yapılacak yara yardımlan, malûllükle sonuçlanan iş- 
görcmczlik halinin vukua geldiği tarihte ilgilinin tabi bulunduğu mevzuat hükümle­
rine göre tayin edilir ve bu yardımlar sözü edilen mevzuatı uygulamakla görevli 
Sosyal Sigorta Kurumu tarafından ödenir.

3 —  Şu kadar ki, işçinin âkit taraflardan birinin ülkesine vardığı tarihten iti­
baren bir yıldan daha kısa bir süre içinde meydana çıkan bir işgöremezliğin sonucu 
olan malûllük hali, bu âkit tarafça para yardımı yapılmasına hak kazandırmaz; il­
gili. daha önce diğer âkit taraf ülkesinde bir malûllük sigortasına tabi olmuş ise, bu 
taraf mevzuatıyla sağlanan yardımlardan bu mevzuattaki şartlar dahilinde faydala­
nır.

Madde 15

Türkiye ve Belçika'da madenlerde çalışmış bulunan işçilere yapılacak malûllük 
yardımları 14 üncü maddenin 2 nci fıkrası hükümleri dışında olmak üzere ve 23 
üncü madde hükmü uygulanmadığı takdirde, bu memleketlerde geçen sigortalılık 
sürelerinin toplamı nazara alınmak suretiyle, maden işçilerinin emekliliği hakkmda- 
ki özel Belçika mevzuatında belirtilen şartlar yerine getirilmiş olmak ve bu memle­
ketlerden her birinde geçen sigortalılık sürelerinin toplamı nazara alınmak suretiyle, 
maden işçilerinin emekliliği hakkındaki özel Belçika mevzuatında belirtilen şartlar- 
yerine getirilmiş olmak ve bu memleketlerden her birinde geçen sigortalılık süreleri 
20 nci maddenin 4 üncü fıkrasında öngöülen bir yıllık süreden daha az olmamak 
kaydiyle, mezkûr 4 üncü fıkrada yazılı esaslara göre tayin edilir.

Madde 16

15 inci maddede bahis konusu olan sigortalı, malûllükle sonuçlanan işgöremez- 
lik halinin meydana çıküğı tarihte Türkiye’deki bir maden ocağında çalışmakta bu­
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lunuyorsa, maden işçilerinin emekliliği hakkmdaki özel Belçika rejiminden bağla­
nacak aylığın hesabında, sigortalının bu tarihte dahil bulunduğu meslek sınıfındaki 
işçilere Belçika’da ödenmekte olan ücret esas alınır.

M adde 17

1 — Malûllük aylık veya ödeneğinin durdurulmasından sonra sigortalı bu 
yardıma tekrar hak kazandığı takdirde, malullük halinin ilk yardımın yapılmasına 
sebep olan işgöremezlik vak’asından ileri gelmiş olması kaydiyle, ilk aylık veya 
ödeneği bağlanmış olan Sosyal Sigorta Kurumu tarafından bu yardımın ödenmesine 
devam olunur.

2 — Malûllük aylık veya ödeneğinin kesilmesinden sonra, sigortalının durumu 
kendisine yeniden bir malûllük aylık veya ödeneği bağlanmasını gerektirdiği takdir­
de bu yardım, icabında. 15 inci madde hükümleri de gözönünde bulundurulmak su­
reliyle. 14 üncü maddede belirtilen esaslara göre yeniden tesbit edilir.

M adde 18

Malûllük aylık veya ödeneğinin ödenmesine başlamadan önce ilgiliye hastalık 
sigortasından ödenek verilmesi gereken süre, her halde malûllükle sonuçlanan işgö­
remezlik halinin meydana çıktığı tarihte sigortalının çalışmakta olduğu memleket 
mevzuatında öngörülen süredir.

M adde 19

Malûllük aylık veya ödeneği, icabında, ilgiliye yaşlılık aylığı bağlanması mümkün 
olan iki memleketten birinin mevzuatında öngörülen şartlar yerine getirildiği tarihle, 
yaşlılık aylığına çevrilir.

Gerekirse, aşağıdaki III. Bölüm hükümleri uygulanır.

///. Böliırn — Yaşlılık Yardımları ve 1şkazası veya Meslek Hastalığı sonucu
ölüm halleri dışındaki Ölüm (aylık) Yardımları

M adde 20

1 — Birbirini takip eden sürelerde veya münavebeli olarak, iki âkit taraf ülke­
sinde bir veya birden fazla yaşlılık veya ölüm sigortasına tabi tutulmuş bulunan Türk 
veya Belçika lı işçilerle benzerlerinin bu sigortalara tabi olarak geçen sigortalılık sü­
releri ile muadil süreler, aynı zamana rastlamamak şartiyla, yardımlara hak kazanı­
lıp kazanamadığının veya bu hakkın idamesinin veya ihyasının tayininde, birleştiri­
lir.

Sigortalılık sürelerine muadil olarak nazara alınacak süreler, her âkit taraf mev­
zuatına göre muadil süre olarak kabul edilen sürelerdir:

Aynı zamanda hem Türkiye hem de Belçika mevzuatına göre muadil süre ola­
rak kabul edilen bir süre, yardımın tayin ve teshilinde, ilgilinin bu süreden önce son 
olarak çalıştığı memleketteki Sosyal Sigorta Kurumu tarafından nazara alınır.

2 — Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre, bazı yardımların yapılması sigor­
talılık sürelerinin özel bir Sosyal Sigorta rejimine tabi bir meslekte geçmiş olması 
şartına bağlandığı takdirde, bu yardımlardan faydalanıp faydalanılmıyacağının tayi­
ninde. diğer memlekette yalnız bu rejime tekabül eden bir veya birden fazla özel re­
jimlere tabi olarak geçmiş olan süreler birleştirilir. Bununla beraber, iki memleketten 
birinde bu meslek için özel bir sigorta rejimi yoksa, yukardaki 1 inci fıkrada bahis 
konusu olan rejimlerden birine tabi olarak aynı meslekte geçmş olan süreler de top­
lama katılır.

Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre bazı yardımların yapılması sigortalılık 
sürelerinin özel bir Sosyal Sigoria rejimine tabi bir meslekte geçmiş olması şartına
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başlandığı ve bu süreler söz konusu mevzuat gereğince sağlanan yardımlardan fay­
dalanma hakkını kazandıramadığı takdirde, sözü edilen süreler, beden işçileri hakkın­
da uygulanan mevzuatta öngörülen yardımların tayininde muteber sayılır.

3 — Belçika'da maden işçileriyle benzerlerinin emekliliği hakkındaki özel reji­
min uygulanmasında:

a) Türkiye'deki maden ocaklarında geçen sürelerden, yalnız, bu özel re­
jime tabi olabilecek nitelikteki ocaklarda geçmiş olan süreler, bahis konusu rejime 
tabi sigortalılık süreleriyle birleştirilebilir.

b) Âkit taraflardan her birinin mevzuatına göre sigortalılık süresine mua­
dil sayılan sürelerden, yalnız, maden ocaklarında geçen bir süreyi takip eden veya 
maden ocaklarında geçmiş bir süreden hemen önce gelen süreler nazara alınır. Bu 
süreler, yardımların hesabında, sigortalının bu süreden hemen önce maden ocakların­
da çalışmış bulunduğu memleketin Sosyal Sigorta Kurumu tarafından nazara alınır. 
Sigortalı daha önce madenlerde çalışmamış ise, bahis konusu süreler, sigortalının bu 
sürelerden hemen sonra madenlerinde çalışmış bulunduğu memleketin Sosyal Sigor­
ta Kurumu tarafından nazara alınır.

4 — Bir sigortalıya yetkili Sosyal Sigorta Kurumlannın her biri tarafından ya­
pılacak yardımların tutarı, esas itibariyle, yukarıdaki 1 ve 2 nci fıkralarda belirtilen 
sürelerin tamamı bu Sosyal Sigorta Kurumunun uyguladığı mevzuata tabi olarak geç­
miş bulunsaydı sigortalının hak kazanabileceği yardım tutan ne olacak idiyse, bu tu­
tar bahis konusu mevzuata tabi olarak geçmiş süreye göre azaltılmak suretiyle tayin 
edilir.

Her Sosyal Sigorta Kurumu, sürelerin geçtiği âkil taraf ülkeleri arasında bir 
fark gözetmeksizin, bu sürelerin toplamını nazara almak suretiyle ve kendi uygula­
dığı mevzuat hükümlerine göre, ilgilinin bu mevzuatta öngörülen yardımlara hak ka­
zanıp kazanmadığını tesbit eder.

Her Sosyal Sigorta Kurumu, birleştirilen sigortalılık sürelerinin tamamını mün­
hasıran kendi mevzuatına göre geçmiş gibi kabul ederek ilgilinin hak kazanabilece­
ği nazari yardım tutarını hesap eder ve bu tutann, kendi mevzuatına tabi olarak geç­
miş sürelere tekabül eden kısmını tayin eder.

Şu kadar ki. bir Sosyal Sigorta kurumunun uyguladığı mevzuata göre geçen 
sürelerin toplamı, bu mevzuatta öngörülen asgari bir fiilî çalışma günü veya benzeri 
bir gün sayısını ihtiva etmek üzere, bir yılı doldurmadığı takdirde, bu kurum tarafın­
dan hiç bir yardım yapılmaz; bu takdirde, diğer Âkit tarafın Sosyal Sigorta kurumu, 
sigortalılık sürelerinin toplamı nazara alınmak suretiyle, kendisinin uyguladığı mev­
zuata göre ilgilinin hak kazanacağı yardımın tamamını öder.

5 — Âkit traflardan birinin mevzuatına göre, aylık bağlanmasına hak kazanıl­
ması için belirli bir sigortalılık süresi şartı aranmaksızın, sigortalılık süresinin her 
yılı için belirli bir miktar üzerinden aylık bağlandığı takdirde, bu âkit tarafın yetki­
li Sosyal Sigorta Kurumu bağlayacağı aylığı, doğrudan doğruya ve münhasıran bu 
memlekette geçen sigortalılık süreleriyle muadil sürelere göre hesaplar; bu halde, il­
gili Sosyal Sigorta kurumu, aylık bağlama karannın muteber olduğu tarihte normal 
ihtiyarlık yaşına varmış olan sigortalıllar hakkında yürürlükte olan mevzuat hüküm­
lerini uygular.

Madde 21

1 — Bir sigortalı. 20 nci maddenin 1. 2 ve 3 üncü fıkralarında belirtilen sigor­
talılık sürelerinin toplamı nazara alınmak suretiyle, her iki memleket mevzuatına gö­
re gerekli şartları aynı anda yerine getirmediği takdirde, bahis konusu mevzuatın her 
biri bakımından yardım hakkı, bu şartlar yerine geldikçe doğar.

2 — Bir memleket mevzuatına göre gerekli şartların yerine getirilmiş olması do- 
Iayısiyle 1 inci fıkra gereğince aylık ödenmiş bulunan süreler, diğer memleket mev­
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zuatına göre aylığa hak kazanılıp kazanamadığının tayininde, aylığı ödeyen taraf ül­
kesinde geçmiş sigortalılık süreleri İmiş gibi kabul edilir.

3 — Bu maddenin 1 inci fıkrasında bahsolunan hallerde, daha önce bağlanmış 
olan aylık, diğer âkit taraf mevzuatına göre aylığa hak kazanıldığı tarihten itibaren, 
20 nci maddenin 1 - 4 üncü fıkraları hükümlerine uygun olarak yeniden tesbit edi­
lir.

M adde 22

1 — Belçika özel mevzuatında, erken - aylığın veya yaşlılık aylığının madenler­
de elde edilen bir ücretle birleştirilmesini öngören hükümler, bu mevzuatta belirtilen 
şartlar ve hadler dahilinde, yalnız Belçika kömür madenlerinde çalışmaya devam eden 
kimseler hakkında uygulanır.

2 — Belçika özel mevzuatında maden işçilerine erken - aylık bağlanmasını ön­
gören hükümler, 20 nci madde hükümleri dışında olmak üzere, yalnız Belçika kö­
mür madenlerinde geçen hizmetler nazara alınmak suretiyle, sözü geçen mevzuata 
göre gerekli şartları yerine getirmiş olan kimseler hakkında uygulanır.

M adde 23

Her sigortalı, aylığa hak kazandığı tarihte, hakkında bu Sözleşmenin 20 nci 
maddesi hükümlerinin uygulanmamasını isteyebilir. Bu takdirde sigortalının âkit ta­
raflardan her birinin mevzuatına göre hak kazandığı yardımla, ilgili Sosyal Sigorta 
Kurumlan tarafından, diğer âkit taraf ülkesinde geçen sigortalılık süreleriyle mua­
dil süreler nazara alınmaksızın tesbit edilir.

M adde 24

20 - 23 üncü maddeler hükümleri, ölen sigortalının hak sahiplerine bağlanacak ’ 
aylıklar hakkında da, kıyas yoluyla, uygulanır.

IV, BÖLÜM — İL  VE 111. BÖ LÜ M LERE İLİŞK İN  
M Ü ŞT E R E K  H Ü K Ü M LER

M adde 25

Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre, malûllük, aylık veya ödenekleriyle 
yaşlılık, ölüm veya aile aylıklannın ödenmesi ikamet şartına bağlı bulunduğu takdir­
de. gerek 20 nci madde hükümlerine göre, gerekse yalnız bir memleket mevzuatına 
tabi olarak geçmiş isgortalılık sürelerine göre bağlanan aylıkların ödenmesinde, âkit 
taraflardan birinin ülkesinde ikamet ettikleri sürece, Türk veya Belçika vatandaşlan 
için bu şart aranmaz.

Şu kadar ki. malûliyet aylık veya ödeneği almakta olan kimse diğer âkit taraf 
ülkesine dönmeden veya ikametgâhını diğer âkit taraf ülkesine nakletmeden önce yet­
kili kurumun müsaadesini almak zorundadır.

Müsaade talebi, yalnız, ilgilinin yer değiştirmesinin sağlık bakımından mahzurlu 
olduğunun usulü dairesinde tesbit edilmesi halinde reddolunabilir.

M adde 26

Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre yardım tutannm tayininde bütün si­
gortalılık süresi veya bu sürenin bir kısmında elde edilen kazançların ortalaması na­
zara alındığı takdirde, bu tarafça ödenecek yardımın hesabında nazara alınacak or­
talama kazanç, yalnız bu memlekette geçen sigortalılık süresi içinde elde edilen ka­
zançlara göre tesbit edilir.
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Madde 27

Sigortalının bağlı bulunduğu Sosyal Sigorta Kumrularından yalnız birine yapı­
lan müracaat diğer yetkili kurumlara da yapılmış sayılı.

M adde 28

Malûllük, Yaşlılık ve Ölüm Sigortaları hakkındaki Türk mevzuatının uygulan­
masında. sigortalı, Türkiye’de yaşlılık sigortasına tabi işe girmeden önce Belçika’da 
bir yaşlılık sigortasına tabi olmuş ise, bu sigortaya tabi tutulduğu ilk gün Türk mev­
zuatına göre sigorta kanunlarına tabi işe ilk defa girdiği gün olarak kabul edilir.

V. BÖLÜM — A İLE YARD IM LARI

Madde 29

1 — Belçika’da çalışan ve çocukları da Belçika’da ikamet eden Türk işçileri, iş­
çilerin aile yardımlarına ilişkin Belçika mevzuatı ile sağlanan yardımlardan Belçika'- 
lı işçilerle aynı şartlarla faydalanırlar.

2 — Millî mevzuata göre aile yardımlarından faydalanma hakkının doğması bir 
çalışma süresinin veya muadil sürenin taammlanmış olması şartına bağlı olduğu tak­
dirde. her iki memlekette geçen süreler de nazara alınır.

3 — Belçika’da çalişan Türk işçilerinden çocukları Türkiye'de ikamet edenler, 
özel yardımlar ve zamlar hariç olmak üzere, Belçika mevzuatına «aile yardımları» 
olarak adlandırılan yardımlardan faydalanırlar.

Hangi çocukların yardımdan faydalanacakları., yardımdan faydalanma şartları 
ve yardım tutarları ile yardım süreleri bir idari anlaşma ile tesbit olunur.

VI. Bötiim — İşkazası ve Meslek Hastalığı 
Halinde yapılacak Yardımlar

Madde 30

Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre, bir işkazası veya meslek hastalığı ha­
linde yapılacak yardımların ödenmesi ikamet şartına bağlı olduğu takdirde, âkit taraf­
lardan birinin veya diğerinin ülkesinde ikamet ettikleri sürece. Türk veya Belçika va­
tandaşları için bu şart aranmaz.

Madde 31

Belçika mevzuatına göre ihtiyaç şartına bağlı olarak yapılan yardımlar, yalnız, 
Belçika’da ikamet eden kimselere sağlanır.

M adde 32

Türkiye’de çalışan Belçika’lı bir işçinin veya Belçika’da çalışan bir Türk işçisi­
nin uğradığı işkazası veya tutulduğu meslek hastalığı, ölümle yahut tam veya kısmî 
sürekli işgöremezlikle sonuçlanabilecek nitelikte olduğu takdirde, bu işkazası veya 
meslek hastalığı, işveren yahut yetküi Sosyal Sigorta Kurumu tarafından, işkazasına 
uğrayan veya meslek hastalığına tutulan kimsenin vatandaşı bulunduğu tarafın ma­
hallî konsolosluk makamlarına bildirilir.

M adde 33

1 — Âkit taraflardan birinin ülkesinde bir meslek hastalığı sebebiyle kendisine 
yardım yapılmış olan bir sigortalı, aynı mahiyetteki bir meslek hastalığı sebebiyle, 
yeni işyerinin bulunduğu memleket mevzuatına göre yardım talebinde bulunduğu tak-
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dirde, kendisine daha önce hak kazanılmış olan yardımı, kendisi tarafından yapıl­
mış gibi nazara alır.

2 — İlgili kimse, işçinin meslek hastalığına tutulduğu memlekette değil de diğer 
âkit taraf ülkesinde ikamet ediyorsa, yardım talebi, ilgilinin ikamet ettiği memleket­
teki Sosyal Sigorta Kurumuna verilebilir. Bu takdide talebin, yadımı ödeyecek olan 
tarafın mevzuatında belirtilen şekil ve şartlara göre yapılması gerekir.

M adde 34

Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre meslek hastalığı sebebiyle yardım yapı­
labilmesi bu hastalığa sebep olabilecek işlerde belirli bir süre çalışmış olma şartına 
bağlı bulunduğu takdirde, yardıma hak kazanılıp kazanılmadığmm tesbitinde, işçinin 
diğer âkit taraf ülkesinde aynı mahiyetteki işlerde çalıştığı süreler de nazara alınır.

M adde 35

Bir işkazasına uğrayan veya meslek hastalığına tutulan ve yetkili Kurum hesa­
bına sağlanan yardımlardan faydalanmaya başladıktan sonra diğer âkit taraf ülke­
sine nakletmesine yetkili kurumca müsaade edilen işçi ve ailesi fertleri hakkında da,
13 üncü maddenin 2 ve 3 üncü fıkraları hükümleri, kıyas yoluyla, uygulanır.

VII. Böliinı — Cenaze Yardımları 

M adde 36

1 — Âkit taraflardan birinin ülkesinden diğerine giden işçilerin veya benzerleri­
nin ölümü halinde, yeni işyerinin bulunduğu memleket mevzuatıyla sağlanan yardım­
lara, aşağıda yazılı şartlarla hak kazanılır:

J) Bu memlekette işçi veya benzeri olarak çalışmış olmak;
2) Ölüm tarihinde, ayrıldıkları memlekette geçen sigortalılık süreleri ile 

bu memlekette çalışmaya başladıktan sonra geçen süreler nazara alınmak suretiyle, 
yeni işyerinin bulunduğu memleket mevzuatına göre yardımlardan faydalanmak için 
gerekli şartlan yerine getirmiş bulunmak.

2 — Sigortalılık sürelerinin birleştirilmesi suretiyle, kendisine her iki memleke­
tin Sosyal Sigorta Kurumlarınca aylık ödenmekte olan bir kimsenin veya ailesi fertle­
rinden birinin ölümü halinde, cenaze yardımı, sigortalılık sürelerinin toplamı nazara 
alınmak suretiyle, işçinin son olarak sigortalı bulunduğu memleket mevzuatına göre 
gerekli şartlar yerine getirilmiş ise, bu memleketteki yetkili Sosyal Sigorta Kurumu 
tarafından ödenir.

3 — Âkit taraflardan yalnız birinin Sosyal Sigorta kurumunca kendisine aylık 
ödenmekte olan veya işkazalariyle meslek hastalıklan hakkmdaki Türk veya Belçika 
mevzuatına göre sağlanan yardımlardan faydalanmakta bulunan bir kimsenin veya 
ailesi fertlerinden birinin ölümü halinde, cenaze yardımı, bu aylık veya geliri ödeyen 
taraf mevzuatına göre gerekli şartlar yerine getirilmiş ise, bu memleketin yetkili Sos­
yal Sigorta Kurumu tarafından ödenir.

KISIM  III 

İDARÎ YA R D IM LAŞM A

M adde 37 ^

1 — Her iki âkit tarafın idare makamlanyle Sosyal Sigorta veya Sosyal Güven­
lik kurumlan kendi mevzuatlarının uygulanması bahis konusu imiş gibi, karşılıklı 
olarak, birbirlerine yardım ederler.

Âkit taraflann. birbirleriyle doğrudan doğruya yazışmaya ve gerekirse ilgililerin
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müracaatlarını ve ödemeleri merkezileştirmeye yetkili sayılacak makam ve kurumlan 
bir İdarî anlaşma ile tayin edilir.

2 — Bu makam ve kurumlar, aynı maksatla, diğer âkit tarafın elçilik ve konso- 
losluklannın da yardımlannı talep edebilirler.

3 — Âkit taraflardan birinin elçilik ve konosolosluklan, kendi vatandaşlannın 
menfaatlarının korunması için lüzumlu bilgileri toplamak maksadiyle, diğer âkit ta­
rafın idare makamlan ve Millî Sosyal Sigorta veya Sosyal Güvenlik kurumlan nez- 
dinde doğrudan doğruya teşebbüste bulunabilirler.

M adde 38

1 — Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre, bu tarafın makamlanna, Sos­
yal Sigorta Kurum lanna ve kaza mercilerine verilecek olan belgeler, kaydiye, harç, pul 
ve konsolosluk resimlerinden muaf ise bu muafiyet, bu Sözleşmenin uygulanmasında, 
diğer âkit tarafın makamlanna. Sosyal Sigorta Kurumlanna veya kaza mercilerine 
verilecek olan belgelere de teşmil olunur.

2 — Bu madde ile 39 ve 40 ıncı maddelerin uygulanmasında kaza mercii tabiri:
Belçika’da: Sosyal Güvenlik konusunda yetkili İdarî kaza mercilerini,
Türkiye’de: Sosyal Güvenlik konusunda yetkili kaza mercilerini, ifade eder.
3 — Bu Sözleşmenin uygulanmasında düzenlenecek bütün belgeler elçilik ve 

konsoloslukların tasdikinden muaftır.

Madde 40

Âkit taraflardan birinin, Sosyal Güvenlik konusunda yapılacak bir müracaat 
veya talebi kabul etmeye yetkili bir makamına, Sosyal Sigorta Kurumuna veya kaza 
merciine belirli bir süre içinde yapılması gereken müracaat veya talepler, aynı süre 
içinde, diğer âkit tarafın bunlara tekabül eden bir makamına, kurumuna veya mer­
ciine yapılabilir. Bu müracaat veya talepleri alan makam kurum veya merciler, bun­
ları gecikmeksizin gerekli yere intikal ettirirler.

Madde 41

1 — Âkit tarafların Yüksek İdare M akamlan bu Sözleşmenin icrası ve uygulan­
ması için gerekli bütün tedbirleri alırlar.

Aynı idare makamlan 2 nci maddede yazılı Sosyal Güvenlik mevzuatında yapı­
lacak değişiklikler hakkında birbirlerine zamanında bilgi verirler.

2 — Âkit taraflann yetkili makamlan, bu Sözleşmenin kendi memleketlerinde 
icrasiyle ilgili olarak ittihaz olunan hükümler hakkında da birbirlerine bilgi verir­
ler.

M adde 42

Bu Sözleşmenin uygulanmasında, âkit tarafların Yüksek İdare Makamlan şun­
lardır:

Türkiye’de: Çalışma Bakam;
Belçika’da : Sosyal Güvenlik Bakanı.

KISIM  IV — Ç EŞtT Ll H ÜKÜM LER

Madde 43

1 — Bu Sözleşme gereğince yapılacak yardımları ödemekle yükümlü Sosyal Si­
gorta Kurumlan, bu ödemeyi kendi memleketlerinin parasiyle yapmak suretiyle gö­
revlerini yerine getirmiş olurlar.
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Âkit taraflardan birinin ülkesinde döviz alış verişini kısıtlayan hükümler yürür­
lüğe konduğu takdirde, bir veya öbür tarafça ödenecek paraların bu Sözleşme esasla­
rına göre transfer edilmesini mümkün kılacak tedbirler, iki hükümet arasında muta­
bık kalınmak suretiyle, derhal alınır.

2 —  Âkit tarafların Yüksek İdare Makamları arasında mektup teatisi suretiyle 
tesbit edilecek bir miktarın altındaki aylık veya gelirleri ödemekle görevli Sosyal Si­
gorta Kurumu, bu aylık veya gelirleri 3 aylık. 6 aylık veya yıllık olarak ödeyebilir.

ilgili Sosyal Sigorta Kurumu, yukanki bentte öngörüldüğü gibi mektup teatisi 
suretiyle tesbit olunacak bir miktarın altındaki aylık veya gelirleri, bu aylık veya ge­
lirlerin sermaye değerine tekabül eden bir meblâğı toptan ödemek suretiyle, tasfiye 
edebilir.

Madde 44

1 — Sosyal Güvenlik hakkındaki Belçika mevzuatına göre ödenmesi gereken 
yardımlar Türkiye'de ikamet eden ilgililere, âkit tarafların Yüksek İdare Makamları 
arasında akdolunacak bir idari anlaşma ile tayin edilen usullere göre transfer edilir.

2 — Sosyal güvenlik hakkındaki Türkiye mevzuatına göre ödenmesi gereken 
yardımlar Belçika'da ikamet eden ilgililere, âkit tarafların Yüksek İdare Makamları 
arasında akdolunacak idari anlaşma ile tayin edilen usullere göre transfer edilir.

M adde 45

Âkit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Kurumlan işgöremezlik halinin ve malûl­
lük derecesinin tesbitinde, diğer âkit tarafın Sosyal Sigorta kurumlarınca elde olunan 
bilgileri ve hekim raporlarını nazara alırlar.

Şu kadar ki, Sosyal Sigorta kurumlan, ilgiliyi, seçecekleri bir hekime muayene 
ettirme hakları saklıdır.

M adde 46

Âkit taraflardan birinin Sosyal Sigorta Kurumlan, tarafından sağlanan yardım­
ların memleket dışında bulunan kimselere ödenebilmesi için bu âkit tarafın mevzua­
tında öngörülen usuller, bahis konusu yardımlara bu sözleşme gereğince hak kaza­
nan kimseler hakkında da, bu âkit tarafın vatandaşları imiş gibi, aynı şartlarla uy­
gulanır.

Madde 47

Bu Sözleşmenin tefsirinde ve uygulanmasında çıkacak zorluklar âkit tarafların 
Yüksek İdare M akr'nlan arasında anlaşmak süretiyle halledilir.

M adde 48

1 — Bu Sözleşme tasdik edilir ve tasdik belgeleri en kısa zamanda Ankara'da 
teati olunur.

2 —  Sözleşme, tasdik belgelerinin teati edildiği tarihi takibeden aydan sonraki 
ayın birinci günü yürürlüğe girer,

M adde 49

2 — Eski işçiler veya benzerleriyle bunların ölümlerinde hak sahibi kimseleri­
nin durumlar, malûllük, yaşlılık veya ölüm hallerinde bağlanan aylıklarla aile aylı­
ğına üişkin haklar bakımından, aşağıdaki hallerde, - yeniden tesbit edilir.

1) Vatandaşlık durumları veya ikamet mahalleri sebebiyle aylığın ödenmesi 
durdurulmuş ise;/ııo/



2) Vatandaşlık durumları, ikamet mahalleri veya iki memlekette geçmiş Sigor­
talılık süreleriyle muadil sürelerin birleştirilmemiş olması sebebiyle aylık bağlana­
mamış ise;

3) Vatandaşlık durumları sebebiyle aylıkta bir indirim yapılmış ise;
4) Sözleşmenin uygulanması, halen almakta oldukları veya talepleri halinde 

alabilecekleri aylığın üstünde bir aylık bağlanmasını gerektirirse,
2 — Yeniden tesbit, ilgililerin, âkit tarafların yetkili Sosyal Sigorta Kurumlan 

aracılığt ile yapılacakları müracaat üzerine yapılır.
Bu müracaatlar üzerine yeniden tesbit edilecek aylık, müracaat tarihini takip 

eden ay başından muteberdir.
Şu kadar ki, bu müracaatlar, Sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihten itibaren iki 

yıllık süre içinde yapıldığı takdirde, yeniden tesbit edilen aylık, yürürlük tarihinden 
muteber olur.

Madde 50

1 — Bu Söşleşme süresiz olarak akdedilmiştir. Âkit taraflar Sözleşmeyi feshe­
debilirler. Fesih için, en geç, takvim yılının bitmesinden 6 ay önce karşı tarafa ih­
barda bulunmak şantır; bu takdirde Sözleşme, o takvim yılının sonunda yürürlük­
ten kalkar.

2  — Fesih halinde, daha önce iktisap edilmiş olan haklar için, Sözleşme hüküm­
lerinin uygulanmasına, ilgilinin yabancı bir memlekette ikamet etmesi halinde mev­
zuatta öngörülen kısıtlayıcı hükümlere bakılmaksışın, devam olunur.

3 — Sözleşmenin yürürlükten kalktığı tarihten önceki devrelerde geçmiş sigor­
talılık süreleri dolayısiyle ileride iktisap edilecek olan haklar için, bu Sözleşme hü­
kümlerinin uygulanmasına, âkit taraflar arasında anlaşmak suretiyle tayin ve tesbit 
olunacak şartlarla devam edilir.

Her iki tarafın usulüne göre yetkili kılınmış temsilcileri, yukarıda yazılı husus­
ları tasdik zımnında, bu Sözleşmeyi imzalamış ve mühürlemişlerdir.

4 Temmuz 1966 tarihinde Brüksel’de, Türkçe, Filamanca ve Fransızca ve her 
üç metin aynı derecede muteber olmak üzere, ikişer nüsha olarak tanzim edilmiştir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Adına 
imza

Belçika Krallığı Adına 
imza
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T ürk iye ile B elç ik a  A rasın da T ürk  işçilerinin  
B e lç ’kada istihdam ına dair A nlaşm a

İşbu anlaşma Brükselde iki aslî nüsha halinde 16 Temmuz 1964 günü yapılmış­
tır.

— Yetkili Belçika makamları isimsiz işçi taleplerini, işçiden beklenen vasıf ve 
şartlarla birlikte Türk makamlarına intikal ettirirler.

—  İsmen talepler ancak Belçika’da oturan Türk işçileri veya Belçikada mukim 
işverenlerilc ilgili bulunan işçiler için yapılır.

Taleplerin yerine getirilip getiril m iyeceği hususu yetkili Türk makamları ta­
rafından kararlaştırılır, ve Belçika makamlarına bildirilir.

— Belçika makamları, çalışma, iaşe ve ibate şartlan, ücretler, sosyal yardımlar, 
ücretlerden kesilecek Sosyal Sigorta primleri, vergilerle ilgili bilgileri Türk makam­
larına verirler. Tük makamları bu bilgileri Belçika makamları ile işbirliği yaparak 
yayınlarlar.

— İşçi adaylan ilk sözleşmelerini imzaladıklarında 20 yaşından küçük, 35 ya­
şından büyük olamazlar. Kalifiye işçiler için azami yaş haddi 40 dır Adayların 
ilk tıbbi muayeneleri Türk makamlarınca yapılır ve finanse edilir. Gerekirse Belçika 
makamlarınca tayin edilecek bir hekim tarafından bir kontol muayenesi yapılır. Ma- 
mafi işverene ait olan bu muayenenin işçinin davet cdildiğ günde yapılmasına itina 
edilir.

— Meslekî seçme ya bedenî kabiliyet, ya meslek hayatı veya eğitim belgelerine 
dayanılarak yapılır.

— Ağır bir fiilden hapis cezasına mahkûm edilenler aday olamazlar.
—  Belçika makamları seçme işi için Ankaradaki Belçika Siyasî Temsilciliğini ve­

ya Belçikada mukim işverenlerin veya işveren birliklerinin yetkilendirdiği temsilcile­
ri görevlendirebilir.

— Türk ve Belçika makamlarının müşterek karan ile tanzim edilen listedeki iş­
çilere iş sözleşmeleri verilir, bu iş sözleşmeleri işçi ve işveren tarafından imzalanır, 
verilecek pasaportlar 2 yıl sürelidir.

— 2 yıl geçerli pasaport, yeni tarihli iyi durum kâğıdı, ilgilinin medeni durumu, 
aile fertleri ve icabında işçinin reşit olmayan çocuklarına bakan kimsenin adresini 
gösteren vesikalann ibrazında, Ankaradaki Belçika Siyasî Temsilciliği bu işçilere Bel­
çikada geçici ikamet müsaadesi verir.

— İş sözleşmeleri tek metin halinde her iki ülkenin dillerinde 5 nüsha olarak 
tanzim olunur. Bir nüsha Türk makamlanna, bir nüsha Belçika siyasi temsilciliğine, 
bir nüshası işçiye, 2 nüshası da işverene aittir.

—  Belçika hükümeti ise alınan Türk işçilerinin en iyi şartlar altında seyahat 
etmelerine itina eder, seyahat şartlan Türk ve Belçika makamları tarafından müş­
tereken tesbit edilir. Yolculuk anındaki bütün masraflar, kaza hastalık ve diğer ha­
diseler dahil, işverenlere aittir. Sevkedilecek işçilerin imkân nisbetinde hareket m a­
halline geldikleri gün nakil vasıtasına binmlerine itina edilir.

—  İşe alınan işçi Belçikaya gelir gelmez, işveren iş sözleşmesinin bir örneğini 
de tevdi suretiyle derhal çalışma müsaadesi talebinde bulunur. Yetkili Belçika ma-
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kamları işe alınma tarihinden başlıyan bir çalışma müsaadesi ile ikamet müsaadesi 
verirler. Bu belgelerin masrafları işverene aittir.

— İşveren müesseseler işçilere gerekli bilgileri vermek, lisan kursları tertiple­
mek için gerekli tedbirleri alır.

— İşçilerin lisan bilmemeleri onlara ücret konusunda farklı muamele yayıl­
masını haklı kılmaz.

— İşveren yalnız yasayan ve ailesi ile beraber yerleşmek isteyen işçilere ma­
kul bir bedel mukabilinde mesken bulmalarına yardım eder.

— İşveren işçilere bedeli mukabilinde kâfi, münasip ve mümkün mertebe iti­
yatlarına uygun bir gıda temin etmeyi taahhüt eder.

— Hastalık halinde işveren işçilerin Bclçikaya geldikleri andan itibaren ve
hastalık, .sakatlık sigortasından istifade etmeğe başlıyacakları ana kadar iaşe ve iba­
tesini. tıbbi bakımını, ilaçlarını ve icabında hastalıaneye yatırılmalarını temin etme­
yi taahhüt eder İşçiler kendi arzuları ile işverenin temin ettiği lojmanda ikamet
etmiyorlarsa, iaşe ve ibate garantisi muteber değildir.

— Bir iş kazası sonucunda vuku bulan ölümlerden ve ciddi kazalardan Brük-
seldeki Türkiye Temsilciliği derhal işveren tarafından haberdar edilir.

— İ' sözleşmesinin işçi tarafından haksız olarak bozulması halinde, işveren iş­
çiye. onun anladığı bir dilde iş sözleşmesini bozmak istediğini beyan eden bir vesika 
imzalatır.

İşçinin, masrafları kendisi tarafından karşılanarak .yurda iadesi için gerekli 
tedbirler alınır. Bununla beraber işçinin parasız olduğu sabit olursa yurda iade 
masrafları işveren tarafından ödenir.

— İş sözleşmesinin işçi tarafından haklı olarak veya işveren tarafından hak­
sız Gİan.k veya işveren tarafından haksız bozulması halinde, işçi. Belçika mevzua­
tına göre ileri sürebileceği haklarına halel gelmeksizin, aynı işkolunda başka bir 
işverenle yeni bir iş sözleşmesi imzalamak imkânına maliktir.

İş sözleşmesinin bozulmasını takip eden on beş gün içinde yeni bir iş sözleş­
mesi aktolunamazsa işçi masrafları işveren tarafından karşılanmak üzere yurda 
iade olunur.

— İlgili bütün tarafların müşterek mutabakatı ile işçinin aynı iş kolunda mües­
sese değiştirmesi halinde, iş sözleşmesinin uygulanması bakımından eski işverenin 
yerine yeni işveren geçer.

— Belçikada ailesi ile birlikte aralıksız 3 sene çalışan veya ailesi olmaksızın
5 sene aralıksız çalışan işçiler hariç olmak üzere, iş sözleşmesi sona erdiğinde, Türk 
işçisi, aynı işkolunda yeniden işe girmek şartiyle Belçikada kalabilir. Yeni iş sözleş­
mesinin de bu anlaşmaya ekli ve ilgili iş koluna ait örnek sözleşmenin şartlarına 
uygun olması lâzımdır.

— Yeni İş Sözleşmesinin aynı işverenle akdolunması halinde, işveren cari iş 
sözleşmesinin sona ermesinden iki ay önce, çaLışma müsaadesinin yenilenmesi ta­
lebinde bulunur.

Yeni iş sözleşmesinin ilk işverenden başka bir işverenle akdolunması halin­
de, yeni işveren biran evvel çalışma müsaadesi talebinde bulunmak mecburiyetin­
dedir.

— Yetkili Belçika makamları çalışma müsaadesini verirler.
— İşçi Belçikada, aynı işi gören diğer bütün işçilere uygulanan çalışma ve

ücret şartlarından, işveren tarafından bahşedilen menfaatlerden ve genellikle çalış­
ma mevzuatının öngördüğü hükümlerin ve Toplu İş Sözleşmelerinin hepsinden is­
tifade eder.

— Sosyal Sigortalara müteallik yürürlükte bulunan Belçika mevzuatının uygu­
lama şartları taraflar arasında özel bir anlaşma ile tesbit edilecektir.

— Türk işçilerinin çocukları Belçikada büyütüldüğü takdirde Belçikalılarla ay­
nı seviyede aile tazminatı alırlar.
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— Yer altında çalışan maden işçilerinin çocukları Türkiyede büyütüldüğü tak­
dirde de, çocuklan aslî memleketlerinde büyüyen yeraltı maden işçilerin müteallik
4 temmuz 1963 tarihli genel istisna kararının tesbit ettiği şartlar altında Belçikalılar­
la aynı seviyede aile tazminatı alırlar.

—  Hastalık - Sakatlık sigortası mücsseselerinin listesi, iş sözleşmesini imzala­
dığı sırada işçiye verilir. İşçi bu müesseselerin birini dilediği gibi seçer, işveren, ka­
yıt işlemlerinin en kısa zamanda tekemmül etmesine itina eder.

— Bclçikada usulüne uygun olarak istihdam edilenler, aileleri için münasip 
bir mesken bulmuş olma şartiyle, ailelerini yanlarına getirtebilirler. Belçika hükü­
meti ve işverenler bu konuda yardımcı olurlar. İşçiler eş ve bakımı kendilerine ait 
olan çocukların dışında özel hallerde bakımı kendilerine ait olan diğer akrabaların 
da yanlarına getirilmesi müsaadesini alabilirler. Kamu düzeni ve güvenliğine halel gel­
memek üzere Türk makamlan ve Belçika makeamlan çıkış ve giriş için gerekli mü­
saadeleri verirler.

— İşbu anlaşmada öngörülen şartlara uygun olarak Bclçikaya kabul edilmiş 
bulunan Türk vatandaşları, ya Belçikada aralıksız üç sene çalışmış olmak ve aile­
leri Belçikada yanlarında bulunmak ya da aileleri Bclçikada yanlarında değilse en 
az beş sene Bclçikada arlıksız ve usulüne uygun bir şekilde ikmet etmiş olmak şar- 
tiyle. bütün iş kolların için muteber süresiz çalışma müsaadesi alırlar.

Yukarıda söz konusu edilen işçiler, iş aramak bakımından Belçikalı işçilerle 
eşit durumdadır.

— Her iki hükümet Belçikada çalışan Türk işçilerine ait ücretlerin ve sosyal 
ödemelerin Türkiyede lehdarlanna transferlerine müsaade ederler.

— İşçinin, Belçika mevzuatının öngördüğü şartlar altında ücretli izinlere hak­
kı vardır. İşçinin bundan başka on tatil gününün ücretini almaya da hakkı vardır.

— Türk işçisi, talebi üzerine, Türkiye Millî bayranu olan 29 Ekim günü ve 
Türkiyede resmî bayram olan diğer iki gün çalışmayabilir.

Bu günler için ücret ödenmez; ancak bu günlerde çalışmamak sebepsiz işi 
terki telâkki edilmez.

— Görevleri anlaşma hükümlerini incelemek ve uygulamak, gerekirse anlaş­
manın ve belgelerin yeniden gözden geçirilmesini teklif etmek güvenlik meseleleri­
ni incelemek misafirhanelerin teşkilâtlanmasından doğacak güçlükleri incelemek istih­
dam mevzuunda Belçika ile Türkiye arasındaki işbirliğine müteallik meseleleri in­
celemek olan en çok 6 üyeli (3 Belçika hükümeti 3 Türkiye Hükümeti tara­
fından tayin dilen) bir komisyon kurulur. Komisyon üyeleri yanlarına 
uzmanlar alabilirler, komisyon çalışmaları bir mutabakatla sonuçlanmazsa üyeler 
kendi hükümetlerine durumdan bilgi verirler.

Belçika Köm ür ocaklarının da yeraltı maden işçisi olarak istihdam edilecek iş­
çilerin celbine müteallik tamamlayıcı hükümler

— Y aş haddi kalifiye maden işçileri için 45 dir.
— Türk makamlan bu işçilere kalifiye olduklarını tevsik eden bir belge ve­

rirler. Bu işçiler kontrol edildikten sonra vasıflarına göre istihdam olunurlar. İcap 
ederse bir alıştırma devresine tabi tutulurlaı.

— Türk işçilerinin misafirhanelerinin kontrolü için Belçika m akam lan kömür 
işletmeleri nezdinde müdahalede bulunurlar. Kömür işletmeleri gerekli görürse 
kantinler açar, misafirhanelerin idarecileri Türkler tarafından müteber bilinen Bel­
çikalılar arasından seçilir. Masifirhanelerde ikamet eden Türk işçilerinin bir tem­
silcisi kömür işletmesi idaresi ile gerekli temasları sağlar. Şikâyetler kömür işletme­
leri konseyine yapılacaktır.

— Yer altı ve yer üstü maden ocaklan ile yer altı taş ocaklannda çalışan işçi­
lerin geçici lojmanlan hakkındaki nizamname hükümleri saklı kalmak üzere, kö­
mür işletmeleri misafirhanelerinin; binaları mevsime göre ısıtılacak, her işçinin ki­
litli bir dolabı, şiltesi saman olmayan yaylı bir yatağı, yeteri kadar battaniyesi, ayda
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iki defa değiştirilecek çarşaflan olacak, işçilerin yıkanmalarına ve çamaşırlarını yı­
kamalarına elverişli sıcak su tesisleri temin edilecektir.

— İşçi tarafından ödenecek tam pansiyon fiyatının makul bir seviyede tesbit 
edilmesine Belçika makamları itina ederler. Tam pansiyon fiyatına ibate, bakım, 
iaşe, temizlik ve çarşafların yıkanma masrafları dahildir.

— Türk işçileri güvenlik tedbirleri ve yer altı çalışmalarına hazırlanma yönün­
den işe alındıklarında Belçika Kömür Federasyonunca tesbit ve madenler idaresin­
ce tasdik edilen programa göre bir öğretim devresi ile bir alıştırma devresinden 
faydalanırlar.

— İşyerleri iç yönetmeliği ile diğer bildiriler Türkçeye çevrilerek iş yerlerine 
asılır.

— işçi işletmede yeteri kadar tercüman (mümkün olursa Türk) seçilmesine 
çalışılır.

— Türk Hükümeti Brükseldeki siyasi temsilciliği vasıtasıyla, dört sosyal tem­
silci tayin eder. Bu temsilciler vatandaşların iyi hareket etmelerine ve menfaatlerini 
korumaya itina gösterirler.

— İşçi kömür işletmesi hekimi tarafından yer altında çalışmaya elverişli görün­
mezse işçiye Türkçe olarak keyfiyet bildirilir ve işçi aşağıdaki şıklardan birini ka­
bul elliğini 24 saat içinde yazı ile bildirmeye davet olunur.

1 — Ankara'ya dönmek;
2 — On iş günü zarfında el emeğine ihtiyacı olan bir iş kolunda yeni bir işe 

girebilmek imkânlarından faydalanmak ve bu olmadığı taktirde Ankaraya dön­
mek;

Haklı bir sebep olduğu hallerde yukarıda zikredilen müddet on iş günü daha 
uzatılabilir.

3 — Kömür işletmesi hekiminin aldığı işe elverişli olmama kararına itiraz edil­
mesi halinde 48 saat zarfında Çalışma Bakanlığınca tayin olunan bir hekime çık­
mak. Bu hekim yer altında çalışmaya elverişli olmayı teyit etmezse, işçinin başka 
bir kömür işletmesi ile yeni bir iş sözleşmesi akdetmeye hakkı vardır.

İşçi Ankaraya dönecekse, kömür işlc:mcsi hekiminin veya müracaat edilmişse 
Çalışma Bakanlığınca tayin olunan hekimin vermiş olduğu işe elverişli olmama ka­
rarının işçiye tebliğinden itibaren, muhik haller hariç, azami 15 gün zarfında ha­
reket etmesi şartiyle dönüş masrafları işverene aittir.

Yukarıda ön görülen on beş günlük devre içinde ilgili işçiler, Belçikadan uzak­
laştırmağa matuf bir karara mevzu olamazlar ve Belçika Kömür Federasyonunun 
lehlerine alacağı tedbirlerden faydalanırlar.

— Yer altında çalışmaya elverişli olmadıkları tesbit olunan işçilerin başka bir 
iş bulmalarını kolaylaştırmak için, kömür işletmeleri işe elverişli olmadıklan an­
laşılan Türk işçilerinin isimlerini Belçika Millî İş Bulma Kurumunun bölge büıo- 
larına ulaştırırlar. Bölge büroları bu işçileri işgücüne ihtiyacı olan müesseselere yer­
leştirirler ve icabında mahallî ve millî denkleştirmeye başvururlar.

— Belçika kömür ocaklarında en az 5 sene aralıksız ve muntazam bir şekil­
de çalışan işçi Türkiyeye dönmesi halinde Ankaraya kadar olan yol masraflarına 
eşit bir tazminata hak kazanır. 2 yıldan beri eşi ve bakımı ile mükellef olduğu ço­
cukları kendisiyle birlikte oturuyorsa işçi onlann da seyahat masraflannı bu tazmi­
nat içinde alır. Tazminatı son işveren öder.

— Bu anlaşma hükümlerinden daha evvel Belçikaya gelip usulüne uygun ça­
lışanlarla, usulsüz gelip de usulüne uygun çalışmaya başlayanlarda istifade ede­
ceklerdir.

— Anlanma imza tarihinde yürürlüğe girer. 1 yıl için muteberdir. Taraflardan 
biri sona erme tarihinden üç ay önce feshi tebliğ elmedikçe anlaşma birer yıllık 
sürelerle uzatılmış olacaktır.

Anlaşma akit taraflardan birinin talebi >lzerine tadil olunabilir.
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A n laşm ay a  ek Protokol

— Kontrol muayenesi yapacak hekim ve Ankaradaki Belçika Siyasi Temsil­
ciliğinin ya da yetkili Belçika makamlarının resmen tevkil edeceği işveren veya 
işveren teşekküllerinin temsilcileri tarafından tayin cdilcccktir.

— Köm ür işletmelerinde yer altında çalışcaaklar muhakkak, diğer işçiler ica- 
bediyorsa kontrol muayenesine tabi tutulurlar.

—  Celbcdilecck işçi adedi haklı bir adette ise Türk Hükümeti Belçika Hükü­
metinden yardım talep edebilirler.

—  İşçilerin seyahat işleri en seri şekilde yapacak firmalara tevdi edile­
cektir. T.H.Y. ve Sabenadan en müsait şartlarla taşıma işlerini yapmaları istenecek, 
iki şirketten hiçbiri taşımayı deruhte etmediği takdirde, taşıma diğer şirket tarafın­
dan yapılacaktır.

— Yabancı işçilerin istihdamına müteallik kanun ve nizamlardan ve bilhassa
bu anlaşmadan doğan vecibeleri yerine getirmeyen işverenin Türk işçis istihdam
etmesine Belçika Hükümeti müsaade ctmiyeccktir.

—  İşçiler yürürlükteki mevzuata uygun olarak sosyal mesken satın alınması
ve inşar hususundaki kolaylıklardan istifade edeceklerdir.

—  Bir iş kazası neticesinde veya iş yolu üzerinde ölüm vukuu halinde işçinin 
naşının işveren hesabına yurda nakledilmesi için Belçika hükümeti, Belçika Kömür 
İşletmeleri Federasyonu nezdinde müdahalede bulunacaktır.

— İş sözleşmesi feshedilmiş bir Türk işçisinin, merkezî idareye müracaat ol­
madan. ikametgâhı ve parası bulunmadığı gerekçesiyle tevkif edilmemesi için Bel­
çika Hükümeti Adalet Bakanlığına bağlı mahallî mercilere gerekli talimatı verecek­
tir.

— Misafirhanelerde münasip bir odanın münhasıran ibadete tahsisi için ge­
rekli teşebbüsler yapılacaktır.

— Türk hükümeti işçi gruplan içinde Belçikanın iki millî dilinden birini bi­
len kimselerin bulunmasına itina edecektir.

— Madenlerdeki mevzuat değişikliği derhal Türk hükümetine bildirilecektir.
—  Türk işçilerinin muhtelif kömür işletmelerine dağıtımına Belçikadaki Türki­

ye siyasi temsilciliği müdahale edebilir.
— Sosyal temsilcilerin ücretleri ve tesbit edilecck şartlar altında seyahat ve ev 

kirası masrafları Belçika Kömür İşletmeleri Federasyonu tarafından karşılanır. Bel­
çikadaki Türk İşçi adedi arttığı taktirde sosyal temsilci adedi 4 den 5 e çıkartıla- 
bilir.

—  İki ülke arasında bir sosyal güvenlik anlaşması yapılacaktır.
—  Bu protokol Türkiye ile Belçika arasında Türk işçilerinin Belçikada istih­

damına dair anlaşma ile aynı günde yürürlüğe girer ve aynı müddetle yürürlükte 
kalır.

Brükselde iki asıl nüsha halinde 16.7.1964 günü yapılmıştır.
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T Ü R K İY E  ÎL E  B E L Ç ÎK A  A R A SIN D A  
T Ü R K  ÎŞÇ ÎL E R İN İN  B E L Ç İK A ’DA İSTİH D A M IN A  DAÎR 

A N L A ŞM A
•H

Türkiye Hükümeti ve Belçika Hükümeti, muhtelif Belçika sanayii tarafından 
celp ve istihdam edilen Türk işçilerinin durumlarına müteallik hükümleri düzenle­
mek ve tasrih etmek arzusu ile aşağıdaki hususlar üzerinde mutabık kalmışlar­
d ı r :

1. G E N E L  H Ü K Ü M LE R

Madde 1

1) Yetkili Belçika makamları, işveren veya işveren teşekküllerinin isimsiz iş­
çi taleplerini, işçiden beklenilen vasıf ve şartları da belirterek yetkili Türk makam­
larına intikal ettirirler.

2) İsmen talepler yetkili Belçika makamları tarafından ancak Belçika'da otu­
ran Türk işçileri veya Belçika'da mukim işverenler üe ilgili bulunan işçiler için 
yapılır.

Bu taleplerin yerine getirilip getirilmeyeceği hususu yetkili Türk makamları- 
tarafından kararlaştırılır.

3) Yetkili Türk makamları taleplerin ne derecede karşılanabileceğini yetkili 
Belçika makamlarına bildirirler.

4) Yetkili Belçika makamları çalışma, iaşe ve ibate şartlan, ücretler, sosyal 
yardımlar, ücretlerden kesilecek Sosyal Sigorta primleri, vergiler ve iş Sözleşmesin­
den doğan karışıklık mükellefiyetler ile ilgili bilgileri yetkili Türk makamlarına 
verirler.

5) Yetkili Türk makamları yetkili Belçika makamlarla işbirliği yaparak bu 
bilgilerin yayınlanmasını sağlar.

M adde 2

Türk işçilerinin celp işleri, yetkili Belçika makamlan ile işbirliği halinde yü­
rürlükteki usullere göre, yetkili Türk makamlan tarafından düzenlenir.

Yetkili Belçika makamlan. bu işbirliği için ya Ankara’daki Belçika siyasî tem­
silciliğini ya da Belçika’da mukim işverenlerin veya işveren birliklerinin bu mak­
sat için gerekli şeklide yetkillendirilen temsilcilerini memur edebilir.

Seçme aşağıdaki esaslara göre yapılır:
a) Adaylar celp anında, yani ilk iş sözleşmesini imzaladıklan sırada 20 yaşından 

küçük 35 yaşından büyük olamazlar.
Kalifiye kabul edilmiş işçiler için azamî yaş 4ğ dır.

b) Adaylann sıhhatli olmaları şarttır. İlk tıbbî muayene yetkili Türk makamların­
ca tayin olunacak hekimler tarafından yapüır. Bu tıbbi muayene, adaylann 
genel muayeneleri mahiyetindedir. Sağlam olduğu tesbit edilen her aday için 
işbu anlaşmaya ekli önerge uygun bir sağlık fişi doldurulur. Bu tıbbî muaye­
ne yetkili Türk makamları tarafından sağlanır. Bu muayenenin gerektirdiği
m asraflan Belçika Hükümeti veya işverenler tarafından karşılanmaz.
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Yetkili Belçika Makamlarınca tayin edilecek bir hekim tarafından gere­
kirse bir kontrol muayenesi yapılır. Bu muayenenin m asraflan işverenler ta­
rafından karşılanır. Bu muayenenin, işçinin davet edildiği günde yapılmasına 
itina edilir.

c) Meslekî seçme, talepte belirtilen şartlar gözönünde bulundurularak adayların 
ya bedeni kabiliyetleri ya meslek hayatları ya eğitim belgelerin dayanarak ya­
pılır.

c) Ağır bir fiilden hapis cezasına mahkûm edilmiş bulunanlar aday olamazlar.

M adde 3

Adaylar arasından kabul edileceklerin kati listesi yetkili Belçika makamları 
ile mutabık kalınarak yetkili Türk makamları tarafından tanzim olunur.

Bu liste esas alınarak, ferdî iş sözleşmeleri hazırlanır ve bir taraftan işveren 
veya temsilcisi, diğer taraftan işçi tarafından imzalanır.

Türk makamları, işçilerin yurttan çıkışı için gerekli belgeleri verirler. Bu bel­
geler her işçi için ayrı ayrı hhzırlanır. Bu münasebetle verilecek pasaportun geçer­
lik süresi 2 yıldır.

İki yıl geçerli bir pasaport, yeni tarihli bir iyi ‘durum kâğıdı ve mümkünse i! 
gılinin medeni durumunu aile fertlerini ve icabında işçinin işçi olmayan çocukla­
rına bakan kimsenin adresini gösteren vesikaların ibrazı üzerine Ankara’daki Bel­
çika siyasî temsilciliği bu işçilere Belçika'da geçici ikamet müsaadesi verir.

Yctkli Türk makamları bu belgelerin en kısa zamanda hazırlanmasına itina 
eder.

Madde 4

Türk işçilerinin işe alınmaları, işbu Anlaşmaya ekli iş sözleşmesi örneklerinden 
birine uygun olarak tanzim edilmiş ferdî iş sözleşmeleriyle olur.

İş sözleşmeleri tek metin halinde her iki ülkenin dillerinde beş nüsha olarak 
tanzim olunur ve işverenle işçinin karşılıklı hak ve mükellefiyetlerini ihtiva eder.

Bunların bir nüshası yetkili 1 ürk makamlarına, bir nüshası Belçika siyasî tem­
silciliğine, bir nüshası işçiye, iki nüshası da işverene aittir.

M adde 5

Belçika Hükümeti işe alman Türk işçilerinin en iyi şartlar altında seyahat et­
melerine itina eder.

Seyahat şartları Türk ve Belçika makamları tarafından müştereken tesbit 
edilir.

Yolculuk esnasında zuhur cdebilecck bir kaza, hastalık veya diğer herhangı- 
bir beklenmedik hadisenin icap ettireceği m asraflar da dahil olmak üzere, seyahat 
masrafları ve hareket mahallinden Belçika'daki işyerine kadar yapılacak iaşe, iba­
te ve karşılama masrafları işverenlere aittir.

Sevkedilccck işçilerin imkân nisbetinde hareket mahalline geldikleri gün na­
kil vasıtasına binmelerine itina edilir.

M adde 6

İşe alman işçi Belçika'ya gelir gelmez, işveren iş sözleşmesinin bir örneğini de 
tevdi sureliyle derhal çalışma müsaadesi talebinde bulunur.

Yetkili Belçika Makamları derhal çalışma müsaadesini verirler. Bu müsaade­
nin geçerliği işe alınma tarihinden itibaren başlar.

Yetkili Belçika makamları aynı zamanda gerekli ikamet müsaadesini de ve- 
rirleı.
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Belçika Çalışma Bakanlığınca talep olunan ve işe alınmak için lüzumlu bulu­
nan bu belgelerin çıkartılmasının gerektirdiği m asraflar iş verene aittir.

M adde 7

işveren müesseseler, işçileri yapacakları işlere tedricen alıştırmak için ve iş­
yeri yönetmeliği, güvenlik kaideleri, birim fiyat esasına dayanılarak yapılan işin na­
sıl ölçüleceği, ücretlerin nasıl ödeneceği ve şikâyetlerin nasıl yapılacağı hakkında 
işçilere faydalı olacak bilgileri vermek için uygun Ijütün tedbirleri almakla yüküm- 
rirler.

Bu bilgiler ile öğretim ve alıştırma hakkındaki diğer bilgiler işçilere anlaya­
cakları bir lisanda verilir.

İşveren bilhassa lisan kursları tertiplemek suretiyle işçilerin o bölgede konuşu­
lan dili öğrenmelerini kolaylaştırır ve teşvik eder.

İşçilerin Fransızca veya Flamanca bilmemeleri onlara ücret konusunda farklı 
muamele yapılmasını veya onların daha zor. daha tehlikeli, daha gayri sıhhi ve ya 
kabiliyetlerine uymayan bir işe verilmelerini haklı kılamaz.

İşveren, yalnız yaşayan işçilere, makul bir bedel mukabilinde Belçika mevzuatı­
nın öngördüğü sağlık kurma şartlarına uyan münasip bir mesken temin etmek için 
gerekli tedbirleri alır.

Öte yandan işveren, ailesi ile beraber yerleşmek isteyen işçilerin makul bir 
bedel mukabilinde münasip bir mesken bulmalarına yardım eder.

İşveren işçilere, bedeli mukabilinde, kâfi, münasip ve mümkün mertebe itiyat­
larına uygun bir gıda temin etmeyi taahhüt eder.

Hastalık halinde, işveren, işçilerin Belçikaya geldikleri andan itibaren ve has­
talık - sakatlık sigortasından istifade etmeğe başlayacakları ana kadar iaşe ve iba­
tesini, tıbbî bakımını, ilâçlarını ve icabında hastahaneye yatırılmalarını temin etme­
yi taahhüt eder. İşçiler kendi arzulan ile işverenin temin ettiği lojmanda ikamet 
etmiyorlarsa, iaşe ve ibate garantisi muteber değildir.

Bir iş kazası sonunda vuku bulan ölümlerden ve ciddi kazalardan Brüksel'de­
ki Türkiye temsilciliği derhal işveren tarafından haberdar edilr.

Madde 8

1) İş sözleşmesinin işçi tarafından haksız olarak bozulması halinde, işveren 
işçiye, onun anladığı bir dilde iş sözleşmesini bozmak istediğini beyan eden bir ve­
sika imzalatır.

İşçinin, m asraflan kendisi tarafından karşılanarak yurda iadesi için gerekli 
tedbirler alınır. Bununla beraber işçinin parasız olduğu sabit olursa, yurda iade mas­
raflan işveren tarafından ödenir.

2) İş sözleşmesinin işçi tarafından haklı olarak veya işveren tarafından haksız 
olarak bozulması halinde, işçi, Belçika mevzuatına göre ileri sürebileceği haklanna 
halel gelmeksizin, aynı iş kolunda başka bir işverenle yeni ’ bir iş kolunda başka 
bir işverenle yeni bir iş sözleşmesi imzalamak imkânına maliktir.

İş sözleşmesinin bozulmasını takip eden on beş gün içinde yeni bir iş sözleş­
mesi aktolunamazsa işçi m asraflan işveren tarafından karşılanmak üzere yurda 
iade olunur.

3) İlgili bütün tarafların müşterek mutabakatı ile işçinin aynı iş kolunda 
müessese değiştirmesi halinde, iş sözleşmesinin uygulanması bakımından eski işve- 
renenin yerine yeni işveren geçer.

M adde 9

1) 12 nci madde hükümleri saklı kalmak üzere, iş sözleşmesi sona erdiğinde,
Türk işçisi, aynı iş kolunda yeniden işe girmek şartiyle Belçika’da kalabilir. Yeni
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iş sözleşmesinin dc işbu anlaşmaya ekli ve ilgili iş koluna ait örnek sözleşmenin 
şartlarına uygun olması lâzımdır.

2) Yeni iş sözleşmesinin aynı işverenle akdolunması halinde, işveren cari iş 
sözleşmesinin sona ermesinden iki ay önce, çalışma müsaadesinin yenilenmesi tale­
binde bulunur.

Yeni iş sözleşmesinin ilk işverenden başka bir işverenle akdolunması halinde, 
yeni işveren biran evvel çalışma müsaadesi talebinde bulunmak mecburiyetinde­
dir.

3) Yetkili Belçika makamları çalışma müsaadesini verirler.

Madde 10

İşçi Belçika'da, aynı işi gören diğer bütün işçilere uygulanan çalışma ve ücret 
şartlarından, işveren tarafından bahşedilen menfaatlerden ve genellikle çalışma mev­
zuatının öngördüğü hükümlerin ve Toplu İş Sözleşmelerinin hepsinden istifade eder

Sosyal Sigortalara müteallik yürürlükte bulunan Belçika mevzuatının uygula­
ma şartları taraflar arasında özel bir anlaşma ile tesbit edilecektir.

Türk işçilerinin çocukları Belçika'da büyütüldüğü takdirde Belçikalılarla aynı 
seviyede aile tazminatı alırlar.

Yer altında çalışan maden işçilerinin çocukları Türkiye'de büyütüldüğü tak­
dirde de, çocukları aslî memleketlerinde büyüyen yeratlı maden işçilerine mü­
teallik 4 temmuz 1963 tarihli genel istisna kararının tesbit ettiği şartlar altında Bel­
çikalılarla aynı seviyede aile tazminatı alırlar.

Hastalık - Sakatlık sigortası müesseselerinin listesi, iş sözleşmesini imzaladığı 
sırada işçiye verilir. İşçi bu müesseselerin birini dilediği gibi seçer, İşveren, kayıt 
işlemlerinin en kısa zamanda tekemmül etmesine itina eder.

M adde 11

Belçika'da usulune uygun olarak istihdam olunan Türk işçileri, işe başladık­
tan bir ay sonra, aileleri için münasip bir mesken bulmuş olmak şartiyle, ailelerini 
yanlarına getirtebilirler. Bclçka Hükümeti ve Belçikalı işverenler, Belçikada istih­
dam olunan Türk işçilerinin bahis konusu meskenleri bulunmalarına yardım eder­
ler.

İşçinin ailesi, karısı ve bakımı kendisine ait reşit olmayan çocuklarından iba­
rettir. Hususi hallerde isçiler bakımları kendilerine ait usulünde yanlarına getir­
me müsaadesi alabilirler.

Kamu düzeni ve güvenliği hükümlerine halel gelmemek şartiyle Türk makam­
ları bu ailelerin yurt dışına çıkmalarına izin verirler. Yetkili Belçika makamları da 
Belçika'ya giriş ve ikamet için gerekli müsaadeleri verilirler.

M adde 12

İşbu Anlaşmada öngörülen şartlara uygun olarak Belçika ya kabul edilmiş 
bulunan Türk vatandaşları, ya Belçika'da aralıksız üç sene çalışmış olmak ve aile 
leri Belçika'da yanlarında bulunmak ya da aileleri Belçikada yanlarında değilse en 
az beş sene Belçika'da aralıksız ve usulüne uygun bir şekilde ikamet etmiş olmak 
şartiyle. bütün iş kollan için muteber süresiz çalışma müsaadesi alırlar.

Yukarıda söz konusu edilen işçiler, iş aramak bakımından Belçika lı işçilerle 
eşit durumdadır.

Madde 13

Her iki Hükümet Belçika'da çalışan Türk İşçilerine ait ücıetlerin ve sosyal 
ödemelerin Türkiye'de ÎJhdaıianna transferlerine müsaade ederler.
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Madde 14

İşçinin, Belçika mevzuatının öngördüğü şartlar altında ücretli izinlere hakkı 
vardır. İşçinin bundan başka on tatil gününün ücretini almayada hakkı vardır.

M adde 15

Türk işçisi, talebi üzerine, Türkiye millî bayramı olan 29 Ekim günü ve Tür­
kiye’de resmî bayram olan diğer iki gün çalışmayabilir..

Bu günler için ucrct ödenmez; ancak bu günlerde çalışmamak sebepsiz iş terki 
telâkki edilmez.

Madde 16

Görevleri aşağıda belirtilen bir karma komisyon kurulmuştur:
1) İşbu anlaşmada ve ona ekli belgelerde mevcut hükümlerin uygulanmasına 

bakmak ve bunların uygulanmasından doğabilecek bütün güçlüklerin giderilmesi 
imkânını incelemek;

2) Gerekirse işbu Anlaşmanın veya buna ekli belgelerin gözden geçirilmesini 
teklif etmek;

3) Güvenlik meselelerini incelemek;
4) İşçilerin ikamet ettikleri misafirhanelerin umumî teşkilâtlanmasından çı­

kabilecek güçlükleri incclcmck;
5) İstihdam mevzuunda Belçika ile Türkiye arasındaki işbirliğine müteallik 

meseleleri incelemek
Komisyon en çok altı üyeden kurulu olup bunların üçü Belçika Hükümeti üçü 

Türkiye Hükümeti tarafından tayin olunur. Gündemde yer alan meselelere göre 
üyeler yanlarına uzmanlar alabililer.

Komisyon, taraflardan birinin talebi üzerine Ankara’da veya Brükseldc top­
lanır.

Komisyon çalışmaları bir mütabakatla sonuçlanmadıoğı hallerde üyeler kendi 
Hükümetlerine durumdan bilgi verirler.

II. B E L Ç İK A  KÖ M Ü R O C A K LA R IN D A  Y E R A L T I M ADEN 
İŞ Ç İS İ  O L A R A K  ISTÎH D A M  E D İL E C E K  İŞÇ İL E R İN  C E L B İN E

m ü t e a l l i k  t a m a m l a y i c i  h ü k ü m l e r

Madde 17

İşbu Anlaşmanın 2 nci maddesinde tesbit edilen yaş haddi, kalifiye maden iş­
çileri için 45 olarak kabul edilmiştir. Türk makamları bu işçilere, kalifiye oldukları­
nı tevsik eden bir belge verirler. Bu işçiler, kontrol edildikten sonra vasıflarına 
göre istihdam olunurlar; icap ederse bundan evvel bir alıştırma devresine tabi tu­
tulurlar.

M adde 18

1) Belçika makamları. Türk işçilerinin ikamet ve işçilerine tahsis olunacak 
misafirhanelerin bu işçileri 'istihdam eden kömür işletmeleri tarafından tesis ve 
tesirli bir şekilde kontrol edilmesi zıımnında kömür işletmeleri nezdinde müdahalede 
bulunacaklardır. Sayıları muhik kıldığı ve lüzumlu gördüğü takdirde, kömür işletme­
leri yalnız Türk işçilerine mahsus kantinler tesis ederler. Bu misafirhanelerin ida-
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recileri Türkler ve işveren tarafından muteber bilinen Belçikalılar arasında seçilir. 
Misafirhanelerde ikamet eden Türk işçilerinin bir temsilcisi kömür işletmesi idaresi 
le gerekli temaslan sağlar.

Misafirhanelerin durumu ile ilgili şikâyetlerin yapılacağı merci Kömür İşletme­
si Konseyidir.

2) Yer altı ve yerüstü maden ocakları ile yer altı taş ocaklarında çalışan işçi­
lerin geçici lojmanları lıakkındaki nizamname hükümleri saklı kalmak üzere, kömür 
işletmeleri misafirhanelerinin bilhassa aşağıdaki şartlara uygun olması hususunda 
mutabık kalınmıştır.
a) Binalar mevsime göre münasip bir şekilde ısıtılacaktır.
b) Her işçinin anahtarla kilitlenebilecek bir dolabı, şiltesi saman dolu olmayan 

yaylı bir yatağı, yeteri kadar battanyesi, ayda iki defa değiştirilecek çarşafları 
olacaktır.

c) İşçilerin yıkanmalarına ve çamaşırlarını yıkamalarına elverişli sıcak su tesisle­
ri temin edilecektir.
3) İşçi tarafından ödenecek tam pansiyon fiyatının makul bir seviyede tesbit 

edilmesine Belçika makamları ilina ederler. Tam pansiyon fiyatına ibate, bakım, ia­
şe, temizlik ve çarşaflarını yıkama m asraflan dahildir.

4) Misafirhanelerin idaresi mevzuunda çıkabilecek büçlükler 15 nci madde­
nin hükümleri gereğince karma komisyonun tetkikine sunulur.

M adde 19
Güvenlik icaplarını yerine getirmek ve yer altında çalışmalarına yeterli bir 

hazırlık sağlamak için. Türk işçileri işe alındıklarında Belçika Kömür Federasyo- 
nunca tesbit ve madenler idaresince tasdik edilen programa göre bir öğretim devre­
si ile bir alıştırma devresinden faydalanırlar.

İşyerleri iç yönetmeliği ile çalışma güvenliği ve sağlığı konulannda işçiler ya­
pılan bildiriler Türkçcyc çevrilerek müessede millî dildeki metinlerin yanına ası­
lır.

Kömür işletmeleri, her işletmede yeter sayıda tercüman tayin edilmesine ve bu 
tercümanlann imkân nisbetinde Türk işçileri arasından seçilmesine ilina ederler.

Bölgede konuşulan dili bilmemenin işçiler için öğrenme, iş için gerekli talimat­
ları alma ve meselelerin kömür işletmesi idaresine arzedebilme bakımından bir ek­
siklik teşkil etmemesi için kömür işletmeleri lüzumlu tedbirleri alırlar.

Türk Hükümeti, Brükselde?ki siyasî temsilciliği vasıtasiyle, dört sosyal temsil­
ci tayin eder. Bu sosyal temsilcilerin vazifesi vatandaşlannın iyi hareket etmelerine 
itina göstermek ve menfaatlerim korumaktır.

M adde 20
1) İşçinin yer altı çalışmasına elverişli olmadığı kömür işletmesi hekimi tara­

fından tesbit edildiği takdirde, keyfiyet Türkçe olarak işçiye bildirilir ve işçi aşa- 
ğıdak şıklardan hangisini: arzu ettiğini 24 saat içinde yazı ile bildirmeğe davet olu­
nur.
1.— Ankara'ya dönmek;
2.— On iş günü zarfında el emeğine ihtiyacı olan bir iş kolunda yeni bir işe gire­

bilmek imkânlarından faydalanmak ve bu olmadığı takdirde Ankara ya dön­
mek;
Haklı bir sebep olduğu hallerde yukarıda zikredilen müddet on iş günü daha 
uzaülabilir.

3 — Kömür işletmesi hekiminin aldığı işe elverişli olmama karanna itiraz edil­
mesi halinde 48 saat zarfında Çalışma Bakanlığınca tayin olunan bir hekime 
çıkmak. Bu hekim yer altında çalışmaya elverişli olmayı teyit etmezse, işçinin 
başka bir kömür işletmesi ile yeni bir iş sözleşmesi akdetmeye hakkı vardır.
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İşçi Ankara'ya dönccckse, kömür işletmesi hekiminin veya müracaat edilmişse 
Çalışma Bakanlığınca tayin olunan hekimin vermiş olduğu işe elverişli olmama ka­
rarının işçiye tebliğinden itibaren, muhik haller hariç, azami 15 gün zarfında ha­
reket etmesi şartiyle dönüş masrafları işverene aittir.

Yukarıda ön görülen on beş günlük devre içinde ilgili işçiler, Belçika'dan 
uzaklaştırmağa matuf bir karara mevzu olamazlar ve Belçika Kömür Federasyo­
nunun lehlerine alacağı tedbirlerden faydalanırlar.

Yer altında çalışmaya elverişli olmadıkları tesbit olunan işçilerin başka bir 
iş bulmalarını kolaylaştırmak için, kömür işletmeleri işe elverişli olmadıkları anla­
şılan Türk işçilerinin isimlerini Belçika Millî İş Bulma Kurumunun bölge bürola­
rına ulaştırırlar. Bölge büroları bu işçileri işgücüne ihtiyacı olan müesscsclere yer­
leştirirler ve icabında mahallî ve mili denkleştirmeye başvururlar.

Madde 21

Belçika Kömür ocaklarında en az beş sene aralıksız ve muntazam bir şekilde 
çalışan Türk işçisi, memlekete dönmesi halinde, Ankara’ya kadar dönüş yolculuğu 
masraflarına tekabül cdecek bir tazminata müstahaktır. İşçiyi en son olarak istihdam 
eden işveren tarafından ödenecek bu tazminat, işçinin kendisinin ve en az iki sene­
den beri yanında yaşayan eşinin ve bakımı ile mükellef bulunduğu çocuklarının 
seyahat masraflarını içine alır.

III. SO N  H Ü K Ü M LER

Madde 22

İşbu anlaşma ile Belçika'da çalıştırılan Türk işçilerine tamamen hak ve men­
faatlerden. işbu Anlaşmanın yürürlüğe girmesinden itibaren, daha önce Belçika’ya 
gelmiş ve usulüne uygun olarak çalıştırılmakta bulunan veya usulsüz olarak gelip 
de durumları düzeltilmiş olan işçiler de faydalanacaklardır.

Belçika müesseselerinde istihdam olunacak Türk işçilerinin celbi ile yalnız 
Türk Hükömetinin temsilcileri ile Belçika Hükümetinin temsilcileri veya her iki 
Hükümetçe bu iş için usulüne uygun olarak yetkili kılınan diğer şahıslar meşgul 
olabilir.

Madde 23

İşbu Anlaşma imzalandığı tarihte yürürlüğe girer. Bir yıl için muteberdir ve 
bir akit tarafça sona erme tarihinden üç ay önce feshi tebliğ edilmedikçe birer yıl­
lık müddetlerle uzatılmış olacaktır.

İşbu Anlaşma Âkit Taraflardan birinin telebi üzerine tadil olunabilir.
Brüksel'de, iki aslî nüsha halinde 16 temmuz 1964 günü yapılmıştır.

TÜ RK H ÜKÜM ETİ ADINA 
(İmza

BELÇİKA H ÜKÜM ETİ ADINA 
(imza)



T ü r k i y e  i l e  b e l ç î k a  a r a s i n d a  
T Ü R K  İŞÇ İL E R İN İN  B E L Ç İK A ’DA İSTİH D A M IN A  

D A lR  A N L A ŞM A Y A  E K  PR O TO K O L

Türkiye ile Belçika arasında Türk işçilerinin Belçika'da istihdamına dair An­
laşma imza edildiği sırada anlaşmayı imza edenler aşağıdaki hususları tasrih etmiş­
lerdir:

M adde 2

Kontrol muayenesi yapacak hekimin ya Ankara'daki Belçika siyasî temsilcili­
ğinin ya da yetkili Belçika makamlarının resmen tevkil cdcccği işveren veya işve­
ren teşekküllerinin temsilcileri tarafından tayin edilebileceği tabiidir.

Kömür işletmelerinde yeraltı işleri için celbcdilccck işçiler behemahal bu kont­
rol muayenesine tabi tutulurlar. Diğer iş kollan için celbcdilcn işçiler ise görecek­
leri işin mahiyeti icap ettiriyorsa kontrol muayenesinden geçirilirler.

Yetkili Belçika makamları, işçilerin celb veya hekimlerin tayinleri hususların­
da tavassutta bulunmağa memur edccekleri şahısların isimlerini yetkili Türk ma­
kamlarına bildirecektir.

Celbcdilccck işçi adedi muhik kıldığı takdirde, yetkili Türk makamlarının Bel­
çikalı uzmanların celp işlerine yardım etmelerini Belçika Hükümetinden talep ede­
bileceği tabiidir.

M adde 3

Belçika Kömür İşletmeleri Federasyonu tarafından yürütülen celp işleri, işbu
anlaşmanın imzası sırasında uygulanan usul dairesinde yürütülmeğe devam edecek­
tir.

Belçika'da ikamet müsaadesi bu husustaki Belçika mevzuatına uygun olarak 
verilir.

M adde 5

İşçilerin nakli işleri seyahat ve maliyet bakımından en müsait şartlan temin 
eden şirketlere tevdi edilecektir. Seyahati süratli vasıtalarla yapacak ve lüzumlu gö­
rülecek hususi kolaylıklan yapmayı kabul cdecek şirketler tercih edilecektir.

En müasip taşıtın uçak olacağını kabul eden Türkiye ve Belçika Hükümetleri, 
sırasiyle THY ve SABEN A'dan. aralarında işbirliği yaparak bu taşımayı celp iş­
leri ile tavzif edilmiş olan idareler tarafından şayanı kabul olacak şartlar altında, 
müsavi paylarla müştereken sağlamak için mümkün olan azami gayreti göstermele­
rini talep edeceklerdir. Bu «artlar TH Y tarafından halen uygulanan şartlar kadar 
müsait olmalıdır, iki şirketten biri taşımaya deruhte edemediği takdirde, taşıma di­
ğer şirket tarafından yapılacaktır.
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Madde 6

Yabancı işçilerin istihdamına müteallik kanun ve nizamlardan ve bilhassa işbu 
Anlaşmadan doğan vecibeleri yerine getirmeyen işverenin Türk işçisi istihdam et­
mesine Belçika Hükümet müsaade etmeyecektir.

M adde 7

İşçiler yürürlükteki kanun ve nizamlar dairesinde, sosyal mesken satın alınması 
ve inşaı hususundaki kolaylıklardan istifade ederler.

Bir iş kazası neticesinde veya iş yolu üzerinde ölüm vukuu halinde işçinin naşı­
nın işveren hesabına yurda nakledilmesi için Belçika Hükümeti Belçika Kömür İş­
letmeleri Federasyonu nezdinde mühadalede bulunacaktır.

M adde 8

İş sözleşmesi feshedilmiş bir Türk işçisinin, merkezî idareye müracaat olun­
madan, ikametgâhı ve parası bulunmadığı gerekçesiyle tevkif edilmemesi için A da­
let Bakanlığına bağlı mahallî mcrcilere lüzumlu talimatı vermeyi Belçika Hüküme­
ti taahhüt eder.

Madde 10

İki Hükümet bir sosyal güvenlik sözleşmesi akdi maksadı ile bir an evvel mü­
zakerelere girişmek hususunda mutabıktırlar.

Madde 12

Belçika Hükümeti, Türk vatandaşlarına süresiz çalışma müsaadesi verilmesi 
şartlarının mümkün olur olmaz daha da kolaylaştırılmasını öngörecektir.

Madde 17

Türk işçileri, işçi talep eden kömür işletmelerinin imkân ve ihtiyaçlarına göre 
meslekî vasıflarına uygun işlerde çalıştırılacaktır. Vasıflarına uygun bir işte çalış­
tırılmaları mümkün olmazsa, Belçika Kömür İşletmeleri Federasyonu, bu işçileri
müşabih vasıftaki bir işte çalıştırabilecek bir kömür işletmesine yerleştirmeğe itina 
edecektir.

Madde 18

1. Türk işçilerinin muhtelif havzalara ve bu havzalar içinde muhtelif kömür
işletmelerin dağıtımı yapılırken, kendileri için hususi kantinler açılmasını adet bakı­
mından muhik kılacak şekilde gruplandınlmaları için, Belçika Hükümetinin Belçi­
ka Kömür İşletmeleri Federasyonu nezdinde müdahalede bulunacağı tabiidir. Bu
prensibin tatbiki, Türk işçilerinin muhtelif kömür işletmelerine mahiyet ve fiilî 
iş şartları bakımından adil olmayacak bir şekilde dağıtılmaları gibi bir sonuç ver­
mez.

2. Misafirhanelerde münasip bir odanın münhasıran ibadete tahsisi için gerek­
li teşebbüsler yapılacaktır.

3. İşçiden istenen pansiyon ücretinde umumi masraflara tekabül eden kısmı na­
zaran çok cüz’i olması için Belçika Hükümeti Belçika Kömür İşletmeleri Federas­
yonu nezdinde müdahalede bulunacaktır.

Madde 19

1. Türk Hükümeti, Türk işçi gruplan içinde mümkün olduğu nisbette Belçika'­
nın iki millî dilinden birini bilen kimseler bulunmasına itina etmeği taahhüt eder,
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2. Türk işçilerinin maden ocaklarına inmeğe ruhen hazırlanmaları için Belçi­
ka Hükümeti Belçika Kömür İşletmeleri Fcderasyinu nezdinde müdahalede bulu­
nacaktır.

3. Madenlerdeki güvenlikle ilgili mevzuat ve bunda vukubulabilecck değişik­
likler derhal Türk Hükümetine bildirilecektir.

4. İki Hükümet işbu Analaşmanın mevzuunu teşkil eden meselelerle ilgili bilgi­
leri, diplomatik yolla, birbirlerine intikal ettirirler.

Ayrıca. Belçika Hükümeti Milletlerarası teşekküllere (BİT. CECA..) karşı giriş­
miş olduğu taahhütler gereğince madenlerdeki güvenlik mevzuunda tanzim ettiği 
rapor ve istatistikleri her sene resmen neşrinden evvel, diplomatik yolla, Türk 
Hükümetine tevdi edecektir.

5. Türk işçilerinin muhtelif kömür işletmelerine dağıtımına Belçika'daki Tür­
kiye siyasi temsilciliği müdahale edebilir.

6. Sosyal temsilcileri^ ücretler ve. tesbit edilecek şartlar altında, seyahat ve ev 
kirası m asraflan Belçika kömür İşletmeleri Federasyonu tarafından karşılanır. Bel­
çika'daki Türk işçisi adedi arttığı takdirde sosyal temsilci adcd dörtten beşe çıkar- 
tılabilir.

M adde 20

Bu maddede söz konusu olan işçilerin Belçika'dan uzaklaştınlmağa matuf İda­
rî bir karara mevzu olamıyacaklanna dair hükmün kamu düzenine veya güvenliği­
ne aykm fiillerin alınmasını icap ettirebileceği tedbirler saklı olmak kaydiyle yürü­
tüleceği tabiidir.

İşbu protokol. Türkiye ile Belçika arasında Türk işçilerinin Belçika'da istihda­
mına dair anlaşma ile aynı günde yürürlüğe girer ve aynı müddetle yürürlükte 
kalır.

Brüksel’de, iki asli nüsha halinde, 16.7.1964 günü yapılmıştır.

BELÇİKA H Ü KÜ M ETİ ADINA 
(İmza)

T Ü R K İY E H Ü KÜ M ETİ ADINA 
(İmza)
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T ürk iye C um huriyeti ile H ollanda K ıra llığ ı arasında 
5 N isan  1966 tarih inde A n kara ’da im zalanan Sosyal 

G üvenlik  Sözleşm esinin  uygulam a şekilleri halikında 
İdarî A nlaşm a

Türkiye Cumhuriyeti ile Hollanda Kırallığı arasında 5 Nisan 1966 tarihinde 
Ankara’da imzalanan Sosyal Güvenlik Sözleşmesinin (aşağıda Sözleşme olarak ad­
landırılmıştır) 13 üncü maddesinin beşinci fıkrası, 17 nci maddesinin ikinci fıkrası 
ve 35 inci maddesi hükümlerinin uygulanma şekilleri hakkında Türkiye ve Hollan­
da yetkili mercileri:

«Türkiye'nin La Hayc Büyükelçisi V. Halefoğlu tarafından temsil olunan Tür­
kiye Çalışma Bakanı» 
ile

«Hollanda Sosyal İşler ve Halk Sağlığı Bakanı B. Roolvink». aşağıdaki hü­
kümleri müştereken kararlaştırmışlardır.

B  ö  L  Ü M I

M adde 1

Sözleşmenin ve bu İdarî Anlaşmanın uygulanmasında aşağıda isimleri yazılı 
teşekküller İrtibat Büroları olarak seçilmişlerdir.

a) Hastalık ve analık halinde yapılacak sağlık yardımları için: Hastalık Sarı­
ndik lan Konseyi «Ziekenfond sraad»  Anısterdam:

b) Aile yardımları için: Çalışma Konseyleri Derneği « Vereeniging van Raden 
van Arbeid» Anısterdam:

c) İhtiyarlık ve ölüm aylıkları ile bu aylıklardan yararlanacak kimselere öde­
necek aile tahsisleri için: Sosyal Sigorta Bankası «Sociale Verzekeringsbank»
Anısterdam:

d) Bütün diğer hallerde: Müşterek Yönetim Bürosu «Gemeonzoclıappelijk
Administratickantoor»  - Anısterdam

(2) Türkiye’de: Sosyal Sigortalar Kurumu - Ankara

M adde 2

1) Sözleşmenin 8 inci maddesinin (a) bendinde öngörülen halde, işyeri mer­
kezinin bulunduğu memleketin bu maddenin 2 nci fıkrasında belirtilen İrtibat Bü­
rosu, işçiye, anılan memleket mevzuatına tabi olmakta devam ettiğini gösterir bir 
belge verir.

Bu belge, gerektiğinde, işverenin diğer memlekette bir vekilinin bulunması 
halinde bu kimse tarafından, yoksa bizzat işçi tarafından temin edilir.
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Aynı işyerine bağlı birden fazla işçinin müşterek bir iş yapmak üzere diğer 
memlekete aynı zamanda gitmesi halinde, bütün işçiler için bir tek belge düzenlene­
bilir.

2) Bu maddenin birinci fıkrasında anılan İrtibat bürosu iki memleket için 
aşağıda gösterilmiştir.

Hollanda'da: Sosyal İşler vc Halk Sağlığı Bakanlığı «Ministère don Affaires 
Sociales et de la Santé publique» Amsterdam:

Türkiye'de: Sosyal Sigortalar Kurumu — Ankara

Madde 3

Sözleşmenin 9 uncu maddesinin ikinci fıkrasında öngörülen tercih hakkını kul­
lanmak için, işçi, işverenini de haberdar ederek önceki maddenin ikinci fıkrasında 
mezkûr «temsil edilen» memleketin İrtibat Bürosuna müracaatta bulunur.

Müracaatın yapıldığı İrtibat Burosu durumu diğer memleketin İrtibat Büro­
suna bildirir.

B Ö L Ü M  II 

H A ST A L IK  - A N A L IK

Madde 4

1) Sözleşmenin 12 nci maddesinin birinci fıkrasında bahsi geçen işçi, sigor­
talılık devrelerinin birleştirilmesinden yararlanmak için, yetkili tarafa son geliş ta­
rihinden hemen önce tabi olduğu mevzuata göre geçmiş sigortalılık devrelerini gös­
terir bir belgeyi yetkili Kuruma ibraz etmekle yükümlüdür.

2) Belge, işçinin talebi üzerine, aşağıda isimleri yazılı Kurumlarca verilir:
a) Hollanda'da geçmiş sigortalılık devreleri için:

(İ) Para yardımları söz konusu ise, işçinin son defa sigortalı olduğu 
(para yardımları) hastalık sigortası Kurumu:

(İİ) İşçi yalnız sağlık yardımları bakımından sigortalı ise, (Sağlık yardım­
ları) hastalık sigortası Kurumu.

Anılan Kurum işçinin para yardımları bakımından sigortalanmadığını bildi­
rir.

b) Türkiye'de geçmiş sigortalılık devreleri için:
Sosyal Sigortalar Kuruntunun yetkili Şubesi.

3) İşçi anılan belgeyi ibraz etmezse, gittiği memleketin yetkli Kurumu, yu­
karıda belirtilen Kurumdan belgeyi düzenleyip kendisine göndermesini ister.

4) Sözleşmenin 12 nci maddesinin birinci fıkrasında bahsi geçen işçi, diğer 
memlekete gelmesinden önce son defa sigortalı olduğu yetkili Kurumca kendisine 
veya bir aile ferdine protez, önemli araç veya büyük yekûn tutan diğer sağlık yar­
dımları yapılmasına hak kazanmış ise, bu yardımlar. işçinin hareketinden sonra 
fiilen yapılmış olsa dahi, anılan Kurumca karşılanır.

Madde 5

1) Sözleşmenin 12 nci maddesinin ikinci fıkrasına göre, sağlık yardımların­
dan yararlanmak için, işçi, daimi ikametgâhını nakletmeden önce son defa sigortalı 
olduğu memleketin yetkili Kurumunca verilmiş, kendisinin bu yardımlara hak ka­
zandığını ve bilhassa yardımların yapılabileceği azami süreyi belirten bir belgeyi, 
daimi ikamet mahallindeki Kuruma ibraz eder. Eğer işçi anılan belgeyi ibraz et­
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mezse, daimi ikamet mahallindeki Kurum, yetkili Kurum a belgenin temin için, mü­
racaat eder.

2) Sözleşmenin 13 üncü maddesinin Dördüncü fıkrası hükümleri kıyas yoluy­
la uygulanır.

M adde 6

1) Sözleşmenin 13 üncü maddesinin birinci fıkrasında bahsi geçen işçi, yetkili 
tarafta değil de diğer âkit tarafla geçici olarak ikamet ettiği sırada, sağlık yardım­
larından (gerektiğinde hastanede tedavi dahil) yararlanmak için, kabilse geçici ika­
metin başlamasından önce yetkili Kurumca verilmiş ve kendisinin bu yardımlara 
hak kazandığını gösterir bir belgeyi geçici ikamet mahallindeki Kurum a ibraz eder. 
Bu belgede bilhassa yardımların yapılabileceği devrenin süresi belirtilir. İşçi anılan 
belgeyi biraz etmediği takdirde, geçici ikamet mahallindeki Kurum, yetkili Kuru­
ma. belgenin temini için, müracaat eder.

2) Önceki fıkra hükümleri, aile fertlerine diğer memleketteki geçici ikametle­
ri sırasında kıyas yoluyla uygulanır.

M adde 7

1) Sözleşmenin 12 nci maddesinin ikinci fıkrasında ve 13 üncü maddesinin bi­
rinci fıkrasında öngörülen hallerde sağlık yardımlarının yapılması için aşağıdaki 
hükümler uygulanır.

2) Bir sağlık tesisinde tedavi halinde, geçici ikamet mahallindeki Kurum, il­
gilinin bir hastane veya sağlık tesisine giriş tarihini ve sözkonusu tedavinin muhte­
mel süresini, duruma ıttılâından 7 gün içinde yetkili Kurum a bildirir. Hastaneden 
veya diğer sağlık tesislerinden çıkış halinde, geçici ikamet mahallindeki kurum, söz 
konusu çıkış tarihini, duruma ittilaından itibaren 7 gün içinde yetkili kuruma bil­
dirir.

3) Sözleşmenin 13 üncü maddesinin 4 üncü fıkrasına göre, yardımların sağ­
lanmasında öngörülen izni almak için, geçici ikamet mahallindeki Kurum, yetkili 
Kurumu derhal haberdar eder.

4) Sözleşmenin 13 üncü maddesinin 4 üncü fıkrasnda öngörülen mutlak müs­
taceliyet halleri, ilgilinin hayatım veya sağlığını ağır surette tehlikeye düşüren ve 
yardımın derhal yapılmasını gerektiren hallerdir. Bir protez veya aracın kazaen kı­
rılması veya bozulması halinde, mutlak müstaceliyeti tesbit için, söz konusu malze­
menin tamiri veya yenilenmesi zaruretinin belirtilmesi kâfidir.

5) Hastalık Sandıkları Konseyi ve Sosyal Sigortalar Kurumu, Sözleşmenin 13 
üncü maddesinin 4 üncü fıkrasında öngörülen yardımların listesini müştereken dü­
zenlerler.

M adde 8

1) Sözleşmenin 13 üncü maddesinin 2 nci fıkrasında bahsi geçen işçi, yeni 
ikamet yerinin bulunduğu memlekette sağlık yardımlarından yararlanmak için, 
anılan memleketteki Kurum a bir belge ibraz etmek zorundadır. Bu belge ile, yet­
kili Kurum, işçi, ikametgâhının naklinden sonra yardımlardan yararlanmaya devam 
hakkını muhafazaya yetkili kılar. Anılan Kurum, gerektiğinde, aynı belgede, sağ­
lık yardımlarının yetkili taraf mevzuaüna göre, devam edeceği azami sureyi de be­
lirtir. Belge mücbir sebeplerle önceden düzenlenememişse, yetkili Kurum, bunu iş­
çinin daimi ikametgâhım naklinden sonra ve müracaatı üzerine de verebilir.

2) İşçinin yeni ikamet mahallindeki Kurum ca yardımların yapılmasında bu 
Anlaşmanın 7 nci maddesinin ikinci ve üçüncü fıkraları hükümleri, kıyas yoluyla
uygulanır.
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ma hakkına sahip olduğunu bildirir. Belgeyi düzenleyen Kurum, daimî ikamet 
mahallindeki İrtibat Bürosuna belgenin ikinci nüshasını gönderir.

2) Aylık veya gelir alan kimse, sağlık yardımlarından yararlanma hakkına 
tesir eden mahiyette her türlü değişikliği, bilhassa aylık veya gelirin kesildiğini 
veya kaldırıldığını ve kendisinin veya aile fertlerinin daimi ikametgâhını nakletti­
ğini, daimî ikamet mahallindeki Kuruma bildirmekle yükümlüdür.

3) Belgeyi düzenleyen Kurum aylık veya gelir alan kimsenin daimi ikamet 
mahallindeki İrtibat Bürosuna, bu kimsenin sağlık yardımlarından yararlanma 
haklarının sona erdiğini bildirir.

M adde 12

1) Yetkili tarafta değil de, diğer âkit tarafta geçici ikameti sırasında para yar­
dımlarından yararlanmak için, işçi, geçici ikamet mahallindeki Kuruma (Sözleşme­
nin 12 nci maddesinin 2 nci fıkrasında öngörülen halde, 5 inci maddenin birinci 
fıkrasında öngörülen belgeyi, sözleşmenin 13 üncü maddesinin 1 inci fıkrasında ön­
görülen halde, 6 nci maddenin 1 inci fıkrasında öngörülen belgeyi ve sözleşmenin 
13 üncü maddesinin 2 nci fıkrasında öngörülen halde, 8 inci maddenin 1 inci fık­
rasında öngörülen belgeyi ibraz eder) derhal müracaatta bulunur. Eğer bulundu­
ğu memleketin mevzuatı gerektiriyorsa, müracaatına müdavi hekim tarafından ve­
rilmiş bir işgöremezlik belgesini ekler. Ayrıca, bulunduğu memleketteki kendi adre­
sini ve işvereni ile yetkili Kurumun isim ve adresini de bildirir.

2) Eğer işçi, önceki fıkrada öngörülen belgeyi ibraz etmezse, geçici ikamet 
mahallindeki Kurum, böyle bir belgenin veya işçinin yetkili memleket mevzuatına 
göre hâlâ sigortalı olduğunu gösterir bir belgenin temini için, yetkili Kuruma müra­
caat eder. Bununla beraber, 8 inci maddenin 1 inci fıkrasında öngörülen belge, an­
cak, mücbir sebeplerle, önceden düzenlenememişse, daimi ikametgâhın naklinden son­
ra düzenlenir.

M adde 13

1) Geçici ikamet mahallindeki Kurum, işçinin bu Kuruma başvurduğu tarihî 
takip eden en geç 3 gün içinde, hekimlerinden birine işçinin sağlık kontrolünü yaptı­
rır. Yetkli Kurum, 8 inci maddenin 1 inci fıkrasında öngörülen belgede, işçinin sağ­
lık kontrolüne tabi olacağı bir tarih bildirmişse, daimî ikamet mahallindeki Kurum, 
ilk sağlık kontrolünü -bu tarihe kadar geciktirebilir.

2) İşçinin işgöremez durumda olup olamadığını belirten ve işgöremezliğin mev­
cut olması halinde bunun başladığı tarihî, teşhis ve muhtemel işgöremezlik süresini 
gösteren hekim raporu, kontrol tarihini takip eden 3 gün içinde, geçici ikamet ma­
hallindeki Kurumca, yetkili Kurum a gönderilir. Geçici ikamet mahallindeki Kurum, 
bu meyanda, işçinin, bu Kurum a başvurduğu tarihî de bildirir.

M adde 14
1) İşçi geçici ikamet mahallindeki Kurumun İdarî kontrol nizamına tabidir.
2) Geçici ikamet mahallindeki Kurum, ilk sağlık kontrolünden sonra, kendi si­

gortalılarına uygulanan şartlar dahilinde tıbbî ve idari kontrole devam eder. Tıbbî 
kontrol, işçinin son hekim raporuna göre, muhtemelen işgöremez halde kalacağı 
devrenin sonunda yeniden kontrole tabi tutulmasına kadar sık sık yapılır.

3) İşçinin hâlâ işgöremez durumda olup olmadığını belirlen ve teşhis ve muh­
temel işgöremezlik süresini de gösteren hekim raporları, kontrol tarihini takip eden 
7 gün içinde, geçici ikamet mahallindeki Kurumca, yetkili Kuruma gönderilir.

4) Geçici ikamet mahallindeki Kurum, işçi kontrol nizamına uymadığı takdir­
de, durumu, derhal yetkili Kurum a bildirir. Bildiride, ihlâlin mahiyeti ve kendi si­
gortalısına bu gibi ahvalde, mutat olarak, ne gibi işlemler yapıldığı belirtilir.
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Madde 15

1) Hekim, işçinin tekrar işe başlamaya müsait olduğunu veya olacağını tes- 
bit ederse, geçici ikamet mahallindeki Kurum, işçiye, işgöremezliğinin sona erdiğini 
bildirir ve bildirinin bir suretini hekim raporuyla birlikte derhal yetkili Kuruma gön­
derir.

2) Yetkili Kurum, aldığı bilgilere dayanarak, işçinin tekrar işe başlamaya mü­
sait olduğuna karar verirse, kararını kendisine bildirir ve bildirinin bir suretini dai­
mi ikamet mahallindeki Kuruma gönderir.

3) Böyle bir durumda, daimi ikamet mahallindeki Kurumla, yetkili Kurum  iş- 
göremczliğin sona erdiğine dair, birbirinden farklı iki ayrı tarih tesbit ederlerse, yet­
kili Kurumun tesbit ettiği tarihe itibar olunur.

Madde 16

İşçinin, yetkili tarafa dönmesi halinde, geçici İkamet mahallindeki Kurum, du­
rumu yetkili Kuruma bildirir ve bildiriye seyahatin, işçinin sağlık durumu bakımın­
dan zararlı olup olmadığını gösteren hekim mütalâasını ekler.

Madde 17

1) Sözleşmenin 12 nci maddesinin 2 nci fıkrası ile 13 üncü maddesinin 1, 2 ve
6 nci fıkraları hükümlerine göre yapılan sağlık yardımları masraflarının fiilî tutarla­
rı, Kurumlann muhasebe kayıtlarından çıkarıldığı şekilde, yetkili Kurumlarca, bu 
yardımları yapan, Kurumlara ödenir.

2) Türkiye’de bu konuda yapılan yardım faturalarını gösterir belgeler Sosyal 
Sigortalar Kurumuna ve bu Kurumca, örneği müştereken tesbit edilen bir cetvelle 
birlikte, altı ayda bir. Hastalık Sandıkları Konseyine, gönderilir.

3) Hollanda'da bu konuda yapılan yardım tutarlarını gösterir belgeler H asta­
lık Sandıkları Konseyine ve bu Konseyce, örneği müştereken tesbit edilen bir cetvel­
le birlikte, altı ayda bir, Sosyal Sigortalar Kurumuna, gönderilir.

4) Ödemelerde ¡¿bu maddenin 1 inpi fıkrasında öngörülen yardımları yapmış 
olan Kurumun mevzuatına tabi işçilere sağlanan sağlık yardımlarına uygulanan ta­
rifelerden yüksek olan tarifeler nazara alınmaz.

Madde 18

1) Sözleşmenin 14 üncü maddesinin uygulanmasında, aile fertlerine yapılan sağ­
lık yardımları masrafları, her takvim yılı için, götürü olarak hesaplanır.

2) Götüı/ü meblâğ, aile başına düşen yıllık ortalama miktanii, hesaba dahil 
edilen aile sayısı ile çarpılması suretiyle bulunur.

Hesapla ilgili unsurlar şöyle tayin edilir:
a) Hollanda için, aile başına düşen yıllık ortalama miktar, Hollanda mev­

zuatına tabi sigortalıların aile fertlerinin tamamına bu memleket Kumrularınca ya­
pılan yıllık sağlık yardımları masrafları mecmuumın, bu memleket mevzuatına tabi 
ve yardım talebinde bulunabilen aile fertlerine sahip sigortalıların yıllık ortalama 
sayısına bölünmesi suretiyle lıesap edilir:

b) Türkiye için, aile başına düşen yıllık ortalama miktar, sigortalılara ve bun­
ların aile fertlerine yapılan sağlık yardımları masrafları mecmuunun, (emsal +  1) 
ile çarpılan yıllık ortalama fiilî sigortalı sayısına bölünmesi ve elde edilen sayının 
anılan emsalle çarpılması suretiyle hesap edilir.

Sigortalı başına düşen aile fertleri ortalamasını gösteren emsal, aile fertleri mec­
muunun sigortalı mecmuuna bölünmesi suretiyle elde edilir. Bu neticeyi 
alan ve neticeyi tasvip edilmek üzere Hastalık Sandıklan Konseyine bildiren Sos-
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yal Sigortalar Kurumu tarafından tcsbit edilir. Bu konu ile ilgili her türlü anlaşmaz­
lık yetkili makamlara sunulur.

3) Sigortalıların aile sayısı ve ay olarak gösterilen çalışma devreleri bir yıl­
lık icmal cetvelinde bildirilir.

Bu cetvel, ait olduğu yılı takip eden 6 ay içinde, 9 uncu maddenin 1 (i) fıkra­
sına göre yetkili Kurumlarca düzenlenen belgelerin birer nüshası ile birlikte, hem 
Hastalık Sandıkları Konseyine, hem Sosyal Sigortalar Kurumuna gönderilir.

M adde 19

1) Sözleşmenin 16 ncı maddesinin 2 nci fıkrası hükümlerine göre, Hollanda’­
da yapılan sağlık yardımları masrafları, her takvim yılı için, aşağıda açıklandığı 
üzere, götürü olarak hesap edilir:

a) Götürü meblâğ, aylık veya gelir alan kimse ve bu kimsenin aile ferdi ba­
şına düşen yıllık ortalama miktarın, aylık veya gelir alan kimselerin ve bunların 
hesaba dahil edilen aile fertlerinin, yıllık ortalama sayısı ile çarpılması suretiyle 
elde edilir.

b) Aylık veya gelir alan kimse ve bu kimsenin aile ferdi başına düşen mik­
tar, ilgili memleketin Kurumlarınca o memleket mevzuatına tabi aylık veya gelir 
alan kimselerin tamamına (aile fertleri dahil) yapılan sağlık yardımları masrafları 
mecmuundan, aylık veya gelir alan kimse ve aile ferdi başına düşen ortalamaya, 
eşittir.

c) Hesaplar aylık veya gelir alan kimselerin ait oldukları yaş gruplarına gö­
re farklı olabilir.

2) Sözleşmenin 16 ncı maddesinin 2 nci fıkrası hükümlerine göre Türkiye’de 
yapılan sağlık yardımları masraflarının ödenmesi, bu anlaşmanın 17 nci maddesi­
nin 1, 2 ve 4 üncü fıkralarında belirtilen usul ve esaslar dahilinde yapılır.

M adde 20*
1) Sözleşmenin 17 nci maddesinde öngörülen ödemeler yetkili İrtibat Bürola­

rı aracılığı ile yapılır.
2) İdare masraflarının karşılanmasında, İrtibat Büroları, bu anlaşmanın 17, 18 

ve 19 uncu maddelerine göre hesaplanan meblâğlar, üzerinden bir yüzde oranında 
mutabık kalabilirler.

Bundan başka, borçlanılalı meblâğlar üzerinden avans ödenmesinde de ar^a-« 
şab i lirler.

3) İrtibat Büroları, bu anlaşmanın 17, 18 ve 19 uncu maddeleri hükümlerine 
göre, ödenecek meblâğlara ait diğer kıymetlendirme şekilleri üzerinde mutabık ka­
labilirler.

M adde 21

Bu bölümün hükümleri. Türk mevzuatına göre borçlanılan işkazası veya mes­
lek hastalığı halinde, yapılacak yardımlara, kıyas yoluyla uygulanır.

B Ö L Ü M  III 
M A L Û L L Ü K

M adde 22
Bu bölümün uygulanmasında, Sözleşmenin 1 inci maddesinin (f) bendinde ön­

görülen Kurumdan başka, uyguladığı mevzuat gereğince münhasıran readaptasyon,
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tedavi ve buna murtabi hizmetlere müteâllik tedbirlerin geliştirilmesi, kontrolü ve 
kazanma gücünde her hangi bir kaybın mevcudiyetinin tahkiki işleriyle görevli bir 
Kurum da yetkili Kurum sayılır.

Madde 23

1) Hollanda mevzuatına göre yardım alıp Türkiye’de ikamet eden kimselerin 
idari ve tıbbî kontrolü, yetkili Kurumun talebi üzerine, Sosyal Sigortalar Kurumu 
aracılığı ile yapılır.

2) Türk mevzuatına göre yardım alıp Hollanda’da ikamet eden kimselerin 
İdarî ve tıbbî kontrolü, yetkili Kurumun talebi üzerine, «Niewe Algemcne Belvijfs- 
veremiging» aracılığı ile yapılır.

3) Ancak, yetkili Kurumun yardım mevzuu kimseyi bizzat kendinin seçeceği 
bir hekime muayene ettirme ve bu kimsenin sağlık durumu ile çalışma kabiliyetini 
koruma, iyileştirme veya eski haline belirme hakkı mahfuzdur.

M adde 24

Bir memleketin Kurumlan, malûllük derecesinin tayininde, diğer memleketin Ku- 
rumlannca elde edilen tıbbi müşahedeleri ve idari malûmatı nazara alırlar; ancak 
ilgiliyi bizzat kendilerinin seçecekleri bir hekime muayene ettirme haklan mahfuz­
dur.

Madde 25

Bir malûllük aylığı almakta olan kimsenin, bu anlaşmanın 23 üncü maddesinde 
öngörülen kontrol sonunda, yardımlardan halen yararlanmakte veya evvelce yararlan­
mış olmasına rağmen halen bir işde çalışmakta veya evvelce çalışmış olduğu veya 
tekrar işe başladığı tesbit edilirse, durum yetkili Kuruma bir raporla bildirilir. Ra­
porda, yapılan işin mahiyeti, ilgilinin kazançlarının tutan, malûl olmadan önce da­
hil bulunduğu meslek kategorisine giren bir işçi tarafından aynı bölgede normal 
olarak alınan ücret ve aynca, gerektiğinde, ilgilinin sağlık durumu hakkında bir 
mütehassıs hekimin serdettiği mütalâa belirtilir.

M adde 26

Bir sigortalı, aylığının kesilmesinden veya kaldırılmasından sonra aylığı ödeyen 
memlekette değil de diğer memlekette daimi olarak ikamet ettiği halde malûllük ay­
lığına hak kazanmışsa, ilgili Kurumlar ödemelerin yeniden başlaması için lüzumlu 
bütün bilgileri birbirlerine gönderirler.

M adde 27

İdarî ve tıbbî kontrolden doğan masraflar, aylığı ödeyen Kurumca deruhte ve 
alacaklı Kurumca kendi mevzuatına göre tesbit edilir. Yapılan bütün masraflar, bu 
konuda düzenlcnccek m ufassal bir belge karşılığında borçlu Kurumca ödenir.

Bununla beraber, yetkili Kurumlar başka ödeme şekilleri üzerinde mutabık ka­
labilirler.

B Ö L Ü M  IV  
İH TİYARLIK VE ÖLÜM (AYLIKLARI)

M adde 28

1) Sözleşmenin III üncü kısmının 3 üncü bölümünde öngörülen yardımlardan 
yararlanmak için, bir işçi veya bir işçinin ölümünde hak sahibi olan kimse, dilek-
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çelerini, daimi ikamet yerinin bulunduğu yetkili Kuruma, bu memleket mevzuatınca 
tayin edilen şekiller dahilinde göndermeye mecburdur.

2) Hollanda veya Türkiye'de daimi olarak ikamet etmeyen bir işçi veya bir 
işçinin ölümünde hak sahibi olan kimse, sözleşmenin IV. Kısmının 3 üncü Bölü­
münde öngörülen bir yardımdan yararlanmak isterse, dilekçesini işçinin son defa 
sigortalı olduğu memleketteki Kuruma, bu memleket mevzuatına uygun şekilde gön­
derir.

3) Dilekeç sahibi, imkân nisbetinde, sigortalı olduğu iki memleketin Kurum 
veya Kurumlarını vc nezdinde çalıştığı işveren veya işverenleri belirtir.

M adde 29

Önceki madde hükümlerine göre gönderilmiş olan bir dilekçe, gönderildiği 
yetkili Kurumca tekemmül ettirilir. Bu Kurum, aşağıda «İşlemi yürüten Kurum» o- 
larak adlandırılmıştır.

M adde 30

1) Sözleşmenin III üncü kısmının 3 üncü bölümünde öngörülen yardımlara 
mütaâllik dilekçelerin tekemmülü için, işlemi yürüten Kurum, medeni hal belgeleri­
ni muhtevi bir formüler ile sigortalının tabi olduğu mevzuata göre geçmiş sigorta­
lılık devrelerini gösterir bir cetvel ve icmâl kullanır.

2) Anılan formülerin diğer memleketteki yetkili Kurumlara gönderilmesi, doğ­
rulayıcı belgelerin gönderilmesi yerine geçer. e

Madde 31

1) İşlemi yürüten Kurum, önceki maddede öngörülen formülere, sigortalıya uy­
gulanan mevzuata göre geçmiş sigortalılık devrelerini işler ve formülerin iki nüsha­
sını diğer memleketteki yetkili Kuruma gönderir.

2) Bu Kurum, formüleri, sigortalının kendi mevzuatına göre geçmiş sigortalılık 
devrelerine ait bilgilerle tamamlar ve bir nüshasını işlemi yürüten Kuruma gönderir.

Bundan başka, anılan Kurumca, formülere, şu bilgiler de dercolunur:
— Sözleşmenin III üncü kısmının 3 üncü bölümü hükümleri nazara alınmak 

suretiyle kendi mevzuatına göre kazanılan hakların tutarı;
— Dilekçe sahibinin. Sözleşmenin 23 üncü maddesi hükümleri uygulanmaksızın 

yalnız Kurumun yürülükte olan mevzuatına göre geçirdiği sigortalılık devreleri için 
iddia edebileceği yardımın tutarı;

— Müracaat yolları vc müddetleriyle ilgili bilgi.

M adde 32

1) Eğer işlemi yürüten Kurum, dilekçe sahibinin sözleşmenin 23 üncü madde­
sinin 2 nci fıkrası hükümlerinden yararlanma hakkı olduğunu tesbit ederse, bu kim­
senin anılan hükümlere göre hak kazandığı ek yardımı tayin eder.

2) Sözleşmenin 23 üncü maddesinin 2 nci fıkrasının uygulanması sırasında ka­
leme alınan meblâğların değişik millî paralara tahvili, aylığın bağlandığı tarihte mu­
teber olan resmî kambiyo kuru nazara alınarak yapılır. Bu kurda değişmeler olması 
halinde, söz konusu değişmeler %  10 u geçmedikçe aylık üzerinde yeniden tesbit ya­
pılmaz.

M adde 33

İşlemi yürüten Kurum, Sözleşmenin 23 üncü maddesinin uygulanmasında hesap 
edilen yardımlann tasfiyesi için alınan bülün kararları ve uygulanan mevzuatların 
her birinde öngörülen müracaat yol ve müddetlerini dilekçe sahibine bildirir. Aynca,
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M adde 37
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ladığı mevzuata öngörülen vadelerde ödenir ^  fmdan ve bu Kurumun uygu-

i. m î a ’r r a s t r T î  r *  ”»»—  * * ■ *
daimi ikamet yerinin bulunduğu m e m l e k e t t e k M ?  Kuruma bUdirir- Ancak, bu 
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Madde 38

Yardımlar, hak sahiplerine, posta veya banka masraflarında bir kesinti yapılmak­
sızın ödenir.

M adde 39

Bu anlaşmanın uygulanmasından doğan bütün ihtilâflar, yetkili makamların 
Sosyal Güvenlik konusunda yetkili bulunan temsilcilerinden kurulu bir komisyon 
tarafından halledilir. Temsilcilere uzmanlar da katılabilir. Komisyon iki memlekette 
münavebe ile toplanır.

M adde 40

İrtibat Büroları. Sözleşmenin uygulanması için gerekli belge vc diğer vesaikle 
ilgili formülerleri müştereken tesbit ederler. Ayrıca, bu Anlaşmanın uygulanmasında 
tamamlayıcı İdarî tedbirleri müştereken alabilirler. e

M adde 41

Bu Anlaşma, Sözleşme ile aynı tarihte yürürlüğe girer ve Sözleşme yürürlükte 
kaldıkça mer'idir.

La H aye’dc, 14 Haziran 1967 tarihinde
iki nüsha Fransızca olarak düzenlenmiştir.

B. Roolvink V. Halef oğlu
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T ü r k i y e  c u m h u r i y e t i  i l e  h o l l a n d a  k r a l l i g i  
A R A SIN D A  SO SY A L  G Ü V E N LİK  SÖ Z L E ŞM E Sİ

İki Devlet arasında Sosyal Güvenlik alanındaki münasebetleri düzenlemeyi arzu 
eden:

Türkiye Cumhurbaşkanı 
ve

Hollanda Kraliçesi 
aşağıda yazılı hükümler üzerinde mutabakata varmışlardır:

K I S I M  I 
G E N E L  H Ü K Ü M LER

Madde 1

Bu sözleşmenin uygulanmasında :
a) «M evzuat» tabiri, 2 nci maddenin 1 inci fıkrasında yazılı Sosyal Güvenlik 

rejimleri ve kollarına ilişkin olarak yürürlükteki ve ileride yürürlüğe konulacak ka­
nun, tüzük vc yönetmelikleri;

b) «Ülke» tabiri :
Türkiye bakımından, millî sınırlar içindeki Türkiye ülkesini;
Hollanda bakımından. Avrupadaki Krallık ülkesini;
c) «Vatandaşlar» tabiri :
Türkiye bakımından, Türk vatandaşlığını haiz kimseleri,
Hollanda bakımından, Hollanda vatandaşı olan kimseleri;
d) «Yetkili M akam » tabiri :
Türkiye bakımından, Çalışma Bakanını,
Hollanda bakımından, Sosyal İşler ve Kamu Sağlığı Bakanını;
e) «K urum » tabiri, mevzuatı tamamen veya kısmen uygulamakla görevli teşki­

lât veya makamı;
f) «Yetkili Kurum» tabiri, sigortalının yardım talebinde bulunduğu tarihte bağ­

lı bulunduğu kurumu veya kendisinden yardım talep etme hakkına sahip olduğu ve­
yahut son defa çalıştığı lükede ikamet etse idi kendisinden yardım talep etme hak­
kına sahip olacağı kurumu;

g) «Yetkili T araf» tabiri, ülkesinde, yetkili kurumun bulunduğu Âkit Tarafı;
h) «İkam et» tabiri, daimi ikameti;
i) «İkamet mahallindeki kurum» ve «bulunulan yerdeki kurum» tabirleri, sıra- 

siyle, ilgilinin ikamet ettiği yerde yardımları yapmakla görevli kurumu ve ilgilinin 
geçici olarak bulunduğu yerde, bahis konusu yardımları bu Akit taraf mevzuatına 
göre yapmakla görevli kurumu veya, böyle bir kurum mevcut değilse, ilgili Tarafın 
yetkili makamınca belirtilen kurumu;
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j) «Aile fertleri» tabiri, çalışkan kimsenin, ikamet ettikleri memleket mevzuatı­
na göre, yardımdan faydalanma hakkına sahip olarak kabul edilen, ailesi fertlerini;

k) «Ölen sigortalının hak sahipleri» tabiri, uygulanan mevzuata göre böylcce 
kabul veya tarif edilen kimseleri;

1) «Sigortalılık süreleri» tabiri, mevzuata göre sigortalılık süresi olarak tarif 
veya kabul edilen prim ödeme veya çalışma süreleri ile aynı mevzuata göre, sigorta­
lılık süresi veya çalışma süresine muadil olarak kabul edilen bütün süreleri;

m) «Yardım lar», «Aylıklar» ve «G elirler» tabirleri, kamu fonlarından ödenen 
bütün elemanlar da dahil olmak üzere, zamlar, ayarlamalar, ek tahsislerle birlikte bü­
tün yardımları, aylıkları, gelirleri ve aylık veya gelir yerine ödenebilen sermaye yar­
dımlarını;

ifade eder.

M adde 2

1 — Bu Sözleşme aşağıda yazılı Sosyal Güvenlik mevzuatına uygulanır:
a) Hollanda’da :

1) Hastalık sigortası (Hastalık ve analık hallerinde yapılan para yardımları ve 
sağlık yardımları);

2) Malûllük sigortası;
3) Yaşlılık sigortası;
4) Dul ve yetimler sigortası;
5) İşsizlik sigortası;
6) Aile yardımları;
7) Kömür madeni işletmelerinde çalıştırılan kimseler hakkında uygulanan özel 

rejimlere,
b) Türkiye’de :

1) Sosyal sigortalar:
i) Hastalık ve analık sigortası,

ii) Malûllük, yaşlılık vc ölüm sigortaları,
iii) İşkazalariyle meslek hastalıkları sigortası;

2) Devlet Demiryolları ve Limanları İşletme Genel Müdürlüğü işçileri Emekli 
Sandığı;

3) Askeri Fabrikalar Tekaüt ve Muavenet sandığı;
na ilişkin mevzuat.

4 — Bu Sözleşme, bu maddenin 1 inci fıkrasında sayılan mevzuatı değiştire­
cek veya tamamlayacak olan bütün kanun ve tüzüklere de uygulanır.

Sözleşme :
a) Yeni bir Sosyal Sigorta koluna ilişkin mevzuata. Âkit T araf hüküme­

tince itirazda bulunulmaması şartıyla uygulanır.
b) Mevcut Sosyal Güvenlik rejimlerini yeni Sigortalı zümrelerine teşmil 

edecek olan mevzuata, bu hükümlerin yayınlandığının bildirildiği tarihten itibaren 
ren 3 aylık bir süre içinde, ilgili Âkit T araf hükümetince itirazda bulunulmaması 
şanıyla uygulanır.

M adde 3

1 — Bu Sözleşme hükümleri, Âkit Taraflardan birinin vatandaşı olup bu T a­
raflardan birinin mevzuatına tabi olan veya tabi olmuş bulunan işçiler veya ben­
zerleri ile bunların aile fertleri vc ölümlerinde hak sahipleri hakkında uygulanır.^

2 — Bu Sözleşme hükümleri, kançılarya kadrolarında çalışanlar dahilj, elçilik 
ve konsolosluklardaki meslek memurları ile Âkit taraflardan birinin resmî da rele- 
rinde çalışmakta iken hükümetleri tarafından diğer T araf ülkesine gönderilen me­
murlar hakkında uygulanmaz.
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Madde 4

Âkil Taraflardan birinin vatandaşı olup haklarında bu Sözleşme hükümleri uy­
gulanan kimseler, 2 nci maddede yazılı mevzuata, mükellefiyetler ve haklar bakı­
mından, diğer Âkit Tarafın vatandaşları ile aynı şartlarla tabidirler.

Madde 5

1 — Âkil Taraflardan birinin mevzuatına göre hak kazanılmış olan aylık ve­
ya gelirlerle bunlara yapılan zamlar, hak sahibinin ödemeyi yapacak kurumun bu­
lunduğu ülkede değil de diğer Âkit Taraf ülkesinde ikamet etmesi sebebiyle, hiç 
bir indirim tabi tutulamaz, değiştirilemez, durdurulamaz, kesilemez ve el konula­
maz.

2 — Âkit Taraflardan birinin Sosyal Sigorta yardımları, üçüncü bir Devletin 
ülkesinde ikamet eden diğer Âkit Taraf vatandaşlarına, bu üçüncü Devlet ülkesin­
de ikamet eden kendi valandaşları ölçüsünde ve aynı şartlarla ödenir.

M adde 6

1 — İki Âkit Tarafın kurumlarınca kısmî aylıklar şeklinde bağlanan ihtiyarlık 
sigortası yardımları hariç olmak üzere, bu Sözleşme, aynı sigorta vakası veya ay­
nı sigortalılık süresi için iki Âkit Tarafm mevzuatı gereğince birden fazla yardım 
yapılmasına hak kazandırmadığı gibi böyle bir hakkı devam ettiremez.

2 — Bir yardımın diğer Sosyal Güvenlik yardımlariyle veya bir kazançla bir­
leşmesi halinde, Âkit Taraflardan birinin mevzuatına göre yardımın azaltılması,dur­
durulması veya kesilmesi gerekiyorsa, diğer Âkit Tarafın mevzuatı, gereğince Sos­
yal Güvenlik yardımlarına hak kazanılmış olması veya diğer Âkit Taraf ülkesinde 
bir kazanç elde edilmesi hallerinde de aynı hükümler uygulanır.

3 — 2 nci fıkra hükmünün uygulanması, her .iki Âkit Taraf mevzuatına göre 
ödenen yardımların azaltılmasını veya durdurulmasını gerektirirse, yardımlardan 
her biri, azaltılması icap eden miktarın yarısından daha fazla bir miktarda azal- 
tılamaz veya durdurulamaz.

4 — ş u kadar ki, yukanki fıkra hükmü, bu Sözleşmenin 22 ve 23 üncü mad­
deleri gereğince iki Âkit Tarafm  mevzuatına göre aynı mahiyette yardımlara hak 
kazanılması hallerinde uygulanmaz.

5 — 2 nci fıkra hükmünün uygulanması, 22 ve 23 üncü maddeler hükümlerine 
göre tesbit edilmiş olan bir yardımın azaltılmasını veya durdurulmasını gerektirdiği 
takdirde, yardımın azaltılması veya durdurulmasında, bü yardımların veya kazanç­
ların sadece, 23 üncü maddenin 1 inci fıkrasının (b) bendinde bahsolunan Sigorta­
lılık süreleriyle orantılı kısımları nazara alınır.

K I S I M  II 

U Y G U L A N A C A K  M EV ZU A TIN  T A Y IN I H A K K IN D A K Î 
H Ü K Ü M LE R  

Madde 7

Bu kısım hükümleri saklı kalmak kaydiyle. Âkit Taraflardan birinin ülkesinde 
çalışan işçiler veya benzerleri, ikametgâhlarının diğer Âkit Taraf ülkesinde bulun­
duğunun kabul edilmesi veya bunların işverenlerinin yahut teşebbüs merkezinin di­
ğer Âkit T araf ülkesinde bulunması hallerinde dahi, çalıştıkları Tarafın mevzuatı­
na tabidirler.

/141/



Madde 8

Aşağıda yazılı haller yukarıdaki madde hükmünden istisna edilmiştir:
a) Bir teşebbüsün hizmetinde olup, normal olarak, bu teşebbüsün Âkit T araf­

larından birinin ülkesindeki bir işyerine bağlı bulunan işçiler veya benzerleri, bir 
işin yapılması maksadiyle, teşebbüs tarafından diğer Âkit Taraf ülkesine gönderil­
dikleri takdirde. 24 ay müddetle, teşebbüs merkezinin bulunduğu Âkit Taraf ülke­
sinde çalışıyorlarmış gibi. Taraf mevzuatına tabi tutulurlar; diğer Âkit Taraf 
ülkesindeki çalışma süresi 24 ayı aştığı takdirde, bu sürenin sona ermesinden önce, 
işçinin muvafakati ile işveren veya işverenin muvafakati ile işçi tarafından, 17 nci 
madde hükmünü uygulama durumunda olan Âkit Tarafın yetkili makamının mu­
vafakati istenmek şartıyla, teşebbüs merkezinin bulunduğu taraf mevzuatının uygu­
lanmasına devam edilir. Yetkili makam, bu muvafakati, ancak, diğer Tarafın yet­
kili makamının da müsaadesini almak suretiyle verebilir.

b) Merkezi Âkit Taraflardan birinin ülkesinde bulunan ve gerek başkasının 
hesabına gerekse kendi hesabına, demir, kara, hava veya deniz yolu ile yolcu ve­
ya yük taşıyan veya deniz balıkçılığı işleri yapan bir teşebbüsün hizmetinde gezici 
olarak çalışan işçiler veya benzerleri, teşebbüsün merkezinin bulunduğu Âkit T araf 
mevzuatına tabidirler; şu kadar ki. teşebbüsün diğer Âkit T araf ülkesinde bir şu­
besi veya daimi temsilciliği varsa, şube veya temsilcilik tarafından çalıştırılan kim­
seler, şubenin veya daimi temsilciliğin bulunduğu Âkit T araf mevzuatına tabidir­
ler.

Madde 9

1 — 3 üncü maddenin 2 nci fıkrası hükümleri saklı kalmak kaydiylc. Âkit T a­
rafların elçilik ve konsolosluklarında ve buralardaki memurların şahsi hizmetinde 
çalışan işçiler veya benzerleri hakkında 7 nci madde hükümleri uygulanır.

2 — Şu kadar ki, bu maddenin 1 inci fıkrasında bahsolunan kimseler, elçilik 
veya konsoloslukça temsil edilen Âkit Tarafın vatandaşı iseler çalışmaya başladık­
ları veya bu Sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihten itibaren üç aylık süre içinde, 
haklannda kendi memleketleri mevzuatının uygulanmasını isteyebilirler; yapılan 
tercihin eski sürelere şümulü yoktur.

M adde 10
Âkit Tarafların yetkili makamları, aralarında anlaşmak suretiyle, bazı işçiler 

veya işçi toplulukları hakkında uygulanacak mevzuat bakımından bu Sözleşmenin 
7 - 9  uncu maddeleri hükümlerinden istisnalar öngörebilirler.

K I S I M  III 

ÖZEL HÜKÜMLER  

B Ö L Ü M  I 

Hastalık -  Analık

M adde 11

Bir işçi veya benzeri, birbirini takip eden sürelerde veya münavebeli olarak, iki 
Âkit Tarafın mevzuatına da tabi olmuş bulunuyorsa yardımlara hak kazanılması, 
bu hakkın ihyası veya idamesi bakımlarından, her iki Âkit T araf mevzuatına tabi 
olarak geçen sigortalılık süreleri, aynı zamana rastlamamak şartiyle, birleştirilir.
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Madde 12

1 — Âkit Taraflardan birinin mevzuatına göre sigortalılık süreleri bulunan bir 
işçi veya benzeri, diğer Âkit T araf ülkesine gittiğinde, kendisi ve aynı ülkede bu­
lunduğu Âkit Tarafm  mevzuatında öngörülen hastalık ve analık sigortaları yardım­
larından faydalanır.

a) Bu Âkit Taraf ülkesine son gelişinde çalışabilir durumda olmak,
b) Bu ülkeye son gelininden sonra mecburi sigortaya tabi lıuulmuş olmak,
e) Yukarıdaki maddede bahsolunan sigorta], iık süreleri toplamı nazara alın­

mak suretiyle, bu Âkit Taraf mevzuatına göre gerekli şartlan yerine gelirmiş bu­
lunmak.

2 — Bu maddenin 1 inci fıkrasında yazılı hallerde aynı fıkranın (a), (b) ve (c) 
bendlcrinde öngörülen şartlar yerine getirilmediği takdirde, işçi veya benzeri ika­
metgâhını nakletmeden önce son defa sigortalı bulunduğu ülkede kalsa idi o taraf mev­
zuatına göre yardımlardan faydalanma hakkına sahip olacak idiyse, işgöremezlik 
hali işçinin mecburi sigortaya tabi olduğu son günden itibaren 21 günlük bir süre 
içinde meydana çıkmış olmak şartiyle, yardımlardan faydalanır. İşçinin ayrıldığı 
memleketteki kurum, ikametgâhın bulunduğu yerdeki kurumdan, ilgiliye, uyguladı­
ğı mevzuatta öngörülen şekil ve usullere göre sağlık yardımı yapılmasını isteyebilir.

M adde 13

1 — Âkit Taraflardan birinin mevzuatına göre sigortalı olan ve bu taraf ül­
kesinde ikamet eden işçi veya benzeri, geçici olarak diğer Âkit T araf ülkesinde bu­
lunduğu sırada durumu derhal yardım yapılmasını gerektirirse hastahanede yapıla­
cak tedaviler de dahil olmak üzere, sağlık yardımlarından faydalanır.

2 — Âkit Taraflardan birinin kurumunca sağlanan yardımlardan faydalanma­
ğa başlamış ve bu T araf ülkesinde ikamet etmekte olan bir işçi veya benzeri ika­
metgâhını diğer Âkit T araf ülkesine naklettiği takdirde de yardımdan faydalanma 
hakkı devam eder; şu kadar ki. işçi, ikametgâhını değiştirmeden önce yetkili kuru­
mun müsaadesini almak zorundadır; müsaade talebi, yalnız, bu kurumun bir heki­
mi tarafından ilgilinin sağlık durumunun ikametgâhım diğer Âkit Taraf ülkesine 
nakletmesine manî olduğu hakkında rapor verilmesi halinde reddolunabilir.

3 — Yukarıdaki fıkralar gereğince yardıma hak kazanmış bulunan bir işçi ve­
ya benzerine yapılacak sağlık yardımları, geçici olarak bulunulan yerdeki veya ye­
ni ikamet mahallindeki kurum tarafından ve, özellikle sağlık yardımlarının kapsa­
mı ve ifa şekli bakımından, bu kurumun uyguladığı mevzuat hükümlerine uyguD 
olarak sağlanır; şu kadar ki, yardımların süresi yetkili tarafın mevzuatında öngö­
rülen süredir.

4 — Bu maddenin 1 ve 2 nci fıkralarında bahsolunan hallerde, protezlerin, bü­
yük cihazların ve önemli sağlık yardımlarının sağlanması, mutlak olarak müstacel 
olan haller müstesna olmak üzere, yetkili kurumun müsaade vermesi şartına bağlı­
dır.

5 — Bu maddenin 1 ve 2 nci fıkralarında bahsolunan hallerde yapılacak para 
yardımları yetkili T araf mevzuatına göre sağlanır. Bu yardımlar, bir idari anlaşma 
ile (esbit olunacak usullerle, yetkili kurum hesabına diğer Tarafın kurumunca da 
ödenebilir.

6 — Yukarıdaki fıkralar hükümleri, aile fertlerinin geçici olarak diğer Âkit 
T araf ülkesinde bulunmaları veya, hastalık yahut analık halinin vukuundan sonra 
ikametgâhlarını diğer Âkit Taraf ülkesine nakletmeleri hallerinde de, kıyas yoluyla 
uygulanır.
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Madde 14

1 — Âkit Taraflardan birinin kurumuna bağlı bir işçi veya benzerinin diğer Akit 
T araf ülkesinde ikamet eden aile fertleri, sanki işçi bunların ikamet mahallindeki 
kuruma bağlı imiş gibi, sağlık yardımlarından faydalanırlar. Bu yardımların kapsa­
mı. süresi ve ifa şekli ikamet mahallindeki kurumca uygulanan mevzuat hükümleri­
ne göre tayin edilir.

2 — Aile fertleri ikametgâhlarım yetkili kurumun bulunduğu ülkeye naklettik­
lerinde. yardımlardan bu taraf mevzuatındaki hükümlere göre faydalanırlar. Bu 
hüküm, aile fertlerinin, ikametgâhlarını değiştirmeden önce bulundukları memleke­
tin kurumu tarafından sağlanan yardımlardan aynı hastalık veya analık vak'ası 
için faydalanmağa başlamış olmaları halinde de uygulanır; bu halde, yetkili kuru­
mun uyguladığı mevzuatta sağlık yardımları için azami bir süre derpiş olunmuş ise, 
ikametgâhın naklinden önce yardım yapılmış olan süreler nazara alınır.

3 — Bu maddenin 1 inci fıkrasında bahsolunan aile fertleri ikametgâhlarının 
bulunduğu ülkede mesleki bir faaliyet icra ediyorlarsa veya kendilerine sağlık yar­
dımlarından faydalanma hakkını sağlayan bir aylık yahut gelir alıyorlarsa, bu madde 
hükümleri uygulanmaz.

M adde 15

Bu bölüm hükümlerinin uygulanması bir işçi veya benzerine veya bunların aile 
fertlerinden birine her iki taraf mevzuatına göre de analık yardımlarından faydalan­
ma hakkını kazandırdığı takdirde, gerekirse 1] inci maddeye göre birleştirilen sigor­
talılık süreleri de nazara alınmak suretiyle, yalnız doğumun vukubulduğu ülkede yü­
rürlükte olan mevzuat uygulanır.

M adde 16

1 — Aynı zamanda her iki Âkit T araf mevzuatına göre aylık veya gelir almak­
ta olan ve Âkit Taraflardan birinin ülkesinde ikamet eden bir kimse bu Taraf mev­
zuatıyla sağlanan sağlık yardımlarından faydalanma hakkına sahip bulunduğu tak­
dirde, gerek kendisine gerek aile fertlerine yapılacak sağlık yardımları, ikamet m a­
hallindeki kurum tarafından ve sanki aylık veya gelir yalnız bu tarafın mevzuatına 
göre ödcniyormuşçasına sağlanır. Bu yardımların yükü ikamet mahallindeki kuru­
ma aittir.

2 —  Âkit Taraflardan yalnız birinin mevzuatına göre aylık veya gelir almakta 
olan bir kimse diğer Âkit T araf ülkesinde ikamet ettiği takdirde, aylığı ödeyen 
Âkit Tarafın mevzuatına göre gerek kendisinin gerekse ailesi fertlerinin müstehak 
bulundukları sağlık yardımları, ikamet mahallindeki kurumca sağlanır.

3 — Âkit Taraflardan birinin mevzuatı sağlık yardımları karşılığı olarak aylık
veya gelirden prim kesilmesini öngörüyorsa, bu maddede bahis konusu olan hal­
lerde, aylık veya geliri ödeyen ve sağlık yardımlarının masrafını yükümlenen kurum, 
ödediği aylık veya gelirden bu kesintileri yapmağa yetkilidir. e

M adde 17

1 — Bu Sözleşmenin 12 nci maddesinin 2 nci fıkrası 13 üncü maddesinin 1, 2 
ve 6 nci fıkraları, 14 üncü maddesinin 1 inci fıkrası ve 16 maddenin 2 nci fıkrası ge­
reğince yapılan sağlık yardımlarının tutarları, yetkili kurumlarca, bu yardımları ya­
pan kurumlara ödenir.

2 — ödeme, yetkili makamlar arasında akdolunacak bir idari anlaşmada tes- 
bit edilecek usullere göre yapılır, ödemenin götürü olarak yapılması da mümkün­
dür.
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B Ö L Ü M  II

M a l û l l ü k

Madde 18

“ Î T o S İ Î Î "  “ f *  • ' «  . M ,  0 , „ , t  , r ı»as
Madde 19

Î  ohw»k iki (arafln
mnk suretiyle, yalnız, malûllükle s o n n r h  -Cl m a d d e  hükümleri de nazara a l ın

r,h,e ,abi bu,undu6“ ~  « •  s ^ n ^ z ^ ı x z : ukua — *  -
Madde 20

h ak  k a za n ırsa , m a l û l l ü V ^ r ö n c e k l ^ r t ^ n ' S' n d T  S° n ra ' s ‘8° rtaİ1 y a rd ım a  te k ra r  
* £ * *  takdirde. ö„eek, yardlm, ^

niden bir m a l l V y l ^  durumu kendisinin ye-
dede yazılı esaslara göre yeniden ^ nb i t S . İrd''fiİ ,akd,>de’ yardlm' 19 uncu mad-

M adde 21

meşine başlamadan" ö n « "  iİgiMy^Tasmlık'^İK'’ td° Sr" aSI *«'"• bu yardımların öden- 
sure. her halde, malûllüğe sebep olan hastalıim 7  ° denek verilmesi gereken

anMe Sİe0rta',n,n labi bulu" d^  mevzuatta kaZa" 'n ^

b ö l ü m  i h  

Yaşlılık ve Ölüm (Aylıklar)
1 — Genel H ü k ü m le r  

M adde 22

» ¡i f S S S S ^ S A  S 5 t  * - " *  — . . . w , -  „S£«SS3£SS!
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sürelerin toplanmasına rağmen, bahis konusu yardımlardan faydalanmak için ge­
rekli süreyi tamamlayamazsa, sözü edilen süreler. Âkit Tarafların genel rejimleriy­
le sağlanan yardımlardan faydalanmak bakımından, yine birleştirilir.

M adde 23

1 •— İki tarafın mevzuatına da tabi olmuş bulunan bir sigortalının bu mevzua­
tın her birine göre hak kazanacağı yardımlar, aşağıdaki esaslara göre tayin ve tes- 
bit edilir.

a) Âkit Taraflardan her birinin kurumu kendi uyguladığı mevzuata gö­
re sağlanan yardımlardan faydalanmak için gerekli şartların yerine getirilmiş olup 
olmadığını 22 nci madde gereğince birleştirilen sigortalılık sürelerini nazara almak 
suretiyle, tesbit eder.

b) Yukarıdaki bende göre yardıma hak kazanılıyorsa, bahis konusu ku­
rum,. 22 nci maddeye göre birleştirilen sigortalılık sürelerinin tamamını kendi uy­
guladığı mevzuata tabi olarak geçmiş gibi kabul ederek, ilgilinin hak kazanabilece­
ği nazari yardım tutannı hesaplar ve bu tutarın, sigorta vak’asının vukuundan ön­
ce kendi mevzuatına tabi olarak geçmiş sürelerin her iki Âkit T araf mevzuatına ta­
bi olarak geçmiş süreler toplamına oranına tekabül eden kısmını tayin eder; bu
meblağ, bahis konusu kurumun ilgiliye ödemesi gereken yardımı teşkil eder.

c) İlgili, yukarıdaki madde gereğince birleştirilen sigortalılık süreleri na­
zara alınmak suretiyle, kendisi hakkında uygulanacak olan iki Taraf mevzuatına 
göre gerekli şartlan aynı zamanda yerine getiremediği, fakat, bunlardan birine gö­
re gerekli şartlan yerine getirdiği takdirde bu Tarafça yapılacak yardımın tutarı
yine yukandaki (b) bendi hükümlerine göre tayin edilir.

d) İlgili, kendisi hakkında uygulanacak olan iki Taraf mevzuatına göre 
gerekli şartları aynı zamanda yerine getiremediği, fakat, bunlardan birine göre ge­
rekli şartlan, diğer Âkil T araf mevzuatına tabi olarak geçmiş sigortalılık sürelerinin 
nazara alınmasına ihtiyaç duyulmaksızın, yerine getirebildiği takdirde, yardım tuta­
rı, yalnız yardıma hak kazanmış bulunduğu mevzuat hükümlerine göre ve yalnız bu 
mevzuata tabi olarak geçmiş sigortalılık süreleri nazara alınmak suretiyle tayin o- 
lunur.

e) Bu fıkranın (c) ve (d) bendleri gereğince bağlanan aylıklar, 22 nci 
madde gereğince birleştirilen sigortalılık süreleri de nazara alınmak suretiyle, ilgili 
hakkında uygulanabilecek diğer mevzuatın gerektirdiği şartlar yerine geldiğinde, bu 
fıkranın (b) bendindeki esaslara göre yeniden tayin edilir.

2 —  22 nci madde hükmü uygulanmaksızın, yalnız bir Âkit Tarafın mevzuatı­
na tabi olarak geçmiş sigortalılık süreleri nazara alınmak suretiyle ve bu mevzuat 
hükümlerine göre ilgilinin hak kazanabileceği yardım tutan, yukandaki fıkra hü­
kümlerine göre tayin olunan yardım tutarından fazla oldüğu takdirde, bu Âkit 
Tarafm  kurumunca yapılan yardım, aradaki fark kadar artırılır.

3 —  Bu maddenin 1 inci fıkrasının (d) bendi ile 26 nci madde hükümleri saklı 
kalmak kaydiyle, bu bölüm hükümlerinden faydalanabilecek durumda olan kimse­
ler, hakkında yalnız bir Âkit Tarafın mevzuatının uygulanmasını isteyemezler.

2 —  özel Hükümler 

M adde • 24

Yaşlılık sigortası hakkında H ollanda mevzuatına tabi bir sigortalının, 65 yaşın­
dan küçük olan ve Türkiye’de ikamet eden kansı da, aşağıda yazılı süreler hariç 
olmak üzere, aynı mevzuata göre sigortalıdır:

a) Türkiye’de mecburi bir yaşlılık sigortasına tabi olarak geçen süre,
b) Böyle bir sigortadan yaşlılık aylığı almakta olduğu süre.
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Madde 25
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Madde 27
1

M adde 28
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dalan,rlar. vatandaşlar, Hollanda vatandaşlar, ¡1,  yapllması öngörülen
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A/ adde 29
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Işkazaları ve Meslek Hastalıkları
M adde 30

yerdek, kurum tarafından sağla-
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2 — Sağlık yardımlarının kapsamı, süresi ve ifa şekilleri bakımından, 13 üncü 
maddenin 3 üncü ve 4 üncü fıkraları hükümleri kıyas yoluyla uygulanır.

3 —  Bu maddede bahis konusu olan hallerde para yardımları, 13 üncü madde­
nin 5 inci fıkrası hükümlerine göre yapılır.

M adde 31

Türk Kurumu tarafından sağlanan yardımlardan faydalanmaya başlamış olan 
bir sigortalının ikametgâhını Hollandaya nakletmesi halinde, nakilden önce bu Ku­
rumun müsaadesinin alınması gerekir. Müsaade talebi yalnız, sigortalının sağlık du­
rumunun ikametgâhını Hollanda’ya nakletmesine mani olduğu hakkında, bu kuru­
mun bir hekimi tarafından verilen rapor üzerine reddolunabilir.

M adde 32

30 uncu maddede bahsolunan hallerde yapılacak sağlık yardımlarının tutarı, 17 
nci maddede belirtilen esaslar dahilinde, Hollanda kurumlanna ödenir.

B Ö L Ü M  V

A ile  Y ard ım ları

M adde 33

Hollanda'da çalışan ve çocukları Türkiye’de ikamet eden Türk işçileri, aile yar­
dımlarından H ollanda’lı işçilerin tabi oldukları şartlarla faydalanırlar.

B Ö L Ü M  VI  

işsiz lik

M adde 34

Hollanda mevzuatına göre sağlanan işsizlik yardımlarına hak kazanılmasında 
Türkiye’deki çalışma süresi ile H ollanda’daki çalışma süreleri birleştirilir.

K I S I M  IV  

ç e ş i t l i  h ü k ü m l e r

M adde 35

Yetkili makamlar,
1 —  Bu Sözleşmenin uygulanması için gerekli bütün İdarî hazırlıkları yapar­

lar;
2 —  Bu Sözleşmenin uygulanması maksadiyle alınan tedbirler hakkında birbirleri­

ne bilgi verirler;
3 — Sözleşmenin uygulanmasında değişiklik yapabilecek mahiyetteki bütün 

mevzuat tadilleri hakknda birbirlerine bilgi verirler.
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Madde 36

1 — Bu Sözleşmenin uygulanmasiyle görevli makam ve kurumlar, bu Sözleş- 
nin uygulanmasına gayret ederler ve tıpkı kendi mevzuatlarının uygulanmasında ol­
duğu gibi davranırlar.

2 — İki Âkit Tarafın makam ve kurumlan ve Sözleşmenin uygulanmasında, 
gerek birbirleriyle gerekse ilgili şahıslar veya bunların vekilleriyle doğrudan doğru­
ya yazışabilirler.

3 — Türk mevzuatına göre malûllük veya işgöremezlik derecelerinin tesbitine 
ilişkin hükümlerin uygulanmasında, bir Hollanda sağlık kurumunca verilmiş olan 
tıbbi raporlar Türk kurumlarınca verilmiş gibi kabul edilirler.

M adde 37

1 — Âkit taraflardan birinin mevzuatına göre, bu Akit T araf mevzuatının uy­
gulanmasında düzenlenen belgeler için tanınmış olan pul, resim ve harç muafiyeti 
veya indirilmeleri, diğer Âkit T araf mevzuatının veya bu Sözleşmenin uygulanma­
sında düzenlenen belgelere de teşmil edilir.

2 — Bu sözleşmenin uygulanmasında düzenlenen belgelerle yazılan yazılar 
elçilik ve konsoloslukların tasdikinden ve konsolosluk harçlarından muaftır.

Madde 38

1 — Bu Sözleşmenin uygulanmasında, kurumlar, aralarında doğrudan doğru­
ya ve Fransızca yahut İngilizce olarak yazışırlar.

2 —  Âkit Taraflardan birinin kurum ve makamlan, kendilerine sunulan dilek­
çe ve diğer belgeleri, sırf diğer Âkit Tarafın resmî diliyle yazılmış olmasından do­
layı reddedemezler.

M adde 39

Âkit Taraflardan birinin mevzuatının uygulanmasında, bu Tarafın bir makamı­
na, kurumuna veya diğer bir teşekkülüne belirli bir süre içinde verilmesi gerekli 
olan dilekçe, bildirge veya müracaatlar, aynı süre içinde diğer Tarafın bunlara teka­
bül eden bir makamına kurumuna. veya diğer bir teşekkülüne verilebilir. Bu halde, 
başvurulan makam, kurum veya teşekkül, bu dilekçe, bildirge veya müracaatlan 
geciktirmeksizin diğer Âkit Tarafın yetkili makam, kurum veya teşekkülüne, ya 
doğrudan doğruya, veya Âkit Tarafların yetkili makamlarının aracılığı ile intikal et­
tirirler.

M adde 40

1 — Diğer Âkit Taraf ülkesinde bulunan kimselere bu Sözleşme gereğince pa­
ra yardımları ödemek durumunda olan kurumlar. Ödemeyi kendi paralariyle yapa­
rak görevlerini yerine getirmiş olurlar; kurumlann diğer Âkit Taraf ülkesindeki 
bir kuruma ödeme yapmaları gerektiğinde ise, bu ödeme diğer Tarafın parasiyla ya- 
pdmak zorundadır.

2 — Bu Sözleşmenin uygulanmasiyle ilgili para transferleri Âkit Taraflar ara­
sında transfer tarihinde yürürlükte olan bu konudaki anlaşma ve kurallara göre 
yapılır.

M adde 41

1 — Bu Sözleşmenin yorumu veya uygulanmasiyle ilgili olarak Âkit Taraflar 
arasında çıkacak anlaşmazlıklar, Âkit Tarafların yetkili makamlan arasında mü­
zakere yoluyla halledilir.
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2 — Anlaşmazlık, müzakerelerin başlamasından itibaren 6 aylık bir süre içinde 
bu yoldan halledilmezse, konu, teşekkülü ve çalışma usulleri Âkit Tarafların hükü­
metleri arasında mutabık kalınarak tesbit edilecek bir hakem kuruluna tevdi edilir. 
Hakem -kurulu, anlaşmazlığı, bu Sözleşmenin ana prensiplerine ve ruhuna göre hal­
leder. Kurulun kararları kesin ve uyulması zorunludur

M adde 42

1 — Âkit Taraflardan birinin kurumu, yardıma hak kazanan bir kimseye avans 
ödemişse, bu kurum, veya onun talebi üzerine diğer Tarafın yetkili kurumu, bu 
avansı, ilgilinin hak ettiği ödemelerden keser.

2 — Yardıma hak kazanmış olan kimse, para yardımlarına müstehak bulundu­
ğu süre içinde. Âkit Taraflardan birinin Sosyal yardımlarından faydalanmış ise. 
Sosyal Sigorta yardımlarını ödeyen kurum, bu yardımlardan, Sosyal yardım olarak 
ödenmiş meblâğ kadarını. Sosyal yardım teşkilâtının talebi üzerine ve onun hesabı­
na keser.

K I S I M  V 

G EÇ ÎC Î VE SO N  H Ü K Ü M LE R

M adde 43

1 — Bu Sözleşme, yürülüğc girdiği tarihten önceki devre için hiç bir yardım 
ödenmesi hakkını doğurmaz.

2 — Bu Sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihten önce Âkit Taraflardan birinin 
mevzuatına tâbi olarak geçmiş olan bütün sigortalılık süreleri, bu Sözleşme hüküm­
lerine göre hak kazanılacak yardımların tayininde nazara alınır.

3 — Bu maddenin 1 inci fıkrası hükmü saklı kalmak kaydiyle. Sözleşmenin yü­
rürlüğe girdiği tarihten önce vukua gelmiş olaylar için dahi, bu Sözleşme hükümle­
rine göre aylık veya gelir bağlanabilir. Bu maksatla. ilgilinin vatandaşlık durumu 
veya ikametgâhının diğer Âkit Taraf ülkesinde bulunması yüzünden bağlanamamış 
veya ödenmesi durdurulmuş olan bütün aylık veya gelirler, ilgilinin müracaatı üze­
rine, Sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihten itibaren bağlanır veya ihya edilir; şu 
kadar ki, evvelce toptan ödeme yapılmak suretiyle tasfiye dilen haklar için bu hü­
küm uygulanmaz.

4 — Yukarıdaki fıkranın uygulanmasından doğan haklar için, ilgilinin Sözleş­
menin yürürlüğe girdiği tarihten itibaren iki yıl içinde müracaat etmesi halinde. 
Âkit Tarafların mevzuatında yer alan hakkın düşmesi ve zaman aşımı hükümleri 
uygulanmaz.

Müracaat bu süreden sonra yapılmışsa yardım hakkı yine düşmez veya zaman 
aşımına uğramaz; şu kadar ki. bu hak. Âkit Tarafın mevzuatında daha müsait hü­
kümler bulunmadığı takdirde, müracaat tarihinden başlar.

M adde 44

Bu Sözleşme. Hollanda Krallığı bakımından, Avrupa’daki Krallık ülkesinde 
uygulanır.

M adde 45

Bu Sözleşme tasdik edilir ve tasdik belgeleri mümkün olan en kısa zamanda 
Lahey'de teati edilir.
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Bu Sözleşme, tasdik belgelerinin teati edildiği ayı takip eden ayın ilk günü yü­
rürlüğe girer.

Madde 47

Bu Sözleşme süresiz olarak akdedilmiştir. Âkit Taraflar Sözleşmeyi fesh ede­
bilirler. Fesih için, en geç, içinde bulunulan takvim yılının sona ermesinden 6 ay ön­
ce karşı Tarafa ihbarda bulunulması şarttır, bu takdirde Sözleşme, o takvim yılının 
sonunda yürürlükten kalkar,

Madde 48

1 — Sözleşmenin feshi halinde, hükümlerinin uygulanmasından doğan bütün
1 haklar saklı kalır.

2 — Feshin muteber olduğu tarihten önceki süreler dolayısiylc ileride iktisab 
edilecek haklar; Sözleşmenin feshi sebebiyle kaybolmaz; bu hakların ne suretle de­
vam ettirileceği Sözleşmenin feshinden sonraki devreler için varılacak bir mutaba­
katla, veya böyle bir mutabakata varılamaması halinde, ilgili kurumun uyguladığı 
mevzuat ile tesbit edilir.

Usulüne göre yetkili kılınan temsilciler işbu Sözleşmeyi imzalamışlardır.
Ankara’da 5 Nisan 1966 tarihinde Fransızca olarak iki nüsha düzenlenmiştir. 

Türkiye Cumhuriyeti adına
İmza Dr. G M .J. Veldkamp

Sağlık ve Sosyal İşler 
Ali N ailî Erdem Bakanı

Lm " J '1 İ • i' i 1 i W' <£•» â |

Çalışma Bakanı 
İmza A.R. Tammenoms Bakker 

Hollanda Büyükelçisi 
Hollanda Krallığı adına 

İmza

îm za Protokolü

Türkiye Cumhuriyeti ile Hollanda Krallığı arasındaki Sosyal Güvenlik Sözleş­
mesinin (bundan sonra «Sözleşme» olarak bahsedilecektir) imzalandığı sırada aşa­
ğıda imzaları bulunan temsilciler şu hususlarda mutabık kalmışlardır.

J — İşçilerin, uzun süreli işgöremezliklerin malî sonuçlarına karşı mecburî ola­
rak sigortalanmalarına müteallik yeni mevzuatın yürürlüğe girmesinden sonra, Hol­
landa mevzuatında işkazaları ve meslek hastalıklarının tazmini için ayrı bir rejimin 
bulunmayacağı kaydedilmiştir. Bu takdirde, işkazaları ve meslek hastalıkları halinde 
yapılacak yardımlar. Sözleşmenin 2 nci maddesinin 1 inci fıkrasının (a) bendinin
1, 2 ve 4 üncü sıralarında kayıtlı genel rejimler çerçevesi içersinde sağlanacaktır.

2 — Sözleşme, yukarıdaki 1 inci fıkrada bahsolunan yeni Hollanda mevzua­
tından daha önce yürürlüğe girdiği takdirde, bu Sözleşme, .işkazaları ve meslek has­
talıkları sigortası hakkmdaki Hollanda mevzuatına uygulanacaktır.

Bu protokol Sözleşmenin ayrılmaz bir parçasını teşkil eder.
Ankara'da 5 Nisan 1966 tarihinde Fransızca olarak iki nüsha düzenlenmiştir.

Türkiye Cumhuriyeti adına Hollanda Krallığı adına
Ali N aili Erdem Dr. G. M . J . Veldkamp A. R. Tammenoms Bakker
Çalışma Bakanı Sağlık ve Sosyal İşler Hollanda Büyükelçisi

Bakanı
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T Ü R K  İŞÇ İL E R İN İN  T O P LA M A SI, H O L L A N D A ’YA 
Y O L L A N M A SI V E O RA D A  İŞE  Y E R L E Ş T İR İL M E S İ H A K K IN D A  

T ü r k i y e  c u m h u r i y e  i l e  h o l l a n d a  
K R A L L IĞ I A R A SIN D A  A N L A ŞM A

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile 
Hollanda Hükümeti
İki memleket arasındaki dostluk bağlarını ve karşılıklı işgücünün ihtiyaçlarını 

göz önünde tutarak,
Türk işçilerinin Hollanda'da çalıştırılmalarının sağlanmasının her iki memleke­

tin yararına olduğunu kabul ederek,
Türk işçilerinin toplanması. Hollanda'ya yollanması ve orada işe yerleştirilmesi 

hakkında bir anlaşmaya varmak arzusu ile.
aşağıdaki hususlar üzerinde mutabık kalmışlardır.

G E N E L  H Ü K Ü M LE R

M adde l

Türk işçilerinin toplanması, Hollanda'ya yollanması ve orada işe yerleştirilme­
si konusunda:

Türkiye yönünden. Ankara'da ]ş ve İşçi Bulma Kurumu (bundan sonra Kurum 
olarak geçecektir) yetkilidir.

Hollanda yönünden. Lahey'de Sosyal İşler ve Sağlık Bakanlığı İşverme Mü­
dürlüğü (bundan sonra Direction olarak geçecektir) yetkilidir.

Madde 2

1. — Dircnction. yetkili Türk makamlarının gerekli tedbirleri zamanında ala­
bilmelerini ve işçi taleplerini karşılıyabilmelerin sağlamak üzere, en az altı ayda
bir Hollanda Sanayiinin Türk işgücü ihtiyacını, iş ve sanayi kolları ile meslekler
belirtilmek suretiyle. Kuruma bildirir.

2. — Kurum, mevcut işçilerle talebin ne nisbette karşılanabileceğini tezelden 
Direction’a bildirir.

M adde 3

1. — Direction, iş ve ücret genel şartlan ile yaşama şartlan hakkında işçilerin 
aydınlatılmalarını sağlayabilecek bütün bilgileri Kuruma verir.

2. —  Direction. Hollanda sanayiinin çeşitli kesimlerindeki ortalama ücretler ve 
ortalama çalışma süreleri; \ergi, Sosyal Sigorta primleri ve sair ücretlerden yapıla­
cak kesinti miktarları ile genel olarak fiatlar ve geçim şartları hakkında bütün bil­
giyi verir.

3 . —  Bu konuda gerektikçe tamamlayıcı bilgi verilir.
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İŞÇ İL E R İN  TO PLA N M A SI ve İŞ E  Y E R L E Ş T İR İL M E S İ

Madde 4

1. — Direction, 2 nci maddede belirtilen bilgiyi dikkate alarak Hollanda iş ­
verenlerinin iş tekliflerini Kuruma bildirir.

2. — İş teklifleri, işin niteliği, nevi ve müddeti, brtit ve net ücretler, çalışm a 
şartlan, işçilerin iaşe ve ibate imkânları ile diğer lüzumlu ve faideli bilgileri tam  
olarak kapsamalıdır.

3. — Bir iş teklifi müsait karşılandığı takdirde. Kurum, bu iş teklifinin şartla­
rı ile diğer yararlı bilgilerin ilgili işçilere tczelden duyurulmasını sağlayacak ted­
birleri alır.

M adde 5

Türk işçilerinin Hollanda’da çalışabilecekleri yaş hadleri aşağıdaki şekilde tes- 
bit edilmiştir:

Kalifiye olmayan işçiler için, 21 - 35 yaş arası.
Kalifiye ve uzman işçiler için, 23 — 45 yaş arası.
Bu yaş hadleri, ismen işçi istenmesi halinde veya özel hallerde Kurum ile 

Direction”un anlaşması ile değiştirilebilir.

Madde 6

1. — Hollanda’da bir işe yerleştirilmek üzere aday gösterilen işçilerin sağlık 
muayeneleri Kurumunca sağlanır. Adaylar, emslekî ehliyet ve Direction un koydu­
ğu diğer özel şartlar bakımından kurum tarafından yoklamaya tabi tutulur.

2. — Her adayın tabi tutulacağı bu yoklamanın sonucu şekli müştereken tesbit 
olunan formülere işlenir.

3 — Kurum, adlî sicilleri temiz olmayan ya da sosyal ve ahlakî bakımlardan 
kötü, tavır ve hareketleri bilinen adayların takdim edilmemesi hususuna itina eder.

4 — Kabul edilen adayların listesi ve her biri için doldurulan formülerler Ku- 
rumca Direction'a gönderilir.

Madde 7

1. — Direction. Kurum tarafından takdim edilen adaylann kesin seçmesini yap­
makla görevli bir hey’eti Türkiye’ye gönderebilir.

2. — Kurum, yukanda adıgeçen hey’etin incelemelerini etkili ve çabuk yapa­
bilmesi için, müştereken tesbit edilecek seçme yerlerinde lüzumlu binâ ve vasıtala­
rı hey’et emrine verir.

Madde 8

Direction, kesin olarak kabul edilmiş bulunan adayların bir listesini,- müm­
kün olduğu kadar çabuk. Kuruma gönderir.

Madde 9

1. — Direction, kesin olarak kabul edilen her işçi için, müştereken tesbit edi­
len bir modele uygun olarak Türk ve Hollanda dilleri ile iki nüsha halinde hazır­
lanmış ve işveren tarafından imzalanmış bir iş sözleşmesi işçi tarafından Türkiye'­
den hareketinden önce imzalanmış olmalıdır.

2. — İş Sözleşmesinin geçerlik süresi bir yıldır. Müştereken kabul edilecek 
özel hallerde iş sözleşmelerinin süreleri, sekiz aydan fazla olmak kaydiyle, bir yıl­
dan az olabilir.
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Madde 10

1. —  9 uncu maddede bahsi geçen iş sözleşmesinin alınmasını müteakip Kurum 
işçiye pasaport çıkarılmasını sağlar.

2. —  İşçi, ayrıca, medeni durumunu, bakımı ile yükümlü olduğu aile fertlerini 
gösterir belgelerle 6 ncı maddenin 3 üncü bendinde zikredilen adlî iyi durum belge­
sini de hamil olmalıdır.

M adde 11

1. — Kurum, kabul edilmiş olan işçilerin. Direction’Ia müştereken tesbit edi­
len tarihlerde ve yerlerde harekete hazır bulunmalarına itina eder.

2. —  İşçilerin hareket yerinden H ollanda’ya nakilleri, Kurum ile danışmadan 
sonra Direction'ca düzenlenir ve m asraflar Direction tarafından doğruca ilgililere 
ödenir.

3. — Bu maddede sözü geçen nakil masrafları işverenlere aittir. İşverenler bu 
masrafları Dircction'a ödemeyi taahhüt etmekle mükelleftirler.

M adde 12

Türk işçilerinin Türkiye’den Hollanda’ya hava yolu ile nakledilmeleri halinde 
nakil işine iki memleketin havayolu müesseseleri iştirak edebilir.

M adde 13

Hollanda işverenleri, Direction’un veya heyetin işçinin meslekî ehliyetine mü­
teallik kararına karşı ancak işçinin işindeki ehliyetsizliği aşikâr şekilde sabit oldu­
ğu taktirde Hollanda Çalışma Büroları nezdinde itirazda bulunabilirler. Bu gibi 
hallerde. Hollanda Çalışma Büroları ilgililere meslekî ehliyetlerine uygun iş teminin- 
ne çalışırlar.

M adde 14

İsmen yapılan talepler ancak Hollanda'da oturan Türk işçileri ile veya Hollan­
da'da yerleşmiş işverenlerle ilişkileri olan Türk işçilerine ait olduğu taktirde Direc­
tion tarafından Kuruma intikal ettirilir. Bu talepler hakkında yapılacak işlemi Ku- 
¡rum kararlaştırır.

M adde 15

1. — 6 ncı madde gereğince yapılacak ilk seçmeye ait m asraflar Türklere ait­
tir. Bu masraflar, işçilerin tıbbî muayene ve meslekî seçme masraflarını, oturdukla­
rı yerlerden muayene ve seçme mahallerine kadar olan seyahat giderlerini ve seçme 
yerlerindeki ikâmetleri süresince iaşe ve ibate masraflarını kapsar.

2. — Heyetin yaptıracağı özel tıbbî muayene ve meslekî seçmeye ait m asraflar 
HollandalIlara aittir.

3. — Hey’etin çalışma m asrafları H ollanda’lılar tarafından karşılanır.

M adde 16

Direction, bu Anlaşma çerçevesi içinde Hollanda'ya varan işçilerin listelerini, 
işverenlerin adresleri ile işçilerin Hollandadaki ilk adreslerini belirtmek suretiyle, 
Lahey’deki Türkiye Büyükelçiliğine gönderir.
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G E N E L  Ç A L IŞM A  ŞA R T L A R I

M adde 17

1. — H ollanda’da çalışan Türk işçileri, Hollanda'lı işçiler için uygulanan üc­
ret. (ücretli izin dahil) ve çalışma şartlarından, kanun hükümlerinden. Toplu İş 
Sözleşmeleri ile meslekî örf ve mahallî âdetlerden eşit şekilde faydalanırlar.

2. — Türk işçileri, işçi sağlığı ve iş güvenliği ile lojman konularındaki kanun­
ların uygulanması bakımından Hollanda’lı işçilere sağlanan hak ve himayelerden 
Hollanda'lı işçilerle eşit şekilde faydalanırlar.

3. — Türk işçileri, Hollanda mevzuatının (aile yardımları dahil) Sosyal Güven­
lik konusunda H ollanda’lı işçilere sağladığı avantajlardan, mevzuattaki şartlan ye­
rine getirmeleri kaydiylc. faydalanırlar.

4. — Hollanda makamları, bu hükümlerin uygulanmasına ve özellikle işçinin 
Hollanda'ya varışı anında işe alınma şartlarının mezkûr hükümlere uygun olması­
na itina gösterirler

5. — Türk işçilerinin, ayrıca, iş anlaşmazlığı halinde, Hollanda’lılara uygula­
nan ayni şartlar dahilinde, yetkili İdarî veya adlî Hollanda mercilerine müracaat et­
meye hakları vardır.

Madde 18

Türk işçileri tasarruflarının tamamını Hollanda'da yürürlükte olan hükümler 
dairesinde Türkiye'ye gönderebilirler.

Mcıddc 19

1. — Yetkili Hollanda Makamları ve HollandalI işverenler, Türk işçilerine, 
özellikle istihdamlarının başlangıç devresinde, yeni muhitlerine intibaklarını sağla­
mak bakımından gerekli her türlü yardımda bulunacaklardır.

2. — Âkit tarafların yetkili makamlan, Hollanda ve Türk Sosyal ve dini te­
şekküllerini, Hollanda'daki Türk işçilerinin intibakını kolaylaştırmak gayesine m a­
tuf bütün teşebbüslerini hayranlıkla tetkiki ve terviç edeceklerdir. Yukarıda zikre­
dilen Türk ve Hollanda teşekkülleri arasında işbirliği yapılması da ko lay laştıra­
caktır.

Madde 20

1. — Hollanda makamlarının müsaadesile iş sözleşmesi uzatılmayan veya ye­
ni bir işe girmeyen işçi, iş sözleşmesi süresi sonunda Türkiye’ye dönmek zoruniuğun- 
dadır.

2. — İş sözleşmesinin sona ermesi veya bozulması hallerinde memlekete dö­
nüş masrafları Hollanda'lı işverenlerce karşılanır. Bununla birlikte, sözleşme işçinin 
ağır bir kusuru sonucunda bozulmuşsa veya bozma için işçinin üeri sürdüğü sebep­
ler varit değilse, dönüş m asraflan işçi tarafından ödenir. Bu konuda karar verme 
yetkisi işyerinin bulunduğu bölgenin Çalışma Bürosuna aittir.

3. — İlk iş sözleşmesi yenilenen işçi iznini Türkiye’de geçirmek isterse, gidiş - 
dönüş yol masrafları şiveren tarafından karşılanır. Müteakip yenilemelerde işçilere 
böyle bir kolaylık gösterilmesi zorunluğu yoktur.

/155/



SO N  H Ü K Ü M L E R

M adde 21

Hollanda makamları, bu anlaşma çerçevesi içinde aldığı işçileri kamu düzeni 
ve güvenliği sebepleri ile Türkiye’ye iade edebilirler.

M adde 22

1. — Âkit taraflardan birinin isteği üzerine, en çok üçer temsilciden müteşek­
kil bir Karm a Komisyon kurulabilir. T araflar gereği kadar uzman bulundurabilir.

2. — Bu Anlaşmanın uygulanması sırasında çıkacak güçlüklerin çözümlenme­
sinde Kurumla Direction arasında bir mutabakata varılamadığı takdirde, Karm a K o­
misyon bu güçlüklere çözüm yolu bulmaya çalışır.

Bundan başka Karma Komisyon. Türk işçilerinin toplanması, Hollanda'ya yol­
lanması ve orada işe yerleştirilmesi ile ilgili genel nitelikteki meselelerle de meşgul 
olabilir

Gerekirse ele aldığı meselelerle ilgili olarak Âkit Taraflara teklifler yapar.
3. — Karma Komisyon iç teşkilâtını ve çalışma tarzını kendisi tesbit eder. Top­

lantılar sıra ile Türkiye'de ve Hollanda'da yapılır.

M adde 23

Bu Anlaşma hükümleri.. Hollanda bakımından Krallığı sadece Avrupadaki top­
raklan için uygulanır.

M adde 24

İşbu Anlaşmanın bir Türkçe tercümesi Türkiye Hükümeti tarafından Hollanda 
Hükümetine., bir flamanca tercümesi ise Hollanda Hükümeti tarafından Türk Hü­
kümetine tevdi edilecektir.

Madde 25

1. — Bu Anlaşma imzası tarihinde yürürlüğe girer.
2 . — işbu Anlaşma 31 Aralık 1964 tarihine kadar muteberdir. Ve hitamından

en az üç ay önce âkitlerden biri tarafından diplomatik yolla feshedilmediği takdir­
de bir yıl daha uzatılmış sayılır.

Yukandaki hususları doğrulamak için Âkit Tarafların yetkili temsilcileri işbu 
Anlaşmayı imzalamışlardır.

19,Ağustos/1964 günü Lahay'de Fransızca olarak iki nüsha yapılmıştır.

Türkiye Cumhuriyeti 
Hükümeti adına 

İn ıza

Hollanda Krallığı 
Hükümeti adına 

İmza



V .s- ısvıcreC_— —

•  Sosyal güvenlik sözleşmesi

•  Uygulanacak mevzuat

•  Malûllük, yaşlılık ve ölüm sigortası

•  Işkazası ve meslek hastalıkları

•  Aile yardımları

•  Sosyal güvenlik sözleşmesine ait son 
protokol



T ürk iye C um huriyeti ile İsv içre 
arasın da 

S o sy a l G üvenlik  Sözleşm esi

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti 
ve

İsviçre Federal Konseyi
iki Devlet vatandaşlarının Türk ve İsviçre Sosyal Güvenlik mevzuatı bakımın­

dan durumlarını düzenlemeyi arzu ederek bir sözleşme aktini kararlaştırmışlar ve 
bu maksatla,

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti.
Dışişleri Bakanlığı Sosyal İşler Dairesi Genel Müdür Vekili Bay Zübeyir BEN- 

SA N ’ı;
İsviçre Federal Konseyi.
Milletlerarası Sosyal Güvenlik Sözleşmeleriyle görevli Bay Cristoforo M OT­

T A ’yi
tam yetkili temsilcileri olarak tayin etmişlerdir.

Temsilciler usulü dairesinde tanzim edilmiş olan selâhiyet belgelerini teati et­
tikten sonra aşağıdaki hususlarda mutabık kalmışlardır:

K I S I M  I 

G enel H üküm ler 

M adde 1

1 — Bu Sözleşme aşağıda yazılı mevzuata uygulanır :
A — Türkiye'de:

a) İşçiler hakkında uygulanan Sosyal Sigortalar (Hastalık. Analık, Malûllük, 
Yaşlılık. Ölüm, İşkazalariylc Meslek Hastalıkları) hakkındaki mevzuat:

b) Devlet memur ve hizmetlilerini kapsayan Emekli Sandığı hakkındaki mev­
zuat :

B —  İsviçre’de :
a) Yaşlılık ve ölüm sigortası hakkındaki federal mevzuat;
b) Malûllük sigortası hakkında federal mevzuat;
c) Işkazalariyle işten mütevellit olmayan kazalar ve meslek hastalıkları hak- 

kındaki federal mevzuat;
d) Tarım işçileriyle küçük tartm alara ait aile yardımları hakkındaki federal 

mevzuat.
2 __ Bu Sözleşme, bu maddenin 1. fıkrasında sayılan mevzuatı kodıfıye eden,

değiştiren veya tamamlayan her türlü mevzuata da uygulanır.
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3 — Bu Sözleşme.
a) Yeni bir sosyal güvenlik dalının kurulmasına mütedair mevzuata âkit T a ­

rafların bu maksatla bir anlaşmaya varmaları şartiyle. uygulanır;
b) Mevcut sigortaların yeni nüfus gruplarına teşmiline mütedair mevzuatın 

Resmî Gazetede yayımı tarihinden itibaren üç ay içinde ilgili âkit T a r a f  
buna muhalefet ettiğini diğer âkit Tarafa bildirmediği takdirde, bu m e v ­
zuata da uygulanır.

Madde 2

1 — Bu Sözleşmede ve nihaî Protokolda mevcut aksine hükümler saklı kalm ak  
kaydiylc, âkit Taraflanndan birinin vatandaşlariyle bunların aile fertleri ve ö lü m ­
lerinde hak sahibi kimseleri, diğer âkit Taraf mevzuatı bakımından, bu âkit T a r a f  
vatandaşlariyle aynı mükellefiyetlere tabidirler ve bu mevzuatla sağlanan yardım lar­
dan aynı şartlarla yararlanırlar.

2 — İsviçre dışında bulunan İsviçre vatandaşlarının isteğe bağlı emeklilik s i ­
gortasına, İsviçre'deki bir işveren hesabına İsviçre dışında çalışan İsviçre vatandaş­
larının emeklilik sigortasına ve İsviçre dışında ikamet eden yaşlı ve malûl İsviçre 
vatandaşlarına mahsus sosyal yardım mahiyetindeki yardımlara müteallik m evzua­
tın tatbikatında 1. Fıkrada yazılı eşit muamele prensibi uygulanmaz.

M adde 3

Bu Sözleşmede ve nihaî Protokolda mevcut aksine hükümler saklı kalmak kay- 
diyle, 1. Maddede yazılı mevzuat gereğince Sosyal Güvenlik yardımlarına hak k a ­
zanmış bulunan Türk ve İsviçre vatandaşlan, âkit Taraflardan birinin ülkesinde 
ikamet ettikleri sürece, bu yardımdan tam olarak ve hiçbir kesintiye tabi olmaksızın 
yararlanırlar. Aynı hükümler saklı kalmak kaydiyle, bu yardımlar, diğer âkit T a ­
rafın üçüncü bir ülkede ikamet eden vatandaşlarına, yardımı yapan Tarafın aynı ü l­
kede ikamet eden kendi vatandaşlariyle aynı şart ve ölçülerle sağlanır.

K I S I M  II 

_  U ygu lan acak  M evzuat

M adde 4

1 — Âkit Taraflardan birinin mesleki bir faaliyet icra eden vatandaşlan bu  
faaliyeti hangi T araf ülkesinde icra ediyorlarsa o Tarafın mevzuatına tabi olurlar.

2 — Bir kimse, 1. Fıkra hükümlerine göre, her iki Taraf ülkesinde icra ettiği 
meslekî faaliyetleri dolayısiylc iki Tarafın da mevzuatına tabi olduğu takdirde, bun­
lardan her birinin sigortasına ödenecek primler yalnız o Taraf ülkesinde icra edilen 
mesleki faaliyetten elde edilen kazançlara göre hesaplanır.

M adde 5

1 — 4. Maddenin 1. Fıkrası hükmünün istisnası olarak, İsviçre vatandaşları, 
Türkiye Malûllük, Yaşlılık ve Ölüm sigortalanna, yalnız yazılı müracaattan üzeri­
ne tabi olurlar.

2 — Aşağıda yazılı haller, 4. Maddenin birinci fıkrasının istisnalarını teşkil 
eder:

a) Merkezi âkit Taraflardan birinin ülkesinde bulunan bir teşebbüs tarafın­
dan çalıştırılan ve geçici bir işin icrası için diğer âkit T araf ülkesine gön-
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derilen işçiler, ilk 24 aylık süre içinde, teşebbüs merkezinin bulunduğu ül­
ke mevzuatına tabi olmakta devam ederler.
Diğer âkit T araf ülkesindeki çalışma bu süreyi aştığı takdirde. teşebbüs 
merkezinin bulunduğu Taraf mevzuatının uygulanmasına, iki Tarafın yet­
kili makamları arasında mutabık kalınacak bir süre için, istisnai olarak, de­
vam edilebilir.

b) Merkezi âkit Taraflardan birinin ülkesinde bulunan bir ulaştırma teşeb­
büsü tarafından diğer âkit Tarafın ülkesinde çalıştırılan işçiler, teşebbüs 
merkezinin bulunduğu Taraf mevzuatına, bu T araf ülkesinde çalışıyorlar­
mış gibi, tabi olurlar.
Şu kadar ki, teşebbüsün, diğer âkit Taraf ülkesinde bir şubesi veya bir 
daimi temsilciliği varsa, bu şube veya temsilcilik tarafından çalıştırılan 
işçiler, teşebbüs tarafından geçici olarak o Tarafa gönderilmiş olanlar müs­
tesna, bulundukları Tarafın mevzuatına tabi olurlar.

c) Taraflardan birinin resmî dairesinde çalışan işçilerden geçici olarak diğer
Taraf ülkesine gönderilenler, gönderen Tarafın mevzuatına tabi olurlar

d) (a) ve (b) bentleri hükümleri, işçilerin vatandaşlık durumuna bakılmaksızın 
uygulanır.

M adde 6

1 — Âkit Taraflardan birinin vatandaşı olup diğer âkit T araf ülkesine Dip­
lomatik misyon ve Konsolosluk üyesi olarak gönderilen kimseler, temsil edilen 
Tarafın mevzuatına tabi olurlar.

2 — Âkil Taraflardan birinin vatandaşı olup bu Tarafın diğer âkit Taraf ül­
kesindeki Elçilik ve konsolosluklarında çalıştırılan kimseler. ülkesinde çalıştıkları 
Tarafın mevzuatına tabi olurlar. Şu kadar ki. bu kimseler, çalışmaya başladıkları 
veya bu Sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihi takip eden altı ay içinde Elçilik ve
Konsoloslukla temsil edilen âkit Tarafın mevzuatına tabi olmayı isteyebilirler.

3 — Bu maddenin 2. Fıkrası hükümleri, 1. Fıkrada söz konusu olan kimsele­
rin vatandaşı olup onların şahsi hizmetlerinde çalıştırılan kimseler hakkında da 
kıyas yoluyla uygulanır.

4 — 1. — 3. Fıkralar hükümleri fahri konsolosluklar üyeleri ile bunların hiz­
metlileri hakkında uygulanmaz.

M adde 7

Âkit Tarafların yetkili makamları, aralarında anlaşmak suretiyle, 4 - 6. M ad­
deler hükümlerinden istisnalar yapabilirler.

K I S I M  III 
özel Hükümler

1. Bölüm

Malullük, Yaşlılık ve Ölüm 
A — İsviçre Mevzuatının uygulanması :

M adde S
1 —  Bu maddenin 2. Fıkrası hükümleri saklı kalmak kaydiylc,
Türk vatandaşları, İsviçre yaşlılık ve ölüm sigortalarından sağlanan aylıklarla 

sakatlara mahsus yardımlardan, İsviçre vatandaşlara ile aynı şartlarla yararlanır­
lar.
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2 — İsviçre’de ikamet etmiyen bir Türk vatandaşının hak kazandığı kısmî nor­
mal aylığın en çok yüzde onuna eşit olduğu takdirde. Türk vatandaşına, yalnız, ö- 
denccek aylığın peşin değerine eşit bir toplan ödeme yapılır. Kendisine kısmî aylık 
bağlanmış olan Türk vatandaşı İsviçre ülkesinden devamlı olarak ayrıldığı takdir­
de de kendisine, aynı şekilde, bir toptan ödeme yapılır.

Kısmî normal aylık tutarı lam normal aylığın yüzde onundan fazla ve yüzde 
yirmisinden az olduğu takdirde, İsviçre'de ikamet etmiyen veya İsviçre’den devam­
lı olarak ayrılan Türk vatandaşları, aylık veya toptan ödeme şekillerinden birini 
seçebilirler Bu seçme, sigortalının İsviçre dışında ikamet etmesi halinde, aylık bağ­
lanması talebinde bulunduğu zaman, daha önce böyle bir aylık bağlanmış olması 
halinde ise İsviçrcd'en ayrıldığı tarihte yapılır.

İsviçre sigortasınca böyle bir loptan ödeme yapıldığı takdirde, gerek aylık bağ­
lanmış olan kimse, gerekse ölümünde hak sahibi kimseleri o tarihe kadar ödenmiş 
olan primler dolayısiyle sigortadan başkaca bir hak talebinde bulunamazlar.

M adde 9

1 — İsviçre'de ikamet eden Türk vatandaşları, malûllük halinin vukua geldi­
ği tarihten hemen öncc, İsviçre sigortasına en az tam bir yıllık prim ödemiş ol­
mak şartiyle, İsviçre malûllük en az lam bir yıllık prim ödemiş olmak şartiyle, İs­
viçre malûllük sigortasından rehabilitasyon yardımları yapılmasını isteyebilirler.

2 — Sigortalıların kazanç getiren bir işte çalışmayan ve Türk vatandaşı olan 
karıları ile dul karıları ve sigortalıların reşit olmayan çocukları, ancak malûllük 
halinin vukua geldiği tarihten hemen önce aralıksız olarak en az bir yıl süreyle İsviç­
re'de ikamet etmiş olmaları şartiyle, İsviçre malûllük sigortasından rehabilitasyon 
yardımları yapılmasını isteyebilirler. Ayrıca, İsviçre'de malûl olarak doğmuş ve 
doğum tarihlerinden itibaren aralıksız olarak İsviçre'de ikamet etmiş bulunan ço­
cuklardan reşit olmayanlar da bu yardımlardan yararlanabilirler.

M adde 10

1 — Bu maddenin 2. ve 3. fıkraları hükümleri saklı kalmak kaydiyle. Türk 
vatandaşları, İsviçre malûllük Sigortasından bağlanan normal aylıklarla sakatlara 
mahsus yardımlardan, İsviçre vatandaşları ile aynı şartlarla yararlanırlar.

2 — Malûllük derecesi yüzde elliden az olanlara bağlanan normal aylıklar. 
İsviçre’den devamlı olarak ayrılan Türk vatandaşlarına ödenmeş. İsviçre malûllük 
sigortasından kendisine yarım - aylık bağlanmış olan bir Türk vatandaşı. İsviçre 
dışında ikamet ettiği takdirde, malûliyctin artması halinde de. bu yarım aylığın 
ödenmesine, hiç bir değişiklik yapılmadan, devam edilir.

3 — İsviçre malûllük sigortasından bir Türk veya İsviçre vatandaşına bağlana­
cak normal malûllük aylığının hesabına esas olacak prim ödeme sürelerinin tesbi- 
tinde, Türk mevzuatına tabi olarak geçen prim Ödeme süreleri İsviçre'de geçen 
prim ödeme süreleri ile aynı zamana rastlamamak şartiyle, İsviçre'de geçen prim 
ödeme süresi olarak kabul edilir. Bunu yaparken, 1. Maddenin 1. Fıkrasının A 
bendinin (a) bölümünde yazılı Türk mevzuatına göre her 30 prim ödeme günü, İs­
viçre mevzuatına tabi olarak geçen bir prim ödeme ayına muadil sayılır Ortalama, 
yıllık gelirin tayininde yalnız İsviçre'de geçen prim 'ödem e süreleri nazara alınır.

4 — Yukarıdaki fıkraya göre tesbit edilen bir malûllük aylığının kesilerek o- 
nun yerine normal yaşlılık veya normal ölüm aylığının bağlanacağı hallerde, yaşlı­
lık veya ölüm aylığı, yalnız İsviçre'de geçen prim ödeme süreleri nazara alınmak 
suretiyle hesaplanır. Şu kadar ki, 12. Madde hükümleri uygulanmak suretiyle Türk 
mevzuatına göre bir yaşlılık veya ölüm aylığına hak kazamlamadığı takdirde, Türk 
mevzuatına tabi olarak geçen süreler, İsviçre mevzuatına göre bağlanacak aylığın 
hesabına esas olan prim ödeme sürelerine eklenir*
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Madde 11

Türk vatandaşları, İsviçre malûllük yaşlılık ve ölüm sigortalarından bağlanan 
olağanüstü aylıklardan, aylık talep tarihinden hemen önce, yaşlılık aylığı bahis ko­
nusu ise en az 10 yıl; ölüm veya malûllük aylıkları veya bu aylıklar kesilerek onla­
rın yerine bağlanacak yaşlılık aylığı bahis konusu ise en az 5 yıl süre ile aralıksız 
olarak İsviçre'de ikamet etmiş olmak şartiyle ve İsviçre’de ikamet ettikleri sürece, 
İsviçre vatandaşları ile aynı şartlarla yararlanırlar.
B — Türk mevzuatının uygulanması :

M adde 12

1 — Türk mevzuatına göre sağlanan yaşlılık ve ölüm aylıklarına hak kazanı­
lıp kazanamadığının tesbitinde, İsviçre yaşlılık ve ölüm sigortalarına tabi olarak 
geçen prim ödeme süreleri, Türk mevzuatına tabi olarak geçen prim ödeme sürele­
ri ile, bu süreler aynı zamana rastlamamak şartiyle, birleştirilir. Türk mevzuatına 
tabi olarak geçen prim ödeme süresi, yerine göre, en az 360 gün veya 12 aydan az 
olduğu takdirde, bu hüküm uygulanmaz.

2 —  Birinci fıkrada sözü edilen yardımlara hak kazanılması, prim ödeme sü­
relerinin belli bir işte geçmiş olması şartına bağlı bulunduğu takdirde, bu yardım­
lara hak kazanılabilmesi için, İsviçre'de yalnız aynı işte geçen prim ödeme süre­
leri nazara alınır. Sigortalı, bu sürelerin birleştirilmesine rağmen, söz konusu özel 
hükümlere göre sağlanan yardımlardan yararlanma şartlarını yerine getiremediği 
takdirde, sözü edilen süreler, genel hükümlere göre sağlanan yardımlara hak kaza­
nılıp kazanamadığının tesbitinde nazara alınır.

3 —  Yukarıdaki 1. ve 2. Fıkralar hükümleri uygulanmak ve İsviçre prim öde­
me süreleri nazara alınmak suretiyle, Türk mevzuatına göre bir yardıma hak ka­
zanıldığı takdirde, yardım tutarı aşağıda belirtildiği şekilde hesaplanır:

a) Yetkili Türk Kurumu, önce, 1. ve 2. fıkralar gereğince belirleştirilen süre­
lerin tamamı bu kurumun uyguladığı mevzuata tabi olarak geçmiş olsaydı 
hak kazanılacak aylık tutarı ne olacak idiyse onu tesbit eder; şu kadar 
ki, aylığın hesabına esas olacak kazançlar yalnız Türkiye’de geçen sigor­
talılık süreleri nazara alınarak tesbit edilir.

b) Bu şekilde elde edilecek nazarî aylık tutarı, gerekirse, Türk mevzuatında
belirtilen asgarî aylık tutanna iblâğ edildikten sonra, yetkili kurumun öde­
yeceği kısmî aylık tutarı, bu nazarî tutar üzerinden ve kurumun uygula­
dığı mevzuata tabi olarak geçen prim ödeme sürelerinin iki âkit T araf mev­
zuatına göre geçmiş prim ödeme süreleri toplamına oranı dahilinde tesbit 
edilir.

4 — Yalnız yetkili kurumun uyguladığı mevzuata tabi olarak geçen prim öde­
me süreleri nazara alınmak süretiyle, bu mevzuata göre hesaplanan yardım tutan, 
bu sözleşme hükümleri uygulanmak suretiyle âkit Tarafların sigortalannca bağlanan 
yardımlann toplamından fazla olduğu takdirde, aradaki fark yetkili kurum tarafın­
dan, sigortalıya veya hak sahibi kimselerine ödenir.

M adde 13

1 —  Bir sigortalı, yalnız Türk mevzuatına göre geçen prim ödeme süreleri na­
zara alınmak suretiyle, bu mevzuata göre malûllük aylığına hak kazanamadığı tak­
dirde, İsviçre yaşlılık ve ölüm sigortalarına tabi olarak geçen prim ödeme süreleri
de, aym zamana rastlamamak şartiyle, bu yardım hakkının doğması bakımından,
gerekli olduğu ölçüde, Türk mevzuatına göre geçen prim ödeme süreleri ile birleş­
tirilir. Türk mevzuatına tabi olarak geçen prim ödeme süresi, yerine göre, en az 
360 gün veya 12 aydan az olduğu takdirde, bu hüküm uygulanmaz.
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M adde 14

ve Türkiye'de ikamet S e n  "bir Y o r t a r  T ü rk ^ m ^  ' n° rma' ^  baS !an™ ? olan 
du™ ™  ge'nıi? ise. İsviçre sıîortasm dan h Z ™ " ™  ^ylab ilecek

nazara alınan sureler hariç o lm ak^zere  yain.z Tü r "  ^  '  ayl* n tesbilin^  
prim ödeme sürelerine göre malûllük a’vhöm T J u l  mevzual,na labi olarak geçen 
yararlanır. ,ü,,uk ^ ğ m a  hak kazanıyorsa, bu yardımdan da

n.ü u yg u 1 a n m a z.1" ̂  ma'Û" Ük ■'**•»■»«* ayhk bag,anm,şsa , ^  ^

Madde /5
12

M üncü maddeler hükümlerinin uygulanmasında,

gortal'anna Ta'bi  ̂ ^ T u ş ' ^ r U z ü ^ d ^ h v i c r e “  ^  W ' ,l,k Ve ö,üm si‘
duşu larih, I inci maddenin T  , !  h T ’ “  " k dcfa ,abi ° '-

Türk mevzuatına ilk defa t a b iö w "gu «arîh 'ayd.r bÖ'U“  b‘ -

W -  r , « ™  süresi ile ora,

S . ' E i i S
Madde 16

a t l t a ^ 1' deVaT  edilemiyece-zara alınır. k Seçen prim ödeme süreleri de na-

2. Bölüm 
¡■¡kazası ve Meslek Hastalıkları

Madde 17

v a t a n d a ş l a r ^  I ç ü n c ü ^ b i r  d ^ r ^ ^ d ^ ı f d i i ^ 11 TÜrk VCya ,sv i? re  
dukları sırada bir işkazasına uğradıkları vevı h ̂ 11 Taraf ülkesinde bulun-
d.rde, bu Tarafın yetkili kurumundan. gerekli h c ^ f l î r  l f ! gwa tut“ WukIan tak­
masını isteyebilirler. turlu sağlık yardımlarının yapıl-

“i î f s ı r  « * » ? -  • * *  —
daşlarıyle üçüncü bir devlet vatandaşlan sağlık vırH VC İSVİÇre vatan"
rada, yetkili kurumun önceden müsaadesini alm ^t d,mlarından faydalandıkları sı- 
akıt T araf ülkesine naklettikleri takdirde bu v a r d ı m ^ *  f '  lkarnet8ah,annı diğer 
hafaza ederler, ikâmetgâh değiŞlirî e s i nde U b ^ T / ^ H  faydalanma hakkını mu- 
ailesinin yanına gittiği takdirde, bu müsaade verilir görülmediği ve ilgili

3 Bu maddenin 1. ve fıkraların^ u~ı ı

¡ ^ - ^ ” 5 :  s s r a s t s i
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Madde 18

1 — Bağlanan gelirler, cenaze yardımları ve üçüncü kişiler için yapılan ek yar­
dımlar hariç olmak üzere, Türk ve İsviçre vatandaşlarına âkit Taraflardan birinin 
mevzuatına göre yapılacak para yardımları, 17. Maddenin 1. ve 2. Fıkralarında ön­
görülen hallerde, yardımı yapmakla yükümlü kurumun isteği üzerine ve bu kuru­
mun uyguldığı mevzuatta belirtilen usuller dahilinde ödenir.

2 —  Yetkili kurum, gönderdiği yazıda, ilgiliye verilecek ödenek tutan ile öde­
menin devam edeceği süreyi de belirtir.

M adde 19

Yardımı yapmakla yükümlü olan kurum, 17. ve 18. maddelere göre sağlanmış 
olan yardımların tutarını, yönetim masrafları hariç olmak üzere, bu yardımları yap­
mış olan kuruma öder. 17. maddede öngörülen yardımlar için bu ödeme, yetkili ma­
kamlar arasında mutabık kalınacak bir usule göre götürü olarak da yapılabilir.

M adde 20

Meslek hastalığı hallerinde, âkit Tarafların yetkili kurumlan kendi mevzuatla­
rını uygularlar.

M adde 21

1 — Âkit Taraflardan birinin mevzuatına göre, işkazaları ve meslek hastalık- 
lan sonucu kazanma gücündeki azalma derecesinin ve hak kazanılan yardım mikta­
rının tesbitinde diğer âkit Tarafın mevzuatına göre işkazası veya meslek hastalığı 
olarak kabul edilmiş olan kaza ve hastalıklar da nazara alınır.

2 — Ayn tarihlerde vukua gelen ve iki âkit T araf mevzuatına göre de yardım 
yapılmasına hak kazandıran işkazaları ile meslek hastalıklarının sebep olduğu dai­
mi işgöremezlik derecesine göre hesaplanan yardım miktarlannın tesbitinde aşağıda 
yazılı hükümler uygulanır.

a) Daha önce vukua gelmiş olan işkazası veya meslek hastalığı sebebiyle bağ­
lanmış olan gelirlerin ödenmesine devam edilir. Şayet, yardım hakkı bu 
maddenin 1. Fıkrası hükmü uygulanmak suretiyle doğmuş bulunuyorsa, ön­
ceki kaza veya meslek hastalığı vak ’ası için yetkili olan kurum, para yar­
dımının, o kaza veya meslek hastalığı neticesinde kazanma gücünde vukua 
gelen azalma derecesine tekabül eden kısmını öder.

b) Sonradan vukua gelen işkazası veya meslek hastalığı için yetkili olan ku­
rum, bu kaza veya meslek hastalığı dolayısiyle kendi mevzuatına göre 
tesbit edeceği işgöremezlik derecesine tekabül eden yardım tutarını tesbit 
eder.

M adde 22

1 — Bir kimse, âkit Taraflardan birinin mevzuatına göre, diğer âkit Taraf ül­
kesinde maruz kaldığı bir hasar dolayısiyle yardım talep ettiği ve bu hasar dolayı- 
siyle üçüncü şahıstan tazminat isteme hakkına sahip bulunduğu takdirde, aşağıdaki 
hükümler uygulanır:

a) Türkiye, sigortalının haklan konusunda İsviçre sigorta kurumunun halefi- 
yet hakkını tanır;

b) İsviçre, Türk sigorta kurumunun üçüncü kişilere doğrudan doğruya rücu 
hakkım tanır .

2  —  Aynı sigorta vak’ası için yaptıkları yardımlar dolayısiyle, her iki âkit Ta­
raf tazminat talep etme hakkına sahip oldukları takdirde, kurumlar müteselsil ala-
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caklı sayılırlar vc alınacak tazminatı yaptıkları yardımlarla orantılı olarak ara­
larında paylaşırlar.

3. Bölüm 

Aile Yardımları 

Madde 23

İsviçre’de tarım işlerinde çalışan ve çocukları Türkiye’de bulunan Türk işçileri, 
İsviçre’de çalıştıkları sürece, İsviçre federal mevzuatında öngörülen çocuk yardımla­
rından faydalanırlar,

K I S I M  IV 

Çeşitli H üküm ler 

Madde 24

1 — Bu Sözleşmenin uygulanmasında «Yetkili M akam» tabiri.
Türkiye bakımından : Çalışma Bakanlığını
İsviçre bakımından : Sosyal Sigortalar Federal Ofisini, ifade eder.
2 — Yetkili makamlar,
a) Bu sözleşmenin uygulanması için gerekli İdarî anlaşmaları yaparlar.
b) Bu Sözleşmenin uygulanması amaciyle aldıkları bütün tedbirler hakkında 

birbirlerine bilgi verirler;
d) Özellikle, her âkit Tarafta irtibat kurumlan tayin edilmesi hususunda mu­

tabakata varabilirler.
e) Aralarında anlaşmak suretiyle, hukukî tasarrufların tebliği ile ilgili hüküm­

leri tesbit edebilirler.

M adde 25

1 — Bu Sözleşmenin tatbikatında yetkili makam ve kurumlar kendi Sosyal 
Güvenlik mevzuatlarını uyguluyorlarmış gibi hareket ederler.

2 —  Malûliyct derecesinin tayininde, âkit Taraflardan her birinin kurumlan, 
icabında, diğer T araf kumrularınca temin edilen tıbbî raporlarla sair bilgilere göre 
işlem yaparlar. Şu kadar ki, kuramların sigortalıyı diledikleri bir hekime muayene 
ettirme haklan saklıdır.

Madde 26

1 — Âkit Taraflardan birinin mevzuatına göre, bu Tarafın mevzuatının uy­
gulanmasında düzenlenen belgeler için tanınmış olan pul vc resim muafiyeti ve 
indirimleri, diğer âkit T araf mevzuatının uygulanmasında düzenlenen belgelere de 
şamildir.

2 —  Âkit Tarafların yetkili makam ve kurumlan, bu Sözleşmenin uygulan­
masında kendilerine verilecck olan her türlü belgelerin elçilik veya konsolosluklar- 
ra vize edilmesini istcmiyeccklerdir.

1 — Bu Sözleşmenin uygulanmasında, âkit Tarafların resmî dilleriyle yazılmış 
olan belgeler kabul edilir.

2 —  Bu Sözleşmenin uygulanması maksadiyle, âkit Tarafların sigorta kuram ­
ları, idarî anlaşma ile tesbit edilecek usullere göre, doğrudan doğruya kendi ara- 
lannda veya irtibat kurumlan aracılığı ile ve kendi resmi dilleri ile yazışma yapa­
bilirler.
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Madde 28

Uygulanan mevzuata göre, akit Taraflardan birinin bir kurumuna belirli bir 
süre içinde verilmesi lâzım gelen dilekçe, bildirge veya müracaatlar, aynı süre için­
de diğer âkit Tarafın ona tekabül eden bir kurumuna verildiği takdirde kabul edi­
lir. Bu halde, mezkûr dilekçe, bildirge veya müracaatı alan kurum, alındığı tarihi de 
belirtmek suretiyle, bunları, gecikmeksizin diğer âkit -Tarafın yetkili kurumuna gön­
derir.

M adde 29

1 —  Bu Sözleşme gereğincc bir yardım yapmakla yükümlü olan kurumlar, bu 
yardım tutarını, transfer tarihinde m eri olan kur üzerinden, kendi paraları ile öde­
yerek yükümlülüklerini yerine getirmiş olurlar.

2 — Bu Sözleşme ile nihaî Protokol gereğince yapılacak para transferleri dö­
viz alış verişini kısıtlayan hükümlere tabi değildir.

M adde 30

1 — Bu Sözleşmenin uygulanmasından doğacak anlaşmazlıklar, iki âkit T ara­
fın yetkili makamları arasında anlaşmak suretiyle çözümlenir.

2 —  Anlaşmazlığın bu suretle çözümlenememesi halinde, anlaşmazlık, bir ha­
kem heyetine tevdi edilir; hakem heyeti anlaşmazlığı bu Sözleşmenin esasları ve 
çalışma usulleri âkit Taraflar arasında anlaşmak suretiyle tesbit edilir.

K I S I M  V 

G eçici ve Son  H üküm ler

M adde 31

1 — Bu Sözleşme, yürürlük tarihinden önceki devreler için hiç bir hak doğur­
maz.

2 — Sözleşmenin yürürlüğe girmesinden önce, âkit Taraflardan birinin mevzu­
atına ta67*olarak geçmiş olan bütün prim ödeme süreleriyle ikamet süreleri, bu Söz­
leşme hükümlerine göre bir yardıma hak kazanılıp kazanamadığının tesbitinde na­
zara alınır.

3 — Bu maddenin 1. Fıkrası hükümleri saklı kalmak kaydiyle, sözleşmenin yü­
rürlüğe girmesinden önce vukua gelmiş olan ölüm ve yaşlılık halleri için dahi, bu 
Sözleşme hükümlerine göre yardım hakkı doğar.

Şu kadar ki, İsviçre yaşlılık ve ölüm sigortasından bağlanan normal aylıklar, 
yaşlılılk veya ölüm halinin 31 Aralık 1959 dan sonra vukua gelmiş olması ve sigor­
ta primlerinin, yaşlılık ve ölüm sigortaları hakkındaki federal kanunun 18. madde­
sinin 3. Fıkrası gereğince geri verilmemiş bulunması şartiyle, tahsis edilir.

4 — Toptan ödeme yapılmak .veya sigorta primleri iade edilmek suretiyle tas­
fiye edilmiş haklar için bu Sözleşme hükümleri uygulanmaz.

M adde 32

Sözleşmeye ekli nihai Protokol Sözleşmenin ayrılmaz parçasıdır.

M adde 33

l   Bu Sözleşme tasdik edilir ve tasdik belgeleri en kısa zamanda BE R N ’de
teati edilir.
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2 — Sözleşme, tasdik belgelerinin teati edildiği tarihi takip eden ikinci ayın 
birinci günü, 1 Ocak 1969 tarihnden muteber olmak üzere, yürürlüğe girer.

Madcle 34

1 — Bu Sözleşme bir senelik süre için aktedilmiştir. Sözleşme ,âkit Taraflardan 
biri tarafından feshedilmediği ve fesih keyfiyeti sürenin hitamından en az üç ay ön­
ce diğer âkit Tarafa bildirilmediği takdirde, her yıl yenilenmiş olur.

2  — Sözleşmenin feshi halinde, Sözleşme hükümleri gereğince kazanılmış olan 
haklar devam eder. Sözleşme hükümlerine göre ileride hak kazanılacak yardımlar 
anlaşmalarla tanzim edilir.

Usulü dairesinde yetkili kılınmış temsilciler bu Sözleşmeyi imzalamışlardır.
Ankara’da 1 Mayıs 1969 tarihinde Türkçe ve Fransızca ikişer nüsha ve her iki 

metin aynı derecede muteber olmak üzere düzenlenmiştir.

Türkiye Cumhuriyeti 
Hükümeti adına

İsviçre Federal 
Konseyi adına



T ürk iye ile  İsv içre  arasın dak i 
S o sy a l G üvenik Sözleşm esine ait

N Î H A Î  P R O T O K O L

Bugün, Türkiye - İsviçre Sosyal Güvenlik Sözleşmesinin (Aşağıda Sözleşme 
olarak isimlendirilmiştir) imzası sırasında, iki âkit Tarafın tam yetkili temsilcileri
aşağıda yazılı hususlarda mutabık kaldıklarını beyan etmişlerdir:

1 — Âkit Traflardan herbiri, kendi ülkesinde bulunan bir kimsenin diğer 
Tarafın sigortasına isteğe bağlı olarak tabi olmasına veya sigortaya isteğe bağlı ola­
rak devam etmesine mani olunmaması hususunda mutabık olduklarını beyan eder.

2 — Sözleşmenin 2. maddesinin tatbikinde, kaza ve hastalık sigortası hakkın-
daki 13 Haziran 1911 tarihli kanunun, yabancılara ödenecek yardımlarda indirim 
yapılmasını öngören 90. maddesi hükmünün Türk vatandaşlariyle, vatandaşlık du­
rumları ne olursa olsun, bunların hak sahipleri hakkında uygulanmaz.

3 — Sözleşmenin uygulanmasında «İkam et» tabiri mutad ikamet anlamındadır.
4 — Sözleşmenin 5. maddesinin 2. fıkrasının (a) bendinde söz konusu olan hal­

lerde, âkit Taraflardan herbirinin ulaştırma teşebbüsleri, kimlerin geçici olarak di­
ğer Tarafa gönderildiğini, o Tarafın yetkili kurumuna bildirirler.

5 — Sözleşmenin 8. Maddesinin 2. Fıkrasında öngörülen loptan ödeme. İsviç­
re mevzuatına göre ödenecek aylığın sigorta vakıasının vukua geldiği tarihteki pe­
şin değerine, veya, ilgilinin İsviçre'den ayrılması aylığın bağlanmasından sonra ol­
duğu takdirde, ayrılma tarihindeki peşin değerine eşittir.

6 — İsviçre'de oturan Türk vatandaşlarının her takvim yılı içinde en çok iiç 
ay süre ile İsviçre'den ayrılmaları halinde. Sözleşmenin 11. Maddesi anlamında, İs­
viçre’deki ikametlerine ara verilmş sayılmaz. Buna • karşılık, İsviçre'de malûllük, 
yaşlılık ve ölüm sigortalarına tabi tutulmadıkları süreler, sözü geçen maddede be­
lirtilen ikamet sürelerinin hesabında nazara alınmaz.

7 — İsviçre'de oturmayan Türk vatandaşlarının bir kaza veya hastalık sonucu 
olarak İsviçredeki faaliyetlerini terketmeye mecbur olmaları halinde, malûllük ha­
linin ortaya çıkmasına kadar İsviçre’de kaldıkları süre, İsviçre malûllük sigortasına 
göre sigortalılık süresi olarak kabul edilir .

8 — İsviçre yaşlılık ve ölüm sigortalarına ödenen primlerin, sözleşmenin yü­
rürlüğe girmesinden önce, geri verilmiş olması, sözleşmenin 11. maddesine göre 
olağanüstü aylık bağlanmasına mani teşkil etmez; şu kadar ki, bu halde, geri ve­
rilen primlerin tutarı ödenecek aylıklara mahsup edilir.

9 —  Türk vatandaşlarına geri verilmiş olan yaşlılık ve ölüm sigortası primle­
ri İsviçre sigortasına yeniden transfer edilemez. Bu primlerden dolayı İsviçre sigor­
tasından hiç bir hak talep edilemez.

10 — Sözleşmenin İdarî ve tıbbî yardımlaşmaya mütedair hükümleriyle 22. ve 
29. maddeleri hükümleri, meslekî olmayan ve İsviçre yetkili kurumunca yardım ya­
pılan kazalar hakkında Türkiye’de de uygulanır.
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11  — Halen yürürlükteki İsviçre mevzuatının uygulanmasında, İsviçre’de t a ­
rım işlerinde çalışmayan Türk işçilerinin İsviçre dışında ikamet eden çocukları için 
de çocuk zamlarından faydalandırılmakta oldukları müşahede olunmuştur.

Türkiye'de aile yardımlarının ihdası hakkında yeni bir kanun kabul edilmesi 
halinde, eşit muamele prensibine dayanarak, bu konuda İsviçre ile bir anlaşma ak- 
tine Türkiye'nin âmadc olduğu Türk Hcyetince belirtilmiştir.

12 — Sözleşmenin 29 maddesinin 2. fıkrasında söz konusu para transferleri, 
başlıca sigorta yardımları, isteğe bağlı sigorta primleri ve sözleşmenin 22. m adde­
sinde öngörülen zarar tazmini ile ilgili ödemeleri içine alır.

13 — Sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihte, sigortalının mallûlük yardımları 
hakkındaki 31. Maddesinin 2. Fıkrası hükmü uygulanır.

Öte yandan. Taraflardan birinin mevzuatına göre bağlanmış olup, ilgilinin İ s ­
viçre'den ayrılmış olması sebebiyle, bu T araf mevzuat uyarınca ödenmesi durdurul­
muş olan yardımlar, sözleşmenin yürürlüğe girdiği tarihten itibaren ve sözleşme 
hükümleri saklı kalmak kaydiylc, ödenir.

14 — Türk işçileri, kaza ve hastalık sigortaları hakkındaki 13 Haziran 1911 ta ­
rihli İsviçre Federal kanununa göre, henüz ilâç ve tedavi sigortasına girmemiş o l­
dukları takdirde, işverenler bunların böyle bir sigortaya kaydolunmalarını sağlam a­
ya çalışırlar ve işçilere bunu yapmadıktan takdirde işverenleri onları sigortaya ken­
dileri kaydettirirler. İlgililer arasında yapılmış anlaşmalar mahfuz kalmak şartiyle, 
sigorta primleri işçilerin ücretlerinden kesilebilir.

15 —  İsviçre hastalık sigortasına giriş aşağıda yazıldığı şekilde k o lay la ştır­
mıştır :

a) Âkit taraflardan birinin vatandaşı ikametgâhını Türkiye'den İsviçre’ye nak­
lettiği ve Türkiye Hastalık Sigortasından ayrıldığı takdirde, bu kimse, İsviçre yetki­
li makamı tarafından tanınan hastalık sandıklarından birine müracaat ederek gerek 
günlük ödenekler, gerekse sağlık yardımlan bakımından sigortalı olmayı istiyebilir. 
Bu takdirde, aşağıda yazılı şartları yerine getirmiş olmak kaydiylc, sandık, o kim ­
seyi sigortalı olarak kabul etmiye mecburdur:

— Sigortaya kabul için gerekli diğer şartları yerine getirmiş olmak,
— İkametgâhını nakletmeden önce Türkiye'de hastalık sigortasına tabi olmak,
— Türkiye mevzuatına göre sigortalılığın sona erdiği tarihten itibaren en geç 

iiç ay içinde İsviçre'deki bir hastalık sandığına müracaatta bulunmak,
—  İkametgâhını, sadece tıbbî tedavi veya kür tedavisi maksadiyle değiştirmiş 

olmamak,

b) Âkit Taraflardan birinin vatandaşı olan kimsenin kansı ve 20 yaşından
küçük çocukları, yukandaki şartlan yerine getirmiş olduklan takdirde,
sağlık yardımlan bakımından, yetkili makam tarafından tanınmış hastalık
sandıklarından birine kaydolunma hakkına sahiptirler. E ş ve çocuklann, 
sigortalının geçindirmekle yükümlü olduğu kimseler sıfatiyle yardımlardan 
yararlandırılmaları halinde, bunlar sigortaya kaydolunmuş kimseler olarak 
kabul edilirler,

c) Yardıma hak kazanılıp kazanamadığının tesbitinde, Türkiye hastalık sigor­
tasına tabi olarak geçmiş sigortalılık süreleri de nazara alınır. Şu kadar ki,
analık yardımları bahis konusu olan hallerde, sigortalının en az üç aydan
beri bir İsviçre hastalık sandığına kayıtlı olması şarttır.

16 — a) Âkit Taraflardan birinin İsviçre yetkili makamı tarafından tanınmış hasta- 
talık sandıklarından birine kayıtlı bulunan vatandaşlan ikametgâhlarını 
Türkiye’ye naklettikleri ve orada hastalık ve analık sigortalanna tabi bir 
işte çalıştıkları zaman, bu sigortalardan sigortalılarla bunlann aile fertleri-
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nc sağlanan para ve tedavi yardımlarından faydalanmaya hak kazanıp ka­
zanmadıklarının teshilinde, sözü edilen sandıklar mevzuatına göre geçen 
prim ödeme süreleri de nazara alınır,

b) Türkiye’de ikamet eden ve Türkiye mevzuatına göre tam veya kısmî aylık 
veya gelir bağlanmış olan Türk veya İsviçre vatandaşlariylc bunların aile 
fertleri, hastalıkları halinde Türkiye mevzuatına göre sağlanan sağlık yar­
dımlarından faydalanırlar.

A N K A R A ’da, 1 Mayıs 1969 tarihinde. Türkçe ve Fransızca ikişer nüsha ola­
rak ve her iki metin de aynı derecede muteber olmak üzere düzenlenmiştir.

Türkiye Cumhuriyeti 
Hükümeti adına

İsviçre Federal 
Konseyi adına
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C —  f ra n s a

•  İşgücü anlaşması



T ürkiye ile F ran sa  
A rasında İşgücü  A nlaşm ası

Türk Hükümeti ile Fransız Hükümeti Fransa'ya Türk işçileri gönderilmesi ko­
nusunu ortak menfaatleri uyarınca düzenlemek arzusu ile aşağıdaki hususlar üze­
rinde mutabakata varmışlardır:

M adde 1

Fransız Hükümeti Türk işçilerine uygun gelecek işgücü ihtiyaçlarını, genel ça­
lışma ve ücret şartlarile birlikte, belirli aralıklarla Türk Hükümetine bildirecektir. 
Bıı bilgi özellikle yaş, ihtisas, meslekî ve sıhhî elverişlilik şartlarını ihtiva edecektir.

Türk Hükümeti Fransa'da çalışma arzusunda bulunan Türk işçilerinin sayısı, 
yaşları ve vasıflan hakkında Fransız Hükümetine mümkün olduğu nisbette sarih 
bilgiler verecektir.

Türk Hükümeti sadece süreleri bir yıl olan iş sözleşmelerini nazarı itibare ala­
caktır.

M adde 2

Fransa’ya gönderilecek Türk işçileri ismen veya isim belirtilmeksizin istenebi­
lir.

Gönderme işinde yetkili kurumlar şunlardır:
Türkiye’de: İş ve İşçi Bulma Kurumu
Fransa’da: Ulusal Göç Ofisi
İsmen veya isim belirtilmeksizin yapılacak isteklere verilecek sonucu Türkiye 

yönünden İş ve İşçi Bulma Kurumu, Fransa yönünden Ulusal Göç Ofisi kararlaş- 
tınr.

Bu Ofis, işçilerin seçilmesi ve alınması işlemlerini yürütmek üzere Türkiye’de 
bir Temsilcilik kurabilecektir. Bu takdirde Türk Hükümet bahis konusu Temsilcili­
ğin yerleşmesini ve çalışmasını kolaylaştırıcı gerekli tedbirleri alacaktır. Aşağıdaki
3 üncü madde hükümleri gözönünde tutulmak kaydiyle bu Temsilciliğin masrafları 
Fransız Hükümetince karşılanacaktır.

Temsilciliğin bulunmaması halinde, işçi alınması normal konstiler yollardan 
yapılabilir.

M adde 3

İşçi almayı kolaylaştırma bakımından İş ve İşçi Bulma Kurumu aday işçilerin 
ilk meslekî ve tıbbî seçme işlemlerini sağlar.

Yetkili Fransız Temsilciliği ilk seçmeleri yapılmış olan adaylann kesin tıbbî 
ve meslekî seçmelerini yapabilecektir. Türk Hükümeti, Fransız Temsilciliği için İda­
rî bakımdan lüzumlu çalışma yerlerini mcccanen sağlayacaktır. Türk Hükümeti, 
gerektiği takdirde. Temsilciliğin ihtiyaç duyacağı lâboratuvarlardan, röntgen tesis­
lerinden veya hastahanelerden faydalanmasını kolaylaştıracaktır. Adaylann mesle­
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kî ehliyetlerinin kontrolü hususunda da, Türk Hükümeti Temsilciliğe imkân nisbe- 
tinde kolaylık gösterecektir.

Sadece, kesin seçme ile ilgili m asraflar Fransız Hükümetine ait olacaktır.
Adayların kesin seçme yerlerinde kalma süreleri azamî ölçüde kısa olacak ve 

her halde bu süre beş günü aşmayacaktır.
İşçi, Fransız Temsilciliğine elverişli görüldüğü takdirde, işveren tarafından im­

zalanmış ve Fransız Çalışma Bakanlığı ilgili Dairesince de tasdik edilmiş Fransız 
mevzuatınca öngörülen örnek iş sözleşmesine uygun ve bir nüshası İş ve İşçi Bul­
ma Kurumuna önccden tevdi edilecek iş sözleşmesi kendisine verilir. Bu şekilde 
uygun görülen işçilerin bir listesi hazırlanır.

Fransızca yazılmış olan iş sözleşmesi üzerinde Türkçe tercümesi bulunur. Türk 
işçisi sözleşme hakkında bilgi edindikten ve şartlarını inceledikten sonra bunu im­
zalamaya davet olunur.

Türk işçisi ile refakatinde veya sonradan yanına gelecek ailesi efradı Fransız 
vizesini havi muteber millî pasaportları ile Fransa'ya girerler. Vize parasızdır.

M adde 4

Âkit Taraflar, işbu Anlaşma uyarınca Fransa’ya gidccek Türk uyrukluların 
Türkiye’den hareketleri, seyahatleri ve Fransa’ya giriş ve yerleşmeleri için gerekli 
işlemlerin ve İdarî formalitelerin çabuklaştırılmasını ve sadeleştirilmesini sağlamak 
üzere gereken bütün tedbirleri almayı taahhüt ederler.

Âkit Hükümetler, işçiler için lüzumlu belgelerin verilmesi masraflarının ve. ge­
rekirse, işçilerin zatî eşyaları ile meslekî âletlerinin Türkiye'den çıkarılması vc Fran 
sa ’ya sokulması veya Fransa’dan çıkarılması hususunda gümrük vergilerinin yürür­
lükteki mevzuat hükümleri uyarınca imkân nisbetinde indirilmesini teminen gerekli 
tedbirleri almayı taahhüt ederler.

M adde 5

İki memleket Hükümetleri işçilerin Fransa’daki çalışma ve hayat şartları hak­
kında bilgi edinmeleri için lüzumlu bütün tedbirleri almayı taahhüt ederler.

İki dilde kaleme alınmış ve yukarıda sözü geçen hususlarda izahatı havi bir 
not, 3 üncü maddede derpiş olunan iş sözleşmesi ile birlikte işçilere verilir.

M adde 6

Fransız Hükümeti, Türk işçilerinin Fransa'da bilhassa ulaştırma şanları, kan­
tinler kurulması ve sıhhî yardım bakımlarından en iyi şekilde muamele görmeleri 
için gerekli tedbirleri alır.

Türk işçileri. Fransa topraklarında, çalışma şartları, sağlık korunması, güven­
lik, ücret, ücretli tatil ve işsizlik ödenekleri bakımlarından Fransız işçileri ile eşit
işlem görürler.

Türk işçileri, Fransız kanun ve nizamnameleri ile tesbit edilmiş şartlara uygun
olarak, çocuk ve aile zamları dahil olmak üzere, Sosyal Güvenlik rejiminden istifa­
de ederler.

M adde 7

Fransız işverenin imzaladığı iş sözleşmesini tatbik etmemesi veya iş sözleşme­
sinin müddeti bitmeden bozulması ve bu bozulmanın işverenin kusuru ile vuku bul­
muş olduğunun mahkeme kararı ile tesbit edilmesi halinde Fransız İş bulma idare­
leri alâkalı işçilerin ilk sözleşmelerindeki şartlara bilhassa ücret ve istihdam bakı­
mından, imkân nisbetinde yaklaşan şartlarla yeniden işe yerleştirilmelerini sağlam ak 
üzere gerekli bütün tedbirleri alacaklardı^
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Personel kısıntısı, fabrika kapanması veya, genel olarak, işçinin işini terki ya­
hut kusurlu olması dışında kalan bütün hallerde. Fransız İş Bulma idareleri alâka­
lı işçilere başka iş temini hususunda gayret sarfedeceklerdir.

M adde S

Fransa Hükümeti. Türk işçisinin ikamet ve çalışma kartlarını aşağıda belirtilen 
hallerden birinin vukuunda geri alabilir.

a) Eğer işçi kendisine bulunan yeni işte hiç tatminkâr görülmemişse ve bir ay 
içinde üçüncü bir iş bulamamışsa,

b) Çalışmayı reddediyorsa veya Fransa’daki hayat şartlarına intibak edeme­
mişse,

c) Fransa'da kamu düzenine veya güvenliğe zararlı bir fiil işlemişse,
Türk Hükümeti bu maddenin istihdaf ettiği vatandaşlarının ve ailelerinin mem­

lekete dönüş nakil masraflarını, eğer kendileri ödeyecek durumda değillerse, karşı­
lamayı taahhüt eder.

M adde 9

Türk işçileri, tasarruflarını yürürlükteki kanunlar ve tüzükler çerçevesinde, 
Türkiye’ye transfer edebilirler.

M adde 10

Türk işçilerinin aileleri Fransa’da yürürlükte olan kanunlar ve tüzükler daire­
sinde işçilere iltihak edebilirler. Bunların Fransız toprakları üzerindeki seyahat m as­
rafları Fransız makamlarına aittir.

M adde 11

İşbu Anlaşmanın yürütülmesi, tatbikatının doğurabileceği güçlüklerin incelen­
mesi ve çözümleri hususunda hal çareleri teklifinde bulunulması ile görevli bir Kar« 
ma Komisyon kurulacaktır. Komisyon üyeleri kendi Hükümetlerince tayin edilir­
ler.

Komisyon Âkit Taraflardan birinin talebi üzerine münavebe ile Fransa'da ve 
Türkiye're toplanır.

M adde 12

işbu Anlaşma imzası tarihinden itibaren yürürlüğe girer.
Anlaşma bir yıl sürelidir ve Âkit Taraflardan biri, sürenin hiitamından üç ay 

evvel fesih ihbarında bulunmazsa kendiliğinden her yıl için uzatılmış sayılır.
Bu anlaşma ikisi Türkçe, ikisi Fransızca yazılmış ve her iki dildeki metin aynı 

kuvvette olmak üzere 8/Nisan/1965 tarihinde Ankara’da dört nüsha olarak tanzim 
edilmiştir.

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti Fransa Cumhuriyeti Hükümeti
Adına Adına

Ümit Halûk Bayiilken Bernard Hardion
Büyükelçi Büyükelçi

Dışişleri Bakanlığı Genel 
Sekreteri
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•  Türk işçilerinin istihdamı hakkında 
anlaşma

•  Türk işçilerinin İsveç'teki durumu



T Ü R K  İŞÇ İL E R İN İN  İS V E Ç ’T E  İSTİH D A M I 
H A K K IN D A  T Ü R K İY E  C U M H U R İY ET İ H Ü K Ü M ET İ İL E  İSV E Ç  

K R A L L IĞ I H Ü K Ü M E T t A R A SIN D A  A N LA ŞM A

Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti ile
İsveç Krallığı Hükümeti.
İki memleket arasındaki dostluk bağlarını vc işgücü mübadelesinin karşılıklı 

faydalarını gözönünde tutarak.
Türk işçilerinin İsveç'te istihdamının her iki memleketin yararına olduğunu ka- 

bûl ederek,
Türk işçilerinin İsveç'te istihdamı hakkında bir Anlaşma yapmak arzusu ile,
Aşağıdaki hususlar üzerinde mutabık kalmışlardır.

G E N E L  H Ü K Ü M LE R

Mcıddc 1

1 — İsveç İşgücü Komitesi (bundan böyle Komite olarak ifade olunacaktır) 
İsveç'in Türk işçisi ihtiyacı hakkında Türk İş vc İşçi Bulma Kurumu’na (bundan 
böyle Kurum olarak ifade olunacaktır) devamlı olarak malûmat verir. Verilecek ma­
lûmat sanayi grubu, işkolları ve meslekler esasına göre belirtilir.

Kurum, ihtiyacı ne dereceye kadar karşılıyabilccğini Komiteye bildirir.
2 — Keza, Kurum Komiteye İsveç'te çalışmak isteyen Türk işçilerinin sayıla­

rı, yaşlan ve vasıfları hakkında devamlı bilgi verir

M adde 2

Komite, İsveç'teki genel çalışma şartları ve ücretler, genel yaşama şartları ve 
yürürlükteki mevzuata müslenid sosyal yardımlar hakkında gerekli bilgiyi Kuruma 
verir.

TÜRK İŞÇ İS İN İN  İST İH D A M IN A  D A lR  H Ü K Ü M LE R

M adde 3

Komite İsveç'te istihdam edilecek Türk işçilerine ait İsveç işverenlerinin talep­
lerini Kuruma bildirir.

Bu talepler işin ifa edileceği yer, işverenlerin ad ve adresleri, teklif edilen işin 
mahiyeti ve takribi süresi, ücret ve diğer istihdam şartları ile birlikte, iaşe ve ibate 
kolaylıktan gibi hususları ihtiva eder.
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Madde 4

t f ' s a  ‘ s " r , k  i(”  s " ' k "  “ « «
rum tarafından yap.hr, ön  seçim ’ işçilerin tıbbî m m " " T "  d'kka‘e allnarak- K “ ' 
raporlarının çıkarılmasını ve teklif edilen i s f t r  m  uSCÇlrilmelerini' saS llk 
nin tesbitini kapsar. ?İC meslekî ehIl'ye‘ ve kabiliyetleri-

Yukarıda zikredilen gem lerle ilgili masraflar Komi[cce karşılann]az

Madde 5

Sil eder. İsveç İşgücü Piyasası ve U v ı.ö ’t Bürolar Komiteyi Türkiye'de tem-
ve İsveç'te çalışacakların son seçimini y a p ^ K o m i ı  !mÜn|*a,,* ri. hakk,nda bilgi verir 
kıyeye geçici hey etler de gönderebilir. ’ yukarıdaki amaçlar için Tür-

lunanK tefriş’ S *  sa^hk 've ' * * ' * « * '  bu"
zumlu yerleri de Büro hizmetine haz.r bulunduracakta "  mUa* Îeler lû'

rÖmgSon l3b0ralUVar ^

cut VIZe Anlaşmasına uygun olarak verilir. * °  ye 1,e Isvc9 arasında mev-

Büronun son seçimle ilgil'" o^rak 'gcrek li ^ ö rccc 'fi*"  ™aS.raflan ^rşılam az. Ancak, 
masrafları Komiteye aittir. ve mesIek muayenelerin

Madde 6

müracaatta bulunmuş ola" T ü ik ’ İ L I L ' ^ ™ ı  V® , Çallşma m üsaadesi alm ak üzerec* — —  srsraLi ü
M t  • V addcdc belirlilen hususlar,

yol masraflarının' T v a n T o l a r t k ^  /syerine kadar işçinin
C) Türk işçisinin İsveç'te çalışmak iiLr,» ı T  ı îî. taahhutle bulunduğu, 

dilmiş bulunan işe başlayıncaya kadar iaşe v e ^ h it  edllm<:sini müteakip, teklif e- 
arafndan sağlanacağına dair bir garanti Eğer ücret îr ‘ rf-* UCrets,z olarak «om ite 

- n c ayn, değilse, uygun diğer bir iş tekli/edil“  i f â t  S

edeceğini taahhüTed^cek'tfr'06 ‘ken tekhf ed‘lm'5 buIuna"  aynı nev’iden işi kabul

■ ^ i l f 2 X  “  UrafU t3ahhÜt • * “  K «  Kurum  a r a s t a  bir An-
M adde 7

beraberinde gid „  vsya „ „

-r sZŞzşrssi sss
m v



Bir işçinin Türkiye'den İsveçe’ seyahati, ilgili İsveç İrtibat Bürosu veya İsveç- 
in Türkiye'de bulunan geçici hey’eti tarafından Kurum ’un işbirliği ile düzenlenecek­
tir. Kurum, hareket için tesbit edilen yer ve saatte işçilerin bulunmalarını sağlıya- 
caktır.

M adde 8

Taraflar, işbu Anlaşma gereğince seçilmiş olan işçilerin Türkiye’den ayrılış, 
seyahat ve İsveç’e varışları ile ilgili formaliteleri basitleştirmek ve çabuklaştırmak 
için lüzumlu tedbirleri alacaklardır.

T Ü R K  İŞÇ İL E R İN İN  İS V E Ç 'T E K İ D U RU M U

M adde 9

İsveç’teki Türk işçileri işyerindeki koruyucu iş emniyeti tedbirlerinden ve sağ­
lık şartlarından yürürlükteki kanunlar gereğince İsveç’li işçilerle eşit şekilde fayda­
lanacaklardır.

Türk işçileri ücret, diğer iş şartlan ve çalışma mukaveleleri konusunda, yürür­
lükteki kanunlar ve Toplu İş Sözleşmeleri gereğince İsveç'li işçilerle eşit muameleye 
tabi tutulacaklardır.

M adde 10

Türk işçisi İsveç’te bulunduğu süre içinde işini değiştirebilir. Türk işçisinin, 
transfer sırasında, İsveç’te cari transfer usul ve kadeleri uyannea, tasarruflarını Tür­
kiye’ye transfer etmesine müsaade edilir.

M adde 11

İsveç’te işsiz kalan Türk işçisi, İsveç’teki İş Bulma Kurumu Büroları tarafın­
dan İsveç işçilerine sağlanan yardımın aynım görür.

Türk işçisinin henüz işsizlik sigortası yardımına hak kazanamamış olması ha­
linde veya yardımın lüzumlu olduğu diğer hallerde, Türk işçisine, yürürlükteki mev­
zuat uyarınca gerekli sosyal yardım yapılır.

İsveç’teki Türk işçileri, İsveç işgücü politikası uyarınca ve eğitime müsait yer­
ler nazan itibara alınmak suretiyle, meslekî eğitimden, İsveçli işçilerle eşit şekilde 
faydalanırlar.

İsveç’e gidecek işçiler için meslek eğitim ve lisan kurslan Türk ve İsveç yet­
kili makamlan arasında bir Anlaşma yapılması suretile Türkiye’de İsveç’li uzman- 
lann yardımı TTe tertip edilebilir. Öğretmenlerin ve eğitimde kullanılacak malzeme­
lerin masraflarile, işçilerin eğitim süresince yiyecek ve yatacak m asraflan İsveç m a­
kamlan tarafından karşılanır.

SON HÜKÜM LER

M adde 12

Âkit taraflann eşit sayıda üyelerinden kurulacak bir Komisyon, taraflardan 
birinin teklifi üzerine, münavebe ile, İsveç’te ve Türkiye’de toplanır.

Komisyonun görevi, bu Anlaşmanın uygulanmasından doğabilecek mühim zor- 
luklan incelemek ve bunların giderilmesi için teklifler hazırlamaktır.
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Madde 13

Bu Anlaşma imza tarihinde yürülüğe girer. Â k it  ta r a f la r d a »  n biri 
yoldan diğer tarafa altı ay önce bilgi vermek su re t iy le  bu A nlsssaşm ay* 
feshedebilir.

Bu Anlaşma İngilizce iki nüsha olarak S tokh o lm ’d e  10 M oa^rt 19- 
tanzim edilmiştir.

Türkiye Cumhuriyeti .. _
Hükümeti adına Hu kümetm

Talat Beriler 1 °™ en



0=  
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v ----------------------------

c _ ----------------------------D = =_ avustralya

#  Türk işçilerinin ikamet ve çalış­
maları hakkında anlaşma



T Ü R K L E R ÎN  A V U ST R A L Y A ’DA İK A M E T  V E Ç A LIŞM A LA R I 
H A K K IN D A  A V U ST R A L Y A  M İL L E T L E R  T O PLU LU Ğ U  

H Ü K Ü M ET İ ÎL E  T Ü R K İY E  CU M H U RİYETİ
h ü k ü m e t i  a r a s i n d a  a n l a ş m a

Avustralya Milletler Topluluğu Hükümeti ile Türkiye Cumhuriyeti Hükümeti,
Türk işçilerinin Avustralya'da ikamet vc istihdamının her iki ülke için yararlı 

olacağı inanci ve
Avustralya’ya gitmeyi arzulayan Türklerin ve ailelerinin seçilmelerini, nakille­

rini ve istihdamlarını düzenlemek amacı ile
Aşağıdaki hususlar üzerinde mutabık kalmışlardır.

Madde 1 *■

Tabirler. Anlaşma metninde başka şekilde ifade edilmemiş olmak kaydı ile 
aşağıdaki anlamlan taşırlar :

«Avustralya» tabiri, Avustralya Milletler Topluluğunu teşkil eden eyaletler ve 
kıt'a topraklarını kapsar.

«Türk vatandaşı» tabirinden Türkiye'de yürürlükte olan kanunlar gereğince 
Türk vatandaşlığını taşıyan kimseler anlaşılır.

«Türk işçisi» tabirinden, çalışmak ve ikamet etmek niyeti ile. Avustralya ya git­
mek isteyen veya gitmiş olan Türk vatandaşı ile orada serbest iş tutan Türk vatan­
daşı anlaşılır.

«A ile» tabiri bir Türk işçisinin eşini ve 21 yaşından küçük, evlenmemiş çocuk- 
lannı kapsar.

«M isafirhane» tabirinden. Avustralya’da Hükümet tarafından temin veya yar­
dım edilen geçici iaşe vc ibate mahallî anlaşılır.

«Bekâr erkekler ve kadınlar» tabirinden, bakımı ile yükümlü olduğu çocukları 
bulunmayan evlenmemiş, boşanmış veya dul kimseler anlaşılır.

M adde 2

1. Avustralya Hükümeti Türkiye’de işçilerin ve ailelerinin seçilmesi ve gönde­
rilmesi işlemlerini yürütmek üzere (bundan böyle Anlaşmada Avustralya Ofisi diye 
adlandırılacak olan) bir ofis kuracaktır.

2. Avustralya Hükümeti, bu amaçla Türkiye’ye geçici heyetler de göndere­
bilir.

3. Türk Hükümeti, faaliyetlerinin yürütülmesinde tş ve tşçi Bulma Kurumu 
ile (bundan böyle kurum olarak anılacaktır) işbirliği yapacak olan Avustralya Ofi­
sinin çalışmalannı kolaylaştırmak üzere gerekli tedbirleri alır. Avustralya Ofisinin 
masrafları Avustralya Hükümeti tarafından karşılanır.

4. Kurum. Türk kanunlanna göre gerekli olan ikamet ve çalışma miisaadele- 
lerinin alınmasında Avustralya Ofisinin memur vc hizmetlilerine yardımcı olur.
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Madde 3

1. Avustralya Ofisi yıllık Türk işçisi talebini Kurum ’a bildirir. Bu meyanda 
Türk işçisine ihtiyaç duyulan sanayi grupları ve meslekler ile ücretler, yaş. medeni 
hâl, meslekî ve sıhhi elverişlilik şartları da belirtilir.

2. Kurum, bu talebi hangi ölçüde karşılayabileceğini en kısa zamanda Avus­
tralya Ofisi’ni bildirir.

3. Seçilecek Türk işçilerinin vasıfları Kurum ve Avustralya Ofisi arasında yıl­
lık istişare ile kararlaştırılır. Kararın verilmesinde vasıflı, yarı vasıflı ve vasıfsız işçi 
sayılarının makul bir nisbel dahilinde tesbiti hususu göz önünde bulundurulur.

M adde 4

1. Bu Anlaşmaya göre seçime tabi tutulabilecek Türk vatandaşlarının yaş had­
leri aşağıda gösterilmiştir:

(a) 21 yaş ile 35 yaş (21 ve 35 yaşlar dahil) arasındaki bekâr erkek ve 
kadınlar.

(b) 21 yaş ile 45 yaş (21 ve 45 yaşlar dahil) arasındaki çocuksuz evli çift­
ler.

(c) 50 yaşını geçmemiş çocuklu evliler.
2. Yukarıdaki yaş hadleri özel durumlarda. Kurum ile Avustralya Ofisi ara­

sında varılacak mutabakat ile değiştirilebilir.

M adde 5

Türk işçileri için yıllık talepler prensip olarak isim belirtilmeksizin yapılır. Bu 
Anlaşma gereğince ismen yapılacak Türk işçisi talepleri, ancak Avustralya'da mu­
kim kimselerin yakınlarına ait olduğu takdirde Kurum ’a intikal ettirilir. İsmen ta­
leplerin karşılanma şartlarını Kurum. Avustralya Ofisi ile istişareyi müteakip tesbit 
eder.

M adde 6

Türk işçilerinin ön seçimi, üçüncü maddedeki esaslar nazarı itibare alınarak 
Kurum tarafından yapılır. Ön seçim, işçilerin ve ailelerinin sağlık muayenesinden 
geçirilmelerini, sağlık belgelerinin çıkarılmasını ve ilgili iş için gerekli mesleki ehli­
yet ve bedeni kabiliyetin tesbitini kapsar.

M adde 7

1. Ön seçimleri Kurum tarafından 6. maddeye böre yapılmış olan Türk işçile­
rinin son seçimleri, Avustralya'ya normal giriş niteliklerini haiz olup olmadıklarını 
tesbit maksadı ile Avustralya Ofisi tarafından yapılır.

2. Son seçim aşağıdaki esaslara göre uygulanır:
(a) Kurum, ön seçimleri yapılmış Türk, işçileri ve ailelerine ait sağlık mua­

yene raporlarını, filmleri, diğer lüzumlu belgelerle birlikte Avustralya Ofisi’ne ve­
rir.

(b) Avustralya Ofisi, bir Türk işçisi ve ailesine ait yukarıda (a) paragra­
fında belirtilen belgeleri aldıktan sonra, son seçimin yapılıp yapılmayacağım, yapıla­
cak ise hangi tarihte ve nerede yapılacağını en kısa zamanda Kuruma bildirir.

(c) Avustralya Ofisi, bir Türk işçisinin mesleki ehliyeti ile ilgili özel bir
muayeneye lüzum görürse bu muayenenin gerektirdiği m asraflar Ofise ait olur.

(d) Adayların mesleki ehliyetlerinin tesbiti hususunda Kurum gerekli ko­
laylıkların gösterilmesini sağlar.

(e) Avustralya Ofisi, son seçime gelen aday hakkmdaki kararını Kuruma 
ve adaya en kısa zamanda bildirir. Ön seçimi yapılmış olan bir adayın reddolunma-
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sı halinde, Avustralya Ofisi reci sebeplerini talep üzerine Kurum Genel Müdürüne 
bildirir.

Madde S

1. Avustralya Ofisi ile son seçimi yapılmış olan aday arasında işbu maddenin
2 ve 3. paragraflarında öngörülen hususları havi bir belge düzenlenir.

2. Belgenin Avustralya Ofisi’nin sorumlu memuru tarafından imzalanan kıs­
mında aşağıdaki hususlar yer alır.

(a) Adayın Türkiye'den ayrılmak üzere gemiye veya uçağa biniş yerinden 
Avustralya'daki iş yerine kadar gerekli yol masraflarının, kendisi, karısı, 19 ve daha 
yukarı yaştaki çocukları için şahıs başına ödiycceği 25 Avustralya Doları karşılığı 
hariç olmak üzere. Avustralya makamları tarafından karşılanacağı,

(b) Adayın Avustralya'ya beraberinde götüreceği veya sonradan yanma 
aldıracağı aile fertleri için Avustralya makamlarınca sağlanacak yardımlar ve im­
kânlar,

(c) 14. maddenin 2. paragrafında derpiş edilen şartlar dahilinde, uygun 
bir işe girinceye kadar, aday ve ailesinin iaşe ve ibatesinin sağlanacağı,

(d) Aday uygun bir işe girinceye kadar, iaşe ve ibateye ilaveten yapıla­
cak Sosyal vc Malî yardımların mahiyet ve miktarı,

(e) Adayın seçim neticesinde tesbit olunan mesleki ehliyet ve bedeni kabi­
liyetine göre Avustralya'da yerleştirilmesi düşünülen işin mahiyeti,

(f) Adayın, muhtemel işinde alabilmesi mümkün asgarî ücret,
(g) Adayın, işsizlik sigortası da dahil olmak üzere, çalışma şartlarından, 

iş emniyetinden, sağlık yardımlarından, ücretli tatillerden ve bütün sosyal güvenlik 
hak ve menfaatlerinden AvustralyalI ve Avustralya’da çalışan diğer yabancı işçiler­
le eşit şekilde faydalanacağı,

(h) Adayın Avustralya’da mukim ailesinin, sosyal yardımlardan Avustral­
yalI ve diğer yabancı işçilerin aileleriyle eşit şekilde faydalanacağı,

3. Belgenin aday tarafından imzalanan kısmında aşağıdaki hususlar yer alır:
(a) Adayın yol masraflarına, kendisi ve refakatinde Avustralya’ya gide­

cek olan karısı ile 19 ve daha ydkarı yaşdaki çocukları için şahıs başına 25 Avust­
ralya Doları karşılığında peşin olarak iştirak edeceği,

(b) Kendisinin veya ailesi efradından birinin, gelişlerinden itibaren 24 ay 
içinde Avustralya’dan ayrılmak istemesi halinde, Avustralya makamları tarafından 
ödenmiş bulunan yol masarflarını iade edeceği.

4. Bu maddede öngörülen belge Türkçe ve İngilizce olarak üçer nüsha dü­
zenlenir. Kurum, Ofis ve aday herbirinden birer nüsha alırlar.

Belgenin şekli Kurum ve Avustralya Ofisince tesbit olunur.

Madde 9

Türk işçilerinin, hareketlerinden önce Avustralya'daki çalışma ve yaşama şart­
ları ve çalışacakları muhtemel işler hakkında Türkçe yazılı metinlerden bilgi edinme­
leri için Avustralya Hükümeti gerekli bütün tedbirleri alır.

M adde 10

1. İki Hükümet işbu Anlaşmaya göre seçilen işçilerin ve ailelerinin Türkiye'­
den ayrılış, nakil ve Avustralya’ya varışları ile ilgili idari formaliteleri çabuklaştır­
mak için gerekli tedbirleri alır«

2. İşçilerin ve ailelerinin Türkiye’den Avustralya’ya nakilleri Kurumun işbirli­
ği ile Avustralya Ofisi tarafından düzenlenir. Kurum, işçiler ve ailelerinin, hareket 
için tesbit edilen yer ve saatte bulundurulmalarım sağlar ve vasıtalara binmelerine 
yardım eder.
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3. İşbu maddenin 4. paragrafında tesbit edilen esaslar dahilinde, Avustralya 
Ofisi ve Kurum Anlaşma gereğince seçilmiş olan işçilere ve ailelerine seyahat müd- 
detincc ve Avustralya’ya varışlarında yardımcı olmak, onlara, Avustralya'daki yaşa­
ma ve çalışma şartları hakkında bilgi vermek ve İngilizce öğrenmeğe hazırlamakla 
görevli, Türkçe konuşan bir refakat memuru temin ederler.

Taşıma uçakla yapılıyorsa, memur, Türk işçi ve aile fertlerinin sayısı 35’i geçti­
ği takdirde terfik olunur. Gemi ile nakil halinde, refakat memuru, Türk işçileri ve 
aile fertlerinin sayısı 100'ü geçtiği takdirde verilir.

5. Refakat memurlarının gidiş dönüş yol masrafları, ve bunların Türkiye'den 
seçilmeleri halinde, ayrıca, Avustralya'da kaldıkları müddet zarfındaki makul m as­
rafları Avustralya Hükümeti tarafından karşılanır.

M adde 11

İşbu Anlaşmaya göre, son seçimleri yapılmış olan Türk vatandaşlarının pasa­
port ve gerekli diğer vesikalarının temininde Kurum yürıilükteki mevzuata göre yar­
dımcı olur. Yetkili Avustralya makamları da işbu Anlaşmaya göre son seçimleri ya­
pılmış olan Türk vatandaşlarına gerekli vizeleri ve diğer lüzumlu olabilecek vesika­
ları ücretsiz olarak verir.

M adde 12

1. İşbu Anlaşmaya göre son seçimi yapılmış olan bir Türk işçisinin ailesi, 
normal giriş şartlarına tabi olmak kaydı ile işçi ile birlikte Avustralya'ya gidebilir 
veya ona sonradan iltihak edebilir.

2. İşbu maddenin uygulanmasında, Türkiye'de bakımlarının işçiye ait olduğu­
nun Kurumca tevsik edilmesi kaydı ile, işçinin yaşlı ana ve babası aile kapsamına 
dahil edilebilir.

M adde 13

1. Avustralya Hükümeti, işbu Anlaşmaya göre, son seçimleri yapılan Türk 
işçileri ve ailelerinin Avustralya'ya yolcu uçağı veya yolcu gemisi ile nakillerini sağ­
lar ve seyahat kumpanyalarına yol masraflarını öder.

2. Avustralya Ofisi, her Türk işçisi ve kendisi ile birlikte seyahat eden ka­
rısı, 19 ve daha yukarı yaşdaki çocukları için işçiden. Türkiye’den ayrılmadan ön­
ce, şahıs başına 25 er Avustralya Doları karşılığı Türk parası alır.

3. Avustralya Hükümetince karşılanan yol masrafları, yolcu biletine normal 
olarak tanınan haktan aşağı olmamak üzere, makul miktarda bagaj taşıma mas­
raflarını da kapsar. Bu bagajların taşınması için Türk işçileri ve ailelerince veya 
Türk Hükümetince herhangi bir ödeme yapılmaz.

M adde 14

1. Avustralya makamları Türk işçilerinin ve çalışma çağındaki aile mensup­
larının mümkün olan en kısa zamanda Avustralya’da uygun işlere yerleştirilmeleri­
ne müessir şekilde iştirak mesuliyetini kabul ederler.

2. Avustralya'ya varışlarında, Türk işçisi ve aüesi bir misafirhanede kaldık­
ları takdirde, Avustralya Hükümetince:

(a) İşçinin iş beklediği ilk yedi gün, bu misafirhanede parasız olarak iaşe 
ve ibatesi temin edilir,

(b) Sekizinci güne kadar işe yerleşmemiş olan işçiye özel sosyal hizmet 
fonundan ödeme başlar. Ancak bundan işçinin ve ailesinin iaşe ve ibate m asrafla­
rına karşılık bir miktar kesinti yapılır.
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3. Ailesi ile birlikte misafirhanede ikâmet eden işçi, kendisine uygun bir 
verildiği takdirde, kendisinin vc ailesi efradının iaşe ve ibatesiyle ilgili ücretleri carı 
haftalık tarife üzerinden öder.

Madde 15

1. Avustralya'da ikamet eden Türk vatandaşları, ikâmetgâh temini ile ilgili 
hususlarda, yürürlükteki Avustralya mevzuatına uygun olarak, Avustralya vatan­
daşları ve diğer yabancılarla aynı haklara sahiptirler.

2. Avustralya makamları Türk işçileri ve ailelerine, uygun ikâmetgâh temini 
hususunda yardım vc aracılık yaparlar.

3. İkâmetgâhı işveren tarafmdan temin olunan bir Türk işçisi, bu ikâmetgâ­
hın matluba muvafık olmadığı veya kiranın aynı bölgedeki AvustralyalI vc diğer 
yabancı işçiler tarafından ödenen miktarın üstünde bulunduğu yolunda şikâyet 
ederse, Avustralya makamları bu şikâyeti inceleyerek uygun tedbirleri alırlar.

M adde 16

Bir Türk işçisi ve ailesinin Avustralya’ya varışını müteakip, Avustralya Hükü­
meti,

(a) Vanş limanından veya hava alanından, özel veya işveren tarafından 
temin edilen ikametgâha veya işçinin muhtemel iş yerine yakın bir misafirhaneye 
kadar kendisi veya ailesinin ücretsiz olarak naklini,

(b) İşçi ve ailesine ait eşyanın, keza vanş liman veya hava alanından, (a) 
paragrafındaki ikâmetgâh yerine kadar ücretsiz olarak naklini,

(c) İş temini bakımından bir işçinin başka bir misafirhaneye nakli arzu 
edildiği takdirde işçinin ve ailesinin ve bunlara ait eşyanın aynı mahalle kadar keza 
ücretsiz olarak naklini sağlar.

Madde 17

1. Avustralya makamlarınca zaman zaman Türk makamlarına aşağıdaki bil­
giler verilir:

(a) Önceden tesbit edilen muayyen devrelerde Avustralya’ya gelen Türk 
işçileri ve ailelerine dair istatistik malumat.

(b) Türk işçileri vc ailelerinin Avustralya’ya nakilleri esnasında zuhur et- 
•mijş olan özel durumlar hakkında bilgi.

2. Avustralya makamları, ayrıca, bu Anlaşmaya göre Avustralya’ya giden ve 
Commonwealth İş Bulma Servisi aracılığı ile işe yerleştirilmiş olan Türk işçilerinin 
ilk iş adreslerini gösteren listeleri belirli zamanlarda Türkiye Büyükelçiliğine gön­
derirler.

M adde 18

1. Avustralya'da mukim Türk vatandaşları, sosyal hizmet ve millî yardım
ödemelerinden (Avustralya’da ilk işini bekleyen yabancı işçilere yapılan ödemeler
de dahil olmak üzere) Avustralya'nın kendi vatandaşları ile eşit şekilde ve onlara 
uygulanan esaslar dahilinde faydalanırlar.

2. Avustralya’da çalışan Türk vatandaşları, işlerine müteallik hususlarda, üc­
retler dahil, çalışma şartlarından, hak ve mükellefiyetlerden, iş mevzuatının uygu­
lanmasından, iş emniyeti ile sağlık vc iskân şartlarından Avustralya’lı işçilerle eşit 
şekilde faydalanırlar.

Madde 19

1. Avustralya’daki Türk işçileri, yürürlükteki malî mevzuata uygun olarak,
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ailelerinin bakımı için gerekli miktarları veya ücretlerinden yaptıkları tasarrufları
Türkiye'ye transfer edebilirler.

2. Emeklilik veya malûliyet sebebi ile bir Türk işçisinin Avustralya dan daimi 
olarak ayrılması halinde kendisi veya Avustralya'daki bir Türk işçisinin ölümü tak­
dirinde onun en yakın hak sahipleri, toptan ödemeleri, tazminatları ve imkân olan 
ahvalde ölünün terekesini Türkiye'ye, başka herhangi Avustralya mukimlerine uy­
gulanan şartlardan daha az müsait oimamak üzere, transfer ettirebilir.

M adde 20

Türk millî ve dinî bayramlarında, Türk işçilerine, yıllık izinlerine mahsuben 
ücretli izin verilmesi Avustralya makamlarınca işverenlere telkin olunur.

M adde 21

1. Türk işçileri ve aileleri Avustraiya'lı işçiler ve aileleriyle aynı esaslar dahi­
linde mesleki eğitim ve rehabilitasyon kurslarından ve bu eğitim sonunda uygun 
işlere yerleşmek için Commonwealth İş Bulma Servisinin yardımlarından faydala­
nırlar.

2. Avustralya makamları, kurslar açılması da dahil olmak üzere, Türk işçi­
lerinin ve ailelerinin İngilizce öğrenmeleri için gerekli yardımda bulunurlar.

Madde 22

Avustralya makamları, Türk vatandaşlarının, çocuklarına Türkçe okutmak im-v 
kânlarını sağlayacak pratik tedbirler hususunda Avustralya'daki Türk makamları 
ile işbirliği yaparlar.

Madde 23

24. Madde hükümleri mahfuz kalmak şartıyla, Türk vatandaşları, Avustralya 
kanunlarına uygun olarak, Türkiye'yi ziyaret edebilirler ve bu maksatla mevcut 
seyahat kolaylıklarından faydalanabilirler.

M adde 24

1. Varışlarından itibaren 24 ay içinde herhangibir sebeple, Avustralya'dan ay­
rılmak isleyen Türk işçileri ve aile fertleri, Avustral’ya Hükümetince kendileri için 
yapılmış olan yol masraflarını geri öderler.

2. Ancak. Avustralya Hükümeti, özel durumların mevcudiyetini gözönünde 
tutarak bu maddenin 1. Fıkrasındaki geri ödeme mükellefiyetinin tatbikinden vaz­
geçebilir.

Madde 25

1. Avustralya makamları, Avustralya'da mukim bir Türk vatandaşının hasta­
lık veya maluliyet neticesi çalışamayacak halde olması veya başka özel bir durum 
sebebi ile Türkiye'ye iade edilme talebini sempati ile karşılamayı kabul eder.

2. Avustralya'daki Türk makamları, Avustralya'da mukim bir Türk vatanda­
şının memleketine iadesi için kâfi sebepler bulunduğuna kanaat getirdiği takdirde, 
bunu Avustralya makamlarına bildirebilir. Avustralya makamları bu talebi sem pa­
ti ile karşılar.

3. Her iki halde de memlekete iade masrafları Avustralya Hükümetince öde­
nir. *
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Madde 26

1. Avustralya'da kanunlara uygun bir şekilde ikamet eden bir Türk vatanda­
şı. Avustralya kanunlarının öngördüğü haller dışında smırdışı edilemez veya Avus­
tralya’dan gitmeyi zorlayıcı muamelelere tabi tutulamaz.

2. Avustralya makamları, bir Türk vatanlaşımn smırdışı edilmesine tevessül 
olunduğu zaman, derhal Türkiye Büyükelçiliğini haberdar ederler.

3. Avustralya'dan smırdışı edilme karan kendisine tebliğ olunan Türk vatan­
daşına. Avustralya kanunlarının itiraz hakkı tanıdığı hallerde, karara karşı itiraz­
da bulunma imkânı verilir.

Madde 27

1. Avustralya’ya geliş masraflarına bu Anlaşmaya göre Avustralya Hükümeti 
tarafından yardım edilmiş olan Türk işçileri ve aileleri bu Anlaşmanın bütün hüküm­
lerinden faydalanırlar.

2. Bu Anlaşmanın derpiş ettiği malî yardımlardan faydalanmaksızın Avus­
tralya'ya giden Türk işçileri ve aileleri, Anlaşmanın 15. 18. 19. 20. 21. 22. 23. 25. 26. 
maddelerinden istifade ederler.

Madde 28

1. Taraflardan birinin isteği üzerine, her iki Hükümetin en az ikişer temsil­
cisinden kurulacak bir karma komisyon, Türkiye veya Avustralya’da toplanır.

2. Komisyonun görevi, bu Anlaşmanın uygulanmasından doğabilecek büyük 
güçlükleri, çözümlemek amacı ile incelemek çözümlenemeyen hususlarda teklifler 
hazırlamaktır.

Madde 29

1. İşbu Anlaşma imzalandığı tarihte yürürlüğe girer ve işbu maddenin ikinci 
paragrafındaki hükümlere uygun olarak sona erinceye kadar yürürlükle kalır.

2. Her iki Hükümetten biri, herhangi bir tarihte Anlaşmayı sona erdirmek is­
tediğini diğer tarafa yazılı olarak bildirir. Bu takdirde, Anlaşma yazılı beyan tari­
hinden itibaren 90 gün sonra yürürlükten kalkar.

İşbu Anlaşma her iki dildeki metinler aynı kuvvette olmak üzere, 5 Ekim 1967 
günü Kanberra'da İngilizce >'e Türkçe ikişer nüsha düzenlenmiş ve imzalanmıştır.

İmza İmza
Avustralya Milletler Topluluğu Türkiye Cumhuriyeti

Hükümeti adına » Hükümeti adına
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